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Multum dubitanti, quamnam ex tanta locorum quaestio- 
numque varietate ad scribendum mihi sumerem materiem, 
cum eo potissimum essem solicitus, ut ne iudicibus ae- 
quis viderer perverso doctrinae iudicio in latebras aut 
huic aetatulae iniquas aut parum &ptas usibus litterarum. 
delatus: Godofredus Bernhardyus ea qua solet ani- 
mi comitate et liberalitate succurrit atque consuluit. [6 
enim üt fabulas Aesopias in collectionem, 'quae co- 
pias multos per libros adhuc sparsas fusasque congregaret, 
redigerem ita mihi suasit, ut isto labore rite absoluto 
periti studiorum spectatoges , quid de fabularum sub Ae- 
sopi nomine circumferri solitarum congerie. esset statuen- 
dum, quoque id litterarum genus valeret, uno: quasi ocu-, 
lorum obtutu perspicere possent. Verumtamen simulat- 
que assidua lectione miserrimam harum reliquiarum. c con- . 
dicionem intellexi, Horatiani illius memor : | 

Sumite materiem vestris qui scribitis aequam 

viribus, et versate diu, quid ferre. recusent,. 
"quid valeant humeri —. 


conatus meos intra fines artiores subsistere iussi, Quem 
enim repetita lectione dictionis Graecae, quae per saecu- 
la incrébruit citeriore, usum mihi videbar contraxisse, is 
leviori studiorum periculo sufficere potuit, non 1usto pro- 
' posito suisque numeris absoluto, quod aetati fbirmiori par 
fuit reservari. ltaque ne frustra hunc campum pervaga- 
tus esse crederer, angulum: quendam modicum, qui ra- 
ram doctorum operam: esset expertus, mihi colendiíím 
duxi Eum igitur ex universa materie locum elegi ad . 
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'pertractandum, ex quo, si quid video, tanquam fonte 


haec de. Aesopiis fabulis quaestio scaturigines duxerit, 
quique dilucide explicatus, quanti sint pretii quae nuno 
in manibus sunt collectiones, egregie demonstret, * 

Babrii enim, qui fabulas choliambis condidit, me- . 
moriam et instaurare et uberrima fragmentorum collectio- 
ne firmare nobis curae fuit, cuius ingenii monumenta 
post Thomae T yrwhitti tempora, si recesserimus ab 
inauspicata viri cuiusdam opera, nullos invenerunt edito- 
res, nisi 81 qui subitaria commentatione poetam tentarunt. 
Nos vero, cum intra hos proximos annos litterae Babria- 
nae. laeta quaedam “οἱ insperata cepissent incrementa, ala 
criter ad negotium aggressi sumus, quo votis. inde:a Ne- 
veleti temporibus saepius repetitis pro modulo nostrarum 
virium satisfaceremus. : Quod autem gravissimi est mo- 
menti, ab versibus Babrii maximam fabularum Graeca- 
rum partem, quas nunc versamus, profectam esse, nuno. 
quidem non tam, demonstrasse, quam digito tetigisse li- | 
bet, cüm his explicandis in annotationibus quam in pro- 
oemio aptior locus sit concessus; ]lluc igitur ut redea- 
mus: nos jam potissimum id agimus, ut, qui huic au- 
ctori operam impenderint, breviter afferamus. 

Horum igitur agmen ducit Is. Nic. Neveletus, !) 


cuius studium in eo substitit, ut, quae apud Suidam ex- 


tant fragmenta, eorum exiguanr partem in Praef. Mythol. 
p. 9. edit. A. MDCLX. excitaret. Hunc qui exeepit Ἐ1- 
cardus Bentleius ?) paucis quidem de Babrio disse- 
ruit: verumtamen eius disputatio ita est comparata, ut 
omnia iudicium exactissimum ac sagacitatem admirabilem 
prodant, Quo maior laus tribuenda T honiae T yr- 
whitto, ?)' quu in Dissertatione de Babrio conscripta 


,  l) De Neveleti editione cf, Io. Alb. Fabricius de Aesopo 
c. X. in Bibl. Gr. Tom. 1. p. 657. ed. Harl. — 2) Cf. Dissert. de 
fabulis Aesopi c. VIL p. CXLIV. apud Fur. — 3) Dissert, de 
Babrio fabularum Aesopearum scriptore. Inseruntur fabulae quae- 
dam Aesopeae nunquam. hactenus editae ex Cod. MSto Bodleiano. 
Accedunt Babrii fragmenta. Londini 1776. 8. Huic dissertationis 
in Orphei de Lepidibus editione Auctarium addidit, Quos. li- 

, : 


3 


' . 
PROOEMIUM, δ} 


tam diligenter etiam post Bentleium huno locum illustra- 
vit atqne patefecit, ut quod adderemus nihil foret nobis 
relictum, nisi inexpectato quodam fortunae beneficio post 
Tyrwhitti tempora lubulentam fabularum accessionem na- 
di essemus, quae haud vaham nobis spem moveret, lo. 
cum a praeclaris ingeniis inchoatum atque stabilitum ad 
perfectionem celeriter adduci posse. Nam Franciscus 
de Furia !) ita fuit ignavus in restituendis Babrii fa- 
bulis, ut cum hoc litterarum genus plurimum iuvare 
posset, eum omnino pleraque effugerent. HRtenim fabula- 


toris apologos, aperte choliambico metro astrictos, oratio- ^ 


nis pedestrem servare passus est incessum. Huius autem 
opes dispensare coeperunt, qui Babrio suas fabulas eo- 
dem fere tempore vindicarunt Ádamant. Coraes ?) 
et tum. temporis juvenis Car. Ern. Chr. Schneide- 
rus, ?) quamquam illi non pari dexteritate et successu 
rem administrarunt. Nam Coraes, vir laudatissimus, 
quamvis haud raro coniecturis felicissimis scriptorem ca- 
sigarit, metri tamen parum gnarus saefissime in fabulis 
refin gendis ab vero aberravit. In numerorum quidem rationi- 
bus etsi cautissimum Schneiderus se praebuerit , Subinde - 
tamen minus absoluta ipsi excidisse annotationes nostrae 
docebunt. Reprehensioni vero quam laudi propior est Io. 
Gotil. Schneiderus Saxo, *) qui in Babrii apolo- 
gis edendis adeo se metricarum legum expertem prae- 
sütit, ut in eius libro praeter Niebuhrii et Buttman- 


bellos in. Germania typis recudendos curavit Th. Christ. Harlesius 
Etlangae 1785. 8. Repetiti sunt intem in editione Furiae p. CLXI. 
— CCIILI. 

1) Fabulae Aesopicae quales ante Planudem ferebantur ex 
vetusto Cod. Abbatiae Florent. — cnra et studio Francisci de Fu- 
ria, Lipsiae MDCCCX. — 2) ΜΎΘΩΝ ALSAJIIEHAIN XTNA- 
ΓΏΓΗ —EN ILAPIZIOIZ. 4421. sive Parerg. Biblioth. Graec. 
Tom.II. — 3) Fabulae Aesopicae a Franc. de Furia — collectae. In 
uum scholarum notas criticas et indicem Graecitatis adiecit Car. 
Ernest. Chr. Schneiderus. Lipsiae 1810. — 4) Fab. Aesop. e 


Codice Augustano nunc primum! editae cum fabulis Babrii cho- - 
liambicis — recensuit et emendavit Io. Gottl, Schneider Saxo. Vra- . 


Ν 


tislaviae 1812. — : j - 
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ni annotationes quasdam et coniecturas vix probi quic- 
quam a me inventum esse confitear, : Sed longe impor- 
tunissimas Babrjo manus admovit Franc. Xav. Berge- 
rus, !) cuius de editione tacendum mihi potius quam acer- 
bius disserendum existimavi. Hic enim vir non solum 
meiforum scientia plane fuit destitutus, verum omnis 
etiam in Graeca lingua eruditionis ita expertem se esse 
ostendit, ut Censori ?) adeo, licet haud multum ipso 
dociiori, satis largam insignis asperaeque reprehensionis 

copiam praebuerit. -Quosdam Babrio versus ab Anglo 
nescio quo in Museo Cantabrigi ensi restitutos esse 
Gaisfordi in Suidam annotationes et Bergerianae editio- 
nis Censor docuerunt: neque enim aut hic liber praesfo 
fuit aut Ephemerides Vindobonenses, in quibus 


/]Mem de Babrio expositum esse intellexi. 'landem, ne 


quem omittam, perpaucos Babrii choliambos Aug. Mat- 
thiae ?) nostris temporibns emendare cónatus est. 
Hactenus de Babrii editoribus; de ipso poeta pau- 
ca addere in animo est, antequam ad accuratiorem de 
eius nomine et tempore expositionem progrediamur. 
Scriptoris boni si primariam ducimus virtutem, ut operi, cui 
se parem credidit, sufficiat, equidem huius laudis plenum 
cumulum jin Nostrum conferendum arbitror: adeo in bac 
parte omnibus in eodem genere aemulis est praeferendus. 
Etenim neo Phaedrus, qui senario illigavit fabellas 
Aesopias, nec Fl. Avianus, qui elegorum vinculis 
astrinxit apologos, sive electarum fabularum acu- 


mine sive dictionis proprietate sive metri cal- 


: Jliditate Nostrum, assecuti sunt. Quod de electionis 
acumine proposui, iudicium facile vel primo obtutu lecto- 
res docti perspietunt. Verum fortasse justo cautius ele- 
ctionis acumen memoravi, cum inventionis acu- 
men laudare possem. Paucis tamen contentus, quae pro- 
bari possunt, inexplicabilem de fontibus ex quibus Ba- 


1) Babrii fabularum choliambicarum libri tres . . 
collegit Franc. Xav. Berger. Monachi MDCCCXVI. — 2) 


Jen. A. L. Z. 1816, n. 172, "n — ὅδ) Vermischte Schriften 
P. 100. sqq. 


fAOOXMIUM , ὅ 


brius hauserit disputationem, Deraetrii Phalerei libro nos" 
deficiente, hoc tempore subire nolo. Ceterum ut ne - 
disputandum esset de Phaedri fabularum indole, otium 
nobis fecerunt, quae ab viris doctis exposita sunt. !) 
Nam etsi fabulatori quid concessum sit, quid denegat, 
aequo iudicio in hac quaestione libeat expendere: saepe- 
numero tamen, quoties sine duce processit, Romanum 
lapsum esse depreheridimus. Fl. tamen Avianus ?) i ipse 
se nihil invenisse, sed inventa metris tantum illigasse, 
memoriee prodidit. 

Quod secundo posuimus loco, Babrium dictionis 
proprietate inter reliquos eiusdem operis auctores excel- 
luisse , ipsis eius reliquiis probatur, idque, si totam eius 
collectionem aetas tulisset, magis elucesceret, Nam et 
nitor quidam in eius dictione inest et laevitas verborum, 
et compositio probabilis ubivis perspicua; accedit singu- 
laris etiam virtus, purum et aequabile sermonis flumen, 
quo praeter omnem verborum fucum apologos enarra- 
vit. 'lenuitatem porro beatissimam, qua nihil aptius huic 
eloquendi generi, apud hunc unum perfectam inveneris, 
quae cum sit immunis ab exilitatis culpa iucundissimo 
quoque candore commendatur. Nunquam enim (in quosum- 
ma poetae laus cernitur) eo peccavit, ut certa metrorum 
necessitate abreptus, a recta via ad eloquendi deverticula 
confugeret, Quas quidem nativas dictionis veneres nec 
Phaedrus exegit, neque Avianus, cuius opus ceteroqui 
non spreverim, exequi potuit. Dictionem enim Phaedri 
quis.est tam indoctus ut ad Babrii elegantiam et aptam- 
concinnitatem aequiparet? Aviano 3) vero de se ipso prae- 
dicant: (fabellas) rudi Latinitate compos tas éle- 
gis sum explicare conatus, equidem non refragor. : 

Novissimo denique loco iudicium Babrii laudandum 
est, qui prudenter metrum suum elegerit, Etenim in apo- . 





1) Praeter alios vide: Iacobs &üsthetische Bemerkungen 
über die Fabeln des Phaedrus apud Schwab, Vol. 1. p. 241. 
sqq. — 2) ,,De his (fabulis Aesopiis) ergo ad quadraginta et duas 
in unum redactas fabulas edidi,* Praef. p. 9. sqq. Canneg. -— 
δ) Praef, p. 10. Canneg. — 


᾿ 
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logis tractandis versu usus est trimetro claudo, qui et 
choliambus et scazon et Hipponactius dictus est claudus: 
.quo nullus versus interiore cognatione cum fabularum 
numero sonoque continetur. ') Nam illa snb versus 
finem quasi fractura et elumbis exultatio, cum versus ini- 
tium serii nescio quid promittere videatur, gratum 
quiddam habet et periucundum, ita ut attentio ab exor- 
dio suspensa callido artificio eludatur. Atque hoc etiam 
nomine quantum inferiores sint fabulae Homanorum iam- 
bicae et Anonymorum dactylicae vel elegis compositae Ξ 
quarum fragmenta Suidas servavit, facile perspicitur. 


Sed haeo de virtutibus Babrianae poesis universe. 





1) Peuca de soazontis indole. disputarunt Herder, Oper. 
Tom. XX..p. 65. nov. ed. ubi pro choriambus 'oportet cho- 
liambus legatur, et Welcker, in Hippon. p. 19, sqq. 
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CAPUT dl. 
De nomine Babri iudicium. | Narratio Suidae 
| We Babrio illustratur. 


Hi igitur apologorum auctor 1) Babrius an Babrias 
sit nominandus, a doctis viris multum est dubitatum, ne- 
que eam quaestionem ne nostris quidem temporibus ad 
finem esse perductam libri demonstrant, in quibus variis 


opportunitatibus 2) poetae mentio. fit. Quae quidem in 
nomine scribendo discrepantia eo minus mirabilis accidit, 
quod iam is qui póst Ávianum primus mythographum no- 
mine commemoravit, incertus B abriaminter et Babrium 
haesitavit; nám auctor articuli Βαβρίας ἢ Βάβριος apud 
Suidam, cuius in lexico nomen poetae nostri saepissi- 
me invenitur, haec tradidit; 


x εν νῦν! 
“Ὁ 1) De rebus Babrii disseruerunt. Io. Alb. Fabricius Bibl. 
Gr. Tom. 1. p. 028. ed. Harles. Ricard. Bentleius dissert. de 
fab. Aesopi c, V — VIII. Adamant, Coraes Praef. Συναγωγ. ni. 
Aiawm, p, vj — κ. Pauca dedit Prooemio edit. suae Schn e'ide- Ὁ 
rus Saxo. Non magni sunt pretii, quae Bergerus in Praef, p. 
JX. sq. exposuit. Laudabilis autem est Fr. Iacobsii doctrina in" 
. EKrschii et Gruberi Encyclopaedia. | 
2) Babrias dicitur Lo beckko Parerg. in Phryn. p. 499. et 
Passovio lex, Graec. s. V. φρῦνος, Ante quos eadem nominis 
forma usi sunt Georg. Matth, Koenigius in Biblioth. vet. et 
nov. p. 17. Altorf. 1678. *Neveletus in Praef. p. 5. in annott. 
pp. 624. 631. 642. 652. Brunckius in Anall. Tom. III. p. 511. 
Bandinius in Catalogo Codd, .MSStorum Biblioth. Mediceae 
Laurentianae Tom. I. pp. 29. 253. (nam formam Babrias Bandinio 
tribuo, in Codice certe extat Βαβρίου, ut in eiusmodi collectionibus 
auctores laudari soliti sunt.) Harlesius in Fabr. Bibl. Tom. I. 
p. 654. 'Nam quod apud Coraen p. 274. annott, 3. Βαβρίας inve- 
nitur, negligentia magis quam consilio factum ' arbitror, Contra ' 
Babrius tum ab omnibus editoribus est nominatus, tum ab non- 
nullis, qui' subinde eius mentionem iniecerunt: Joanni ab Are- 
tino Beytrüge z. Gesch. u. Litt. Tom. IX. pp. 1245. 1246. Wel- 
ckero in Hippon. fragm. p. 20. Blom fieldo in Aesch. Agarn. 
11$. Hermanno in Elem. Doct. Metr. p. 145. Bernhardyo 
. án Synt. Graec. pp. 166. 254. in Grundr. d. Roem. Litt. p. 232. 
annott, 479. . Gaisfordo in.Suidam. | 


, 
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Βαβροίας ἢ Báfovog μύθους ἤτοι μυϑιυάμβους 
εἰσὶ γὰρ διὰ χωλιάμβων ἐν βυβλίους c Οὗτος ἐκ 
τῶν Αἰσωπείων μύϑων μετέβαλεν ἀπὸ τῆς αὐτῶν 
λογοποιέας elg ἔμμετρα, ἤγουν τοὺς χωλιάμβους. 

᾿ς Eadem ferme apud abc δὰ Suidam recurrunt 8. v. 
Χορίαμβος. Quem tamen: in locum narratio Suidae su- 
perior a lectore male sedulo, quem fugit tam metri quam 
rerum notitia, translata est, id quod Codex Oxoniensis 
comprobat, qui additamentum istud posteriore loco nog 
agnoscat. lam ad singula praevertimur. ' 

Βαβρίας ἢ Βαβριοςς Huius generis διττογραφίαι in 
nominibus scribendis cum apud alios tum apud Suidam 
saepius inveniuntur !). Nam ut exemplis Suidae quibus- 
dam utar: "44noAÀow»wog L4pysfovAov ἢ "Aoyefíov, quarum 
neutra forma probatur; Villoisonus' enim Prolegg. in 
Apoll lex. Hom. p. Il. sqq. 24pyfíov scribendum 
᾿ docet, .non refragante eodem Suida s. νυν. 44níev' μαϑητὴς 
᾿Απολλωνίου τοῦ ᾿Αρχιβίου : cui loco adde quae. extant s. v. 
Μετά: ὃ τοῦ ᾿ἀρχιβίου ᾿“πολλώνιος πέντε δηλοῦν φησιν.  Ea- 
dem ratione codices s. τὰ ᾿Δνασχοῦσα fluctuant αγνης 
inter οἱ Μάγνος, quotum hoc novissimus Suidae editor 
recepi, auctoribus Parisino Δ, Oxoniensi et Zonara p. 
205. Mox Suidas Φιλίσκος ἢ Φίδιστος exhibet, qui ubi : 
"de historici illius scriptis exponit, unice scripturam 
Φίλιστος consignavit, Similis extat nominum coniunctio 
8. V. Σίταλκος ὃ τῶν. Θρᾳκῶν βασιλεὺς καὶ Σιτάλκης; 'sed 
pro novissima voce Codex Leidensis, cuius collationem 
ab lacobo Gronovio confectam spud. Bernhardyum in- 
spicere mihi licuit, praebet Sura. ὄνομα πόλεως, post 
vocem Σιτηρέσιον interpositis XíraAwog ὃ τῶν Θρᾳκῶν βα- 
σιλεύς. 

Haec in ΠΕ propris afferendis discrepantia 
triplicem ad originem est revocanda; primum enim hu- 
iusmodi vitia profecta videmus a sola librariorum 1incu- 
ria, deinde ab variis linguae Graecae dialectis, postremo 
multum valuit posteriorum aetatum consuetudó, cui hanc 





1) Huc eorum nonnulla quae Lobeckius Aglaoph. Tom. IL 
p. 996. disseruit porn transferri. - 


A 
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ipsam dubitationem de Babrii nomine acceptam referimus, 
Ctüm,enim Íflos sermonis Graeci inclinasset, formae. no- 
minum propriorum coeptae sunt transformari, velut quod 
nomina quaedam tam in Ὃς quam in og oc terminabantur. Do- 
cumento sit Ánanii nomen. "Tzetzes quem Ánanium de- 
buit dicere, Ananiam mominavit: vide Schol in Ly- 
coph. p. 254. "Muell. ᾿ἀριπρεπεῖς δὲ ἰαμβογράφοι τρεῖς" 
Avaslac, ᾿Αρχίλοχος: Ἱππῶναξ. Item Schol. in Aristoph. 
Ran. 673. ἐπιφέρει δὲ ὃ “ἀνανίας αὐτῷ. Constanter au- 
tem Athenaeus 24» à» «0c, vid. TII, p. 78. F. xoi ᾿ἀνάνεος 
δὸ ἰαμβοποιὸς ἐ ἔφη. Accedit locupletissimus testis Epichar- 
mus in "Hfoc γάμῳ apud. Pendem VII, p. 282. B. Uo 
VII, P. 328. A.) 
Καὶ σχιφίας χρόμιός θ᾽; ὃς ἐν τῷ ἦρι καττὸν ᾿ἀὐθνκὸὺ 
1γϑύων πάντων ἄριστοφ. ἀνϑίας δὲ χείματις 

Accedit Athen. IX, p. 370. B. Ceterum Scholiastae 
in Aristoph. errorem in transcursu reprehendendpm cen- 
seo, qui Ánanium cum Hipponacte permutatum a Co- 
mico tradat: εἷς ἀλγήσας xai συγκεχυμένος ovx olds τί λέγει» 
ἐπεὶ οὐχ "Innowoxvog, ἀλλ᾽ “Δγανίον. Qnae nugae interpre- 
tibus nonnullis imposuerunt: in Aristophanem. quidem 
quod in posteriores cadere non arbitror; nam sequente 
aevo horum iambographorum fragmenta vix discrimi- 
nari, potuisse ex Athenaeo intelligitur XIV, p. 625. C. 
οὗτός. ἔστι ΤΙύϑερμος, οὗ μνημονεύεν vdvaviog ἢ Ἱππῶναξ ἐν 
τοῖς ἰάμβοις οὕτως. Adde quem supra ex Athenaeo lau- 
dayi locum III, 78. F. coll. Stobaeo T. 97, 12. Itaque 
somniorum in loco sunt ponenda quae Genellius dispu- . 
tavit 2). Videat tamen Welckerus in Hippon. p. 109. quo 
iure ex Hephaestionis loco p. 30. Gaisf. ἄλλο, δὲ ᾿Ανανίου 
εὕρημά φασιν εἶναν forman “ἦν ἄννος eruerit. 


Quod igitur apud Suidam extat Βαβρίας, id hac ipsa 


1) Das Theat. z. Athen. p. 291. Ein Scholiast schreibt 
denselben (Aristophanis versum) einem 'Tragiker Ananias zu, 
der Skeniker- se]bst dem Hipponax;'* et annot. 42. ,,Gehorte 
eber jener Vers wirklich dem, Ananias, so dürfte man beim Ko- 
miker noch die Nebenabsicht veruiüthen , einen von beiden des 
Plagiats zu FBeseboldigen y 
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' commoti observatione ad lectorem aevi citerioris re- 
ferendum arhjtramur. Aocedit altera paulo firmior de- 
monstratio. Quoties enim Suidas in memoriam poetae 
nostri redit, edito scriptoris nomine; άβριος" non Ba- 
βρίας nominatur. ;Locos hos subieci: 4ucv, “ἄγωθϑεν, 
vio9pua, ᾿ἀχαιίνη, Τέραψος., Δάπτω, '"Exácrort, Ἔκϑορεν, 
Ἑταιρεία (de quo loco infra exponemus), Εὐλαί, ᾿Ηίων, 
"Hor, «Καμειραία leyag, “Κνηκίας. Κωλώτης.  Koyufgrai, 
«Κωτίλλω, Koiuvov, Νεβρείην καρδίαν, Νεβρός, Νέμεσις, 
"Oveía, ἸΠαλαμναῖος, Πανϑοίνην, Πέταυρα, ᾿Πύϑηκος, ΤΙρίων, 
Πυζῥίχαις, Σωράχους, ΣΣ)πήλυγξ, “Στελεόν, Ταναγῃαῖοι ἀλ8- 
κτορίσκοι, Τιττυβίζετε, Τριγχύς ν Φωλάδι, Φριξότριχα. 

Eadem vero nominis forma utitur Etymolog. M. 
p. 025, 53. s. v. Ὄμφαξ' τὸ δξεινόνγ.. Bà, euoc 

"Ougat ὃ μὴ πέπειρος βότρυς, ὡς ᾧμην. 

Fragmentum, ut id in transcursu' moneam, ex no- 
tissima de vulpe et uvis fabula est desumptum, cuius tres 
versus, quamquam silet. auctoris nomen, Suidas servavit 
hosce s. v. .4ioga- a s 

Ὡς δ᾽ οὐκ Gguxvetr , ἀλλ ἔκαμνϑ πηδῶσα, 
οὐδὲν κρεμαστῆς σχοῦσα πλεῖον alogag, 
παρῆλϑεν οὕτω βουκολοῦσα τὴν λύπην. 

Horum versuum immemor fuit Sylburgius, qui fra- 
gmentum ab Etymologico servatum cum Gabriae tetrasti- 
chis contulit: 

Κερδὼ βότρυν βλέπουσα μακρᾶς ἀμπέλου, 
: πρὸς ὕψος ἦρτο, καὶ καμοῦσα πολλάκις 
ἑλεῖν ἀπεῖπε. πρὸς δ᾽ ἑαυτὴν ταῦτ᾽ ἔφη" 
μὴ κάμνε᾽ ῥᾶγες ὀμφακίζουσιν μάλα. 

Praeterea apud eundem lexicographum id .nomen 
extat p. 662, 27. δ, Y. ἹΠεπρωμένον. —  .Bafgws. 

"4 go πέπρωται; ταῦτα zd γενναίωβ, 
καὶ μὴ σοφίζου τὸ γρεὼν γὰρ ov φεύξη- 

Quorum in novissimo versu τὸ χρεὼν prO τῶν χρεῶν 
cum Sylburgio.dedimus. Pertinet autem fragmentum ad 
fab. CLXXXVII. Fur. cuius duos choliambos i item Suidas 


excitavit 8. v. Βρυκολήσας' 
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Ὅπως ἔχη τι βουκόλημα τῆς λύπης | . 
ἐνέϑηκε τοίχοις ποικίλας γραφὰς ζῴων. 8 3 

Verum denique fabulatoris nomen latet in perversa 
apud Zonaram scriptura s. v. "Hic, ubi MSSti excepto 
Codice K. qui ΒιΘ5η86:: maximam pum omisit, Beufoig 
exhibent. !) 

His igitur iexiooererbdruón auctoritatibus confisi 
Babrius nomen poetae nostro vindicavimus, neo quic- 
quam "Tzetzis tribuimus, qui eodem errore quo ex "dvánog 
factum ᾿Ανανίας, Babriam dederunt pro Babrio. Quod s 
minus perspicitur e Chiliad, XIII, 493. ) 

Τοῖς μύϑοις τοῖς «Αἰσώπον τε xai σείχοις τοῦ Bafolov, 
λέων καϑεύδων πλάττεται — 
et XIII, 263. 
“ἄκουσον καὶ Βαβρίου δὲ τινῶν χωλῶν ἰάμβων: 
εἰ Georgidae Gnomologio apud Boisson. Aneod.: Vol. I, 
pp. 9. 17. 31. 43. 48, 58. 67. 90. (quibus in locis omni- 
no Βαβρίου extat): certe id elucescit e Chiliad. XIII, 257. 
Ob παλαιοὶ ἀγύῤται γάρ, ὥςπερ B α«βρέας γράφει. Ν 

: Nam. quod in margine Codicis Monacensis Ζαβρίας 
extat, hano scripturae discrepantiam. ab horum auctorum 
üculasinne vulgari profectam esse certissimum est, Al. 
ter eiusdem Tzetzae locus est in Chiliad. VIII, 514. sqq. 

Ταῦτα μὲν οὕτως ἔχουσιν. ὃ κολοιὸς δ᾽ ὑπάρχει 
καϑ' Ὅμηρον καὶ “ἴρατον, “Βαβρίαν xxà τοὺς ἄλλους, 
5j nixQoréom κορωνὶς ἡ παρ᾽ ὀπαῖς. ὀρόφων. 

In eodem MS. per notissimum errorem iterum I'a- 
βρίας pro Babrio irrepsit; quod cum eadem qua supra ὦ 
iniuria factum sit, Cannegieteri suspicionem, qui hoc lo- 
co Gabriae fieri mentionem putat, praetermittimus 2 
Diversa est enim "Gabrianae fabulae species, vid. Cor. 
p. 118. 


, 3) ,,Dabrius ( scribae enin) in Cod. Rep. Paris. dicitur in 
collectione quadam s. Melissa ex variis auctoribus in Philippi 
Labbei Nova bibliotheca supp. VIL. p. 279. nr. 635. Harles, 
in Fabric. Biblioth. Tom. I. p. 632. —. 2) Annott in Avian. / 
Praef. p. 8: Ceterum et omnia fere incerta feruntur 
de his fabulatoribus, quibus et Gabriam adiungunt, 
cuius et Tzetzes meminit VIII, 515, ! 
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Verum etiam glia nobis adminicula süppetunt, quibus 
veram nominis formam comprobemus. Poetae enim nostri 
meminit A vianus in Praef. p. 5. sqq. Canneg.: Huius 
ergo ma teriae ducem nobis Áesopum noveris, 
qui responso Delphici Apollinis monitus ri- 
 diculgyorsus est, ut légenda firmaret. Verum 
has pro exemplo fabulas et Socrates divinis 
op eribus indidit et poemati suo Flaccus apta- 
vit; quodinse,subiocorumcommunium specie, 
vitae argumenta contineant: quas Graecis iam- 
bis Babrius repetens in duó'volumina coarta- 
vit Ubi quod Cannegieterus edidit, Bab rius, non Ba- 
brias Neveleto eiusque sequacibus probatum , recte is 
scripturam codicum restituit omnium: nisi quod liber qui 
Benedictinorum fuit et Mediceus Brachius nostris 
aptius quam adversariorum partibus habent. 

Recentiorum idém qui inter veteres obtinuit in no- 
mine scribendo fuit dissensus. Sed maior cum doctorum 
virorum sit numerus, qui Babrium nominarint, eos com- 
memorare libet, qui in nominis causas inquisierint. Quo- 
rum potissimum Herderi ') sententia est conspicua, qui 
Babrij vocem ab usu Graecorum abiudicavit. Hoc qui- 
dem loco nos habet assentientes, qui post iptentissimas 
curas nulla eius apud Graecos vestigia reppererimus. Ve- 
rum fugit Herderum, qui nominis istius rationem paene 
inauditam duxit, inter Romanos id certe increbruisse, 
quorum sunt C. Babrius Rufus ?), Babria Prima?) 





1) Opp. Tom. XX. p. 65. enn.: Ich glaube uübri- 
gens nicht, dafs dieser. schüóne Versificator Babrius 
, geheifsen hab e, welches kein griechischer Name ist, 
Ceterum animi causa subiicimus potationem Bergerianam : ,,Deri- 
vatdr porro haec vox a ἘΒάβρης, quod Hesychio teste idem est ao 
"onc Praef. p. XII, — 2) Cannegietero auctore (cf. Annott. in 
Aviani Praef. p. 8.) has allegamus inscriptiones e Gruteri Corp. . 


p. DCLXXII, n, 9. 
| * €, BABRL RUI  ^- 


VIX., ANN. 
^x X 
BABRIA. PRIMA 
B. M. ΨΚ. 


Ξ E 95x ' 
τὸ χὰ à»: 
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P..Babrius.') Illeigitur Babrio reiecto Valeri um ?) 
hunc poetam nominatum fuisse suspicatus est, cui suspi- 
r———D 


In altera quam ex eodem Gruteri libro descripsit inscripti- 
one Cannegieterus sive est deceptus sive Scaligeri emendationem 
secutus. Haec enim est inscriptio apud Gruter, p. CLXVII. n. 8. 

POST. MIMESIUS. C. F. T. MIMESIUS. SERT. F. NER. 

, CAPIDAS, C..F. REF. NER. BARBIUS. C. F. C. CAPIDAS, T, 
F. C. N. V. VOLSIENUS. T. F. MARONES. MURUM. AB, 
FORNICE. AD. CIRCUM. ET. . FORNICEM. CISTERNAMQUE, 
D. 8. 8. FACIUNDUM. COIRAVERE, 

Quod igitur apud Cannegieterum legitur BABRIUS sola 
Scálipgeri nititur coniectura in Ind. nom., ubi Ner. Babrius 
C. F. extat, cf, 6rut. p. CCCXXIHI. in Variorum QCorrigend. et 
Addend. 


1) Nomen nvenitur apud Fabrettum Inscript. c. 9. n: 298. 
SER. SUET. SCR. L. BAL 
P. BABRIUS. L. L. 
M. SREXTI. N. M. L. 
.N. SEXTI. N. M. L. 
L. HORDIONI. L. L. LAB 
C. LUCRETIUS. C. L. APUL 
A. GARGONIUS. Q. L. 
HEISCE MAGISTREIS CERERUS MURM 
ET PLUTEUM LONG. P, LXXX, ALT. P. XXI 
FACIUND., COIRAVERE EIDEMQUE LOID. FEC. 
C. ATILIO, Q. SERVILIO. COS. 


Inque eodem lapide: 
« » BABRIUS, L. L. ij 
P. SERVILIUS. M. L. 
CN. OCTAVI. N. VES, 
M. OCRATI. M. PIST 
P. STATIUS: P. M. ἢ 
M. ΜΑΙ. M. L. NIC. 


*5) | Herderus]. 1. ,, Wahrscheinlich ist sein Name 
Valerius gewesen, und die Fabeln hàben BaAeoíov 
λόγοι oder uÜOorgekheifsen. In einem 'Manuscript. 
das Tyrwhitt anführt(p. 68. edit, Harles) steht auch 
dieser Name, und es ist Schade, dafs man eben da- 
selbst den wahrscheinlich làteinischen Vornamem 
dieses Valerius zu entrüthseln nicht für weérth ge- 
achtet hat. Gewifís brüchte uns diese Spur um ei- 
nen grofsen Schritt nühez, wer dieser sein Sorten 
de Babrius gewesen? . N s 


΄ 
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cioni firmandae hanc: Codicis Harleiani significationem 
ettulht: .— 
| Cer EE 5.5. 5 ὁ αὶ Βαβρίου 

Βαλερίου χωριαμβικοὶ στίχοι ἐκ τῶν “Φἰσώπου μύϑων. *) 
Coniecturae tamen non lantum tribuimus, ut Suidae, Ety- 
mologici Magni, Zonarae, Aviani auctoritates postpona- 
mus. . Miramur vero Herderum praetervidisse qüod in 
oculos incurrit, nomen lacuna haustum ad Βαβρίου, non 
ad BoAsoíov relorondum fuisse, Herdero sane cautius se 
| expediit Tyrwhittus, qui Βαβρίου nihil nisi alterius no- 
minis quod subiicitur emendationem esse dubitanter con- 
jectavit. ?) .Horum igitur, nt libere confitear, nihil mihi 
satisfecit, nec magis animum explevit suspicio, in quam 
Bergerus 3) hoc ipso commotus loco incidit, cum Nostro 
Caii sive Lucii Babrii Valerii nomen integrum 
assereret, Superest ut in voce Báffgiog subsistam, quem 
. poetae satis vindicasse mihi videor. 


Progredimur ad eum Suidae locum, quo .Babrii 
poemata traduntur. , Is igitur Suida teste μύϑους ἤτόυ 
μυϑιάμ βους scripsit, sive (ut apud Suidam ést v. Xo— 
οἰαμβος) μύϑους ἤτον μυϑικά. ;Bt Μηυϑικὰ quidem 
Babriü fabularum collectio appellatur apud Suidam his 
glossis: v. Εὐλαί' ὡς φησι Βάβριος iv Mudixoig. v.. Κὰρ-, 
. χαρόδους" ἐν Μυϑικοῖς. v. Κνηκίας" Βάβριος ἐν τοῖς υϑι- 





1) Cf. Tyrwh. p. CCII. — 2) Tyrwh. p. CCIII. ,,In MSto 
nomini Be«fgíov, quod in prima linea clare legjtur, vocula, ut 
videtur, Latina, sed characteribus ex festinatione scribentis tam 
perverse formatis, ut de vera eorum potestate aliquid certi sta- 
tuere difficillimum sit, nisiforte plura eiusdem' manus scripta in- 
spiciendi facultas detur. ... Coniicere licet nomen illud Βαβρίον 
esse emendationem alterius , quod' infra scribitur, BeAsgfov. «^ — 
3) Bergerus Praef, p. XII. ,, Βαλερίου nomen, quod Herdero — 
placet, extat quidem in Cod. Harleiano , cui fabulam de spe in 
fando cadi relicta, debemus; in superiori tamen linea B«fgíov le- 
gitur, voxque, illa praecedens, quam Musgravius enodare- "nequibat 
latinamque censebat, verisimillime signum emendationis γραπτέον 
aut γράφε characteribus paulo intricatioribus erat, nisi velis for- 
tasse Caium aut Lucium Babrium Valerium exsculpere, quem ta- - 
men Iulianus Imperator, Avianus , Suidas reliquique veterum 
pontis ignorant. ** m 
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κοῖς. v. Νέμεσις" Βάβριός φησιν ἐν τοῖς ᾿Μυϑικοῖς. Inde, 
Babrius ipse dictus est μυϑογράφος apud Suidam s. v; 
Zusór Βάβριός φησιν ὃ μυϑογράφος, 'Tot igitur Suidae 
loci satis arguunt, quid de Herderi sententia, opus illud 
inscriptum fuisse Βαλερίου λόγον sive μῦϑοι, statuendum 
si. Nusquarn certe Babrii λόγου exoitantur...Deinde quod 
auctor superioris articuli Βαβρίας ἢ Βάβριος poetae apo- 
logos. uv «auf ovc.nominavit, praeter hunc locum se- 
mel tantum repperi. Est is 'Tzetzae Chiliad. XIII, 257. 86. 

Οἱ παλαιοὶ ἀγύρταν γάρ, ὥςπερ Βαβρίας γράφει 

ἂν μυϑιάμβοις τοῖς χωλοῖς, οὐ τοῖς ἰώμβρις λέγω. — 

' Ad eandem rationem μιμίαμβος vocabulum compo- 
situm: est, cuius generis inter Romanos. Cn. Matius au- 
ctor extitit, qui choliambico metro usus est. 'estis 'T'e. 
rentianus Maurus v. 24106. sqq. " pr 

Hoc mimiambos Matius dedit metro; 

nam vatem eundem. est, «ἰοὺ thymo tínctum, 

pari lepore consecutus et metro. i | 

. . Quorum in primo versu neque Venetae, Phoenicis, 
Micylli scriptura mimiiambos neque Aldi mimiam- 
bus ferri potest. Eodem, in versu Brissaei coniecturam 
Gaisfordo in Hephaest. p. 257; probatam, metro pro 
metron, quod Santenius cum Veneta et Aldo dedit, in - 
verborum recepi contextum. Quod si quis dubitet hoc 
Terentiani loco quo mimiambi pertineant, nihil illi nisi 
mimi iambico metro conscripti fuisse videntur, lambici 
enim metri finibus saepissime choliambos comprehendi 
infra exponemus. Quod tamen Meinekius 8) Gellium ?) 





]'Meineke: Kerkidas, der Bichter und Ge- 
setzgeber von Megalópolis in Abhandlungen der 
kóniglichen Akademie der Wissenschaften zu, Ber- 
lin A. 1832. p. 94. ,,Denn welche Gattung von Versen oder 
Gedichten bezeichnete man mit dem Namen ὠιμίαμβοιῦ᾽ Auf keine 
Weise in Iamben geschriebene Mimen, wie mehrentheils irriger 
Weise angenommen wird, sondern vielmehr Choliamben oder in 
Choliamben geschriebene Gedichte, — 2) Gell. XX, 9: De- 
lectari mulcerique aures suas dicebat Antonius Iuliahus figmentis 
verborum novis| Cn. Matii, bominis eruditi; fualia haec quoque, 
essent, quae scripta ab eo in mimiambis memorabat, 


- 4 
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et Plinium ὁ) laudavit probatnros, non mimos iambico 
metro conscriptos fuisse, sed universe choliambos 'sive 
carmina choliambico metro astricta, — Gaisfordo quidern- 
praeeunte 3), sententiam illorum locorutn admodum am- 
biguam esse arbitror. 

Altera est quaestio, mimiamborumne scriptor Cer- 
cidas sit habendus necne. Extat quidem huius poetae 
fragmentum metro choliambios cónscriptum apud Athen. 
XII, p. 554. D. 4érav. οὖν ὑπὸ τῶν πολιτῶμ xcAMnvyos 
ἐκαλοῦντο, ὡς xai ὁ Μεγαλοπολίτης Κερκιδὰς ἐν τοῖς ἰάμβους 
ζστορεῦ λέγων! 
' "H» καλλυκύγων ζεῦγος. ἐν Συρακούσαις :᾿ ' 
sive quod Meinekius malebat Συρακύσσαις. Quod cum 
parum evincát, Cercidam inter mimorum auctores esse 
referendum, alum locum exigamus, quo Cercidas ,4- 
μιάμβων ποιητὴς perhibeatur. Stephanus enim Byzantius 
v« Μεγάλη πόλιες: dg ἧς Κερκιδᾶς ἄριστος νομοϑέτης καὶ 
'μιμιάμβων ποιητής. Cui scripfarae cave confidas, quip- 
pe fluxit μιμιάμβων a "Xylandri coniectura, Berkelio aliis- 
que probata, qui editionum Aldinae luntinaeque lectio- 
nem mendosam μιλιάμβων temere diiudicarunt, "Vratisla- 
viensis enim quod apud Dindorfium Praef. p. CXXVI. 
μηλιάμβων praebet, id sponte nos deduxit ad μελιάμβων, 
Meinekio suffragante, nec magni facimus, quod Gaisfor- 
dus post Grotium e Codice Parisino apud Stobaeum T. 
58, 10. μιμίαμβος exhibuit. Itaque cum Cercidas et Pho-- 
tio Bibl. p. 533, 6. μελοποιὸς sit appellatus: xoi ἡ μάχις 
δὲ ἀντὶ τῆς τραπέζης «Αἰγύπτιον δόξεν καὶ παντελῶς ἔκϑε- 
σμον. Ἐπίχαρμος δὲ ὃ “Ζωριδὺς καὶ Κερκιδᾶς ὃ μβϑλοποι- 
ὁς ἐπὶ τῆς αὐτῆς διανοίας ἐχρήσαντο τῇ λέξεν καὶ μὴν καὶ o 
ἀπεικὸς Σοφοκλῆς, et lyrico generi quam  mimico sit 
propior Cercidae a Diogene Laert. VI, 76. locus serva- 


tus: οὗ δέ (φασι vcAevrzoav αὐτὸν) τὸ πνεῦμα συγκρατήσαντα 





1) Plin. Epist. VI, 21. de Verginio Romano! scripsit mim- 
iambos tenuiter, argute, venuste, atque in hoo genere elo-— 
quentissime. — 2) Gaisfordus in Hephaest. p. 257. ..Ηἱ choliam- 
bi sive scazoniés, in aliis nominantur mimiambi. * 


“τον, τῷ arenosis c ὦ 65 } x 
^ LI 
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o» ἔστι καὶ Κερκιδᾶς ὁ ΤΠεγαλοπολίτης ἢ Reis io ἐν τοῖς 
μελιώμβοις οὕτως" 

Ov| μὰν ὃ πάρος y ἔα Σινωπεὺς. 

τῆνος ὁ βακεροφόρας, διπλοείματος » αἰϑεροβόσκας. 

ἀλλ᾽ ἀνέβα χεῖλος mor ὀδόντας ἐρείσας . 

καὶ τὸ πνεῦμα gvrÜaxon - . 

ἤν γὰρ ἀλαϑέως i 

Διογένης Ζανὸς γόνος οὐράνιός tS κύωγ: 
μελιάμβων potius quam μιμιάμβων ποιητὴς ille vocandus 
fuerit. ἸΜελίαμβον vero, me iudice, carmina sunt generis 


lyrici, metro maximam. certe partem conscripta iambico.. 


His in summam collectis efficitur, ut μυϑίαμβοι 
quos Suidas dicit, nihil fuerint nisi μῦϑοι i. e, apologi 
iambico conscripti metro; Suidae igitur verba, μύϑους 
ἤτοι μυϑιάμβους nolim equidem converti : Babrius apo- 
logorum sive scazontum est auctor; quid enim 
cum continuo: subiiciantur εἰσὶ γὰρ διὰ χωλχάμβων; sed 


interpretor: Babriuse apologorum sive potius apo- 


logorum metro 1ambico illigatorum auctor est. 
Μηυϑιάμβους autem ad choliambos merito referri confir- 
mant loci non ita malti, quibus choliambici versus aper- 
te ab jambis secernuntur, velut "Tzetz. Chil. XIII, 257. sq. 

Οἱ παλαιοὶ ἀγύρται γάρ, ὥρπερ Βαβρίαξ γράφευ 

ἐν μυϑιάμβοςς τοῖς χωλοῖς, ov τοῖς. ἰάμβοις λέγω. 1) 
Et v. 263. (| 

᾿“ἴχουσον καὶ Βαβρίου δέ τινων χωλῶν ἰάμβων. | 
Etym. M. v. Ζήτρδιον p. 411, 41. — καὶ παρὰ Ἡροδότῳ 
(Herodem vult) ; o 

"Ay αὐτὸν sig τὸ ζήτριον — 
ἔστι δὲ 'χωλίαμβος τὸ μέτρον. .Nam sic Etymologici verba 
sunt rescribenda. Reliqua de hoc loco infra persequé- 


mur. Multo maior locorup est numerus, quibus choli-: 


ambi nomine jamborum  significentur. Sic 'lzetz. in 
Lycoph. 219. (δὲ profert versum choliambicum: Καὶ ὁ 
Ἱππῶναξ à» τῷ κατὰ Ἐουπόλου πρώτῳ ἰάμβῳ. Idem Tze- 





1) Haec choliamborum et sabor distinctio mirum in erJ 
Torem abduxit Canneg. in Avian, Praef. p. 8. v 
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tzes a'HRuhnk. in Longin. III, 2. p. 236. allatus Sami 


Aeschrionis choliambis conscripto frágmento huno prae- 


fixit versum: - 

Kf2c καὶ ὁ γράψας τὰ ψυχρὰ ταυτὶ τῶν Ἰνδόν, 

, Porro apud Athen. III, 75, F. Parmenonis Byzantii 
versus choliambici iámbi appellantur. Accedat alter lo- 
cus Athenaei VII, 296, F. infeliciter ἃ nonnullis tentatus: 
"ioyoímy δ᾽ à Σάμιρς ἔν rwv τῶν ἰάμβων “Ὑδνης (Κυάνης 
Valck. in Herod. VIH,.8.) φησὶ τῆς Σκύλλου τοῦ Σκιωναίου 
κατακρλυμβητοῦ θυγατρὸς τὸν ϑαλάσσιον Τλαῦκον ἐρασϑῆναι" 


᾿ἰδίως δὲ καὶ περὶ τῆς βοτάνης λεγϑὸς ἣν φαγὼν ἀϑάνᾳτος 


ἐγένετο" 
Καὶ ϑεῶν ἄγρωστιν 'δὗρες, ἣν Κρόνος κατέσπειρε. 
Sic Dindorfius, parum, probabiliter. , Naekius !) ve- 


ΤῸ cum Boissonadum 3) refutasset nescio quam bene cor- 


b 


rexit: ' 
Καὶ ϑεῶν σῦτον 
ἄγρωστιν εὗρες, ἣν Κρόνος κατέσπειρξ.. 
Ubi σῦτον audacter "interpolavit. Nihil mutandum, | 
modo verba recte disponamus : : 

ΝΕ Kai ϑεῶν 
ἄγρωστιν εἶρες, ἣν Éoóvog κατέσπειρϑ. | 
']tem choliambi sunt,. quos pro iambis laudavit 

Athen. XIV, 625, C.: οὗτός ἔστι Πύϑερμος οὗ μνημονεύει 
᾿Ανάνιορ ἢ Ἱππῶναξ ἐν τοῖς ἰάμβοις οὕτως. cf. Welck. in 
Hippon. fragm, XXV. Aeschrionis Samii in Philaenidem 


n 


- extat carmen choliambis conscriptum , quod 510 excitavit 


"- 


.tat versus choliambicus.: Phoenicis etiam Col 
. jus de Nino carmen choliambis est illigaturd, Ὁ 


Athenaeus VIII, 335, B.: ἔχεν δὲ ovrog τὰ ἰαμβεῖα. Sic 
ubi Cercidae iambos Athenaeus laudat XH, 554, D. ex- 
ni, cu- 
oliambi 
ἴαμβου sunt appellati ab Athen. XII, 530, E. Quapro- 
pter Pausaniae quoque locum ], I, 9. p. 23.: ὡς Φοίνικα 
ἰάμβων ποιητὴν Κολοφώνιον ϑρηνῆσαν τὴν ἅλωσυν de choli- 
ambis intelligendum esse arbitror. Haec igitur sàtis, 
quid de Aviani loco sit statuendum, indicant: quas (fa- — 







? 1) In Choeril p. 194. — 2) Addend. in Athen. apud 
Schweigh. p. 447. ᾿ ' 


! , 
- —- 
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bulas) Graecis iambis Babrius repetens in duo volu- 
mina coartavit. !) : 

Subsequuntur Suidae verba T Εἰσὶ γὰρ διὰ 
χωλιάμβων ἐν βιβλίοις ἔς qui librorum numerus s. v. 
Χορίαμβος in MSStis non littera, sed ipso vocabulo δέκα 


est expressus, 'Íam διὰ χωλεάμβων primus Küsterus resti- 


tuit, vidit antea CanRegieterus; ?) nam omnes ante Κῦ- 
sarisnam editiones διὰ χοριάμβων exhibent, Veram ta- 


men scripturam Codex Bibl. ' Reg. dies n. 2622. con- 


frmavit, a quo Bruxellensis scriptura quidp fti proxime 
abest. . Χολιάμβων Leidensis, χαριάμβων. Cod. A. Gais- 
fordi exhibent. Δα eandem fere rationem infra Gaisfor- 
do teste libri fluctuant, Idem vitium recurrit in Etym, 
Magn. p. 442, 10. s. v. Θάλης' T. cg παρὰ KoAA— 
μάχῳ. Fragm. XCVI. Bentl, 

Πάλιν τὸ δῶρον &g Ode ἀνώλισϑε. 


ἔστι γὰρ χορίαμβος" τροχαῖον γὰρ ἔχεν ἐν τῷ ἕκτῳ ποδί: cuiv 


loco Sylburgius ante Bentleium subvenit, Eadem chorda: 
oberratum est in Btym. Magn. p. 411, 48. ubi versui ex 
Herodis mimiambis laudato subiciuntur haec: ἔσει δὰ 
χορίαμβον τὸ μέτρον. Ad quae Sylburgius: verius for- 
tasse χωλίαμβον, iambicum claudicans; χωλίαμ-- 
Boc, vellem scripsisset, Sed haec nominum confusio mi- 
nus mira videbitur reputantibus χωλιάμβους adeo in λοχυ- 


΄- 


.dufovg esse transformatos apud Etym. Magri. p. 99, 49. - 


8. V. deos ünde portentosam sane scripturam ὡς παρά : 
Καλλιμάχῳ ἐν λοχιάμβοις idem Sylburgius sustulit. In 


syllabis tamen oy et χων pingendis saepe a librariis pec- 
catum esse plura docent exempla. Velut in Babrii fra- 
gmento apud Suidam s. v. Οἴναρα' e 

“4ήμητρι ταύρων ὄχλον ἀγρότης ϑύσας | 

ἅλω πλατεῖαν οἰνάροις ὑπεσερώκε!, Tm 
verissimam 'T'yrwhitti coniecturam esse opinor, 


1) Praef. p. 7, Satis sunt mirabilia, quae Cannegieterus 


hinc effecit, — 2) Annott, in Praef. Avian. p. 8. ,, Χωλιάμβων 


legendun$ apud Suidam in Βαβρίας et nun daeum vidiprus 
et ante nos Lud. Kusterus monuit ' i 


9*. 
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Δήμητρι ταῦρον gor | ἀγρότης ϑύσας. 

Nam quod" "l'oupius Emend. in Suid. II, 72; exco-- 
gitávit, id ab incompta Babnrii elegantia est remotissi- 
mum. Quae corruptio adeo fuit inveterata, ut in Latinos 
etiam grammaticos irrepserit, vide vel Priscianum de metris 
Comicis P. 1327. Putsch: Iste versus cum sit chori- 
ambus, in quarto loco et in quinto hàbuit da- 
ctylos, quum in utroque debuerit a brevi in- 
cipiens pes poni. Ubi choliambus Lindemannus et . 
Krehlius reposuerunt; ceterum de Prisciani praecepto 
nunc cohibeo sententiam. ' 

: Choliambis igitur in apologis perpoliendis Babrius 
usus est; nam in alücinatioHjs loco ponimus ea; quae 
Bergerus disputavit 1) Numquis vero. sicubi fabula*iam— 
bis composita mediam inter choliambicas locnm obtineat, 
inde colligere ausit, hanc ipsam iambieam fabulam in 
vasta perturbatione apologorum et farragine positam sin- . 
ceram et labis immunem esse? Haec igitur argumentatio 
plane friget, Sed ut interim concedamus fabulam: istam 
iambis esse conscriptam, Babrium tamen eius auctorem 
esse praefracte negamus. Sed quod ille primum se vi- 
disse simulavit, aliorum ut solet per silentium inventis 
, abusus est. C. enim Schneiderus (Amnott, p. 41. sqq.) 
fabulam banc iambicam sjc restituit : ' ] 

«Λύκος πλανώμενός τις ἐν ἐρήμοις τόποις, — 

xAivoyrog ἤδη πρὸς δύσιν mo9 ἡλίου, 

δολιχὴν ἑαυτοῦ τὴν σκιὰν ἰδὼν, ἔφη, 

λέοντ᾽ ἐγὼ dedo, τηλικοῦτος ὦν, 

$ πλέϑρου δ᾽ ἔχων τὸ μῆκοφ" οὐ ϑηρῶν ἁπλῶς 
πάντων δυνάστης. ἀϑρόων γενήσομαι; 
λύκον δὲ γαυρωϑέντα καρτερῶς λέων. 





1) Pag. 67. ,, Cum haec. fabula (cf. CCCLIX. Fur. “ύκος xai 
“έων, lib. III, 30. Berg.) non 4 ceterge choliambis constet, fa- : 
bulae tamen choliambicae citra dubium genuinae tam praecedant 
quam subsequantur , in eam sententiam adducor, Babrium prae- 
ter cholianibos in nonnullis fabulis quoque iambis senariis comi- 
cis, quales apud eius imitatorem Phaedrum reperimus, usum 
fuisse. E 


.-- 





TR * 
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] . " 
, ; ’ 2 γδ' “ 
. κατήπϑιεν. τότε δ᾽ ἐβόησε μετανοῶν" 


οἴησις ἡμῖν πημάτων παραιτία. ΄ 


Sed quoniam ad alia properamue, paulisper haec .. 


intacta. relinquimus. ^Porro iamborum vestigia sunt in 
fabula CCCLXL Fur. «“ύχος xoi Κύων, ex qua Schneide- 
ruse(cf. Annolt. P 42.) hos. dedit versis: 

4ήσας τὶς ἐξέϑρεψε τοῦτον: ὃς δ᾽ ἔφη" 

κυληγόρ", ἀλλά τοῦτο μὴ πάϑοι λύχος. 


ἐμοὶ φίλο. * 


Prior igitur^ fabula ad eam collectionem, quae pu- 


ris iambis continebatur, est referenda, quamque de re- 
liquiis prosaicis locupletatum iri auguror; de altera du- 
bitamus, an eigsdém fuerit collectionis, : cum maior eius 
pars inter Gabriae tetrasticha extet, initio quibusdam ad- 
ditamentis aucta, quae non semel in his fabulis usu ve- 
niunt. In Gabriae tamen tetrastichorum editionibus vul. 
gatis desideratür, quam Bandinius e Codice Bibliothecae 
Mediceae Laurentianae !) non sine vitis um Opn- 
sculum infra posui: | 


KÀlowp λύκος πάχιστον εἰφορῶν κύνα) 
͵ δήσας ὃ ὃν ἐξέϑρεψε ποιμήν τὶς ἔφη 

κυνηγός" ἀλλὰ τοῦτο μὴ πώϑοι λύκος" 

ἐμοὶ φίλος λιμὸς γὰρ ἢ κολοιοῦ κόρος. 
Ita odex. Ut reliquae ita haec fabula omni destituta est 
lepore. Apertum est mendum xoAocov; scribe κλοιοῦ. 
Neque illud ἢ ferri potest. Sed in. his nolim longius mo- 
rari, ne medicinam videar mortuo parasse. 

Alterum ^nobis superest Bergeri commentum, qui 
hexametro etiam in fabulis componendis Babrium usur- 





1) Gebriae tetrastivhis, illigatae fabulae extant XX. in Cod. 
Mediceo Plut. V, LXXXVII. p. 205. vide Bandin. Tom. 1, p. 
29. quae prioribus Gabriae editionibus desunt. Codex continet 
LXIX, quarum XLIII post alios edidit Neveletus, cuius ex edi- 
tione saepius sunt repetitae. Ceterum ut illa quam exscripsi, sio 
et reliquae multis praetered vitiis contaminatae succum omnem 
et sangninem perdiderunt. Nullius sunt pretii quae de his fabulis 
Harlesius disseruit, qui nescio qua ratione ,,singularia huno co- 
dicein in fabulis Babrii aut Aesopi praebere'* dixerit. Vide Fabr. 
Bibl. Gr. Tom. I, p. 632. sqq. ed. Harl... 
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passe finxit, Prius tamen C. Schneideri opinionem (An- 


nott p. 44.) expendendam mihi arbitror, qui fabulam 


CCCLXIV. Fur. Ὁδοιπόρος xoi 4Ag9sía ex versibus se- 
nariis tribus et Hipponacteis sex compositam. esse conten- 
derit. Ab hoc autem exemplo si recesseris, nullum. hu- 
jus generis invenire licet. At Eupolis, inquit, istam *sibi 
licentiam indulsit. Priscianus enim tradidit P. 1328. 
Putsch. Bupolis Βάπταις cwm in aliis iambis 
eiusdem fabulae recta est observatione me- 
trórum usus, hos tamen posuit in fine haben- 
tes spondeos: 


᾿“Δνόσια πάσχω ταῦτα, ναὶ μὰ τὰς νύμφας. 

ἸΙολλὰ μὲν οὖν δίκαια, ναὶ μὰ τὰς κράμβας. 
Grammaticos Latnos metrorum saepissime se ignaros. 
praebuisse, quis hodie nescit? Neque vero Prisciani ob- 
servationem repudio. Videtur enim Comicus iambogra- 
phorum quempiam ,. qui multum fallor aut Ananius fuit, 
novissimo certe versu ludificans,perstrinxisse. Ceferam 
aut corruptis versibus aut prava grammaticorum Latino- 
rum doctrina nititur opinio,, quae choliambos cum iam- 
bis continuatos fuisse. posuit. —Heliodoni. praeceptum 
apud Priscianum p. 1327. Putsch. , Heliodorus metri- 


. eus ait: Ἱππῶναξ πολλὰ παρέβη τῶν ὡρισμένων ἐν τοῖς ἰάμ-- 


βοις, hoc est, Hipponax multa praeteriit, 4. e. 
praetermisit, praefínita in lambicis,' et p. 1328. 


» Hipponactem etiam ostendit Heliodorus jambos,et cho- Ὁ 


riambos [chol1iambos dicit] confuse protulisse: : € hu- 
jus igitur mgtrici praeceptum Schweighááserum in Athen. 
Tom. Il, p. 36. non inducere debebat, αἱ scazontibus 
iambos puros inseri pronunciaret, quod: merito, Herman- 
nüs Elem. Doct. Met. 1. II, c. 15, p. 144. negavit, suffra- 
gante Welckero in Hippon. p.38. --— 


Sed ut iam eo revertamur, unde exorsi sumus: in 
fabula quae inscribitur “Οδοιπόρος xai “4ληϑεία hanc non 
admittimus licentiam. ' 'lertius enim eorum quos. C. 


. Schneiderus in medium protulit senariorum, 


* Ὁδομεορῶν ἄνϑρωπος εἷς ἐρημίαν 


- 


[ e 


dorus etige τὴν ἰδληϑείαν. μόνην» 

καί gnow αὐτῇ" διὰ τίν᾽ αἰτίαν, γύναις 
ipsius nititur coniectura; codices Vaticani δὲ ἥν αἰτίαν 
γύναι, quod ferri non potest; item primus versus et alter 
e scazontibus sunt deprávati. Probabiliora ἃ ipsi ^ deinceps 
seotabimur, 


Iam ad alterum Bergeri progrediamur coinmentum !) 
quod *ante ipsum ab aliis *) excogitatum jest. Fabulas 


igitur Babrii fuisse, quarum numeri essent hexametri, 
Suidae depravatus locus videbatur significasse s. v. Ἔταν- 


Qilo* ἡ συνήϑης ὁμόνοια καὶ φιλία. Βάβριος' 
ἰθέντο uer - ἀλλήλοισυν ἑταιρείην uve δοιώ, 
οὐ καϑομὰ ζώοντες" ἃ μὲν κατὰ γειὸν ἐρήμην 
ἐτρέφεθ᾽. ὃς δὲ δόμουσιν ἐν ἀφνειῶν τρέφετ᾽ ἀνδρῶν. 


'Tametsi Gaisfordus in omnibus ut videtur codicibus Ba- 


brii nomen invenit ac fidem istorum versnum in Indicem 
sub: Bàbrii inscriptione rettulit, tamen poetae nomen ad- 
scriptum esse pro certo habeo a lectoribus male sedulis, 
qui huiusmodi argumentum fabulas inter Babrianas le- 
gissent  Babrius enim choliambis condidit fabulam de 
mure rustico et urbano, cuius fragmenta extant apud 
Suidam s. vv. Kausigaía ἰσχάς, Κρίμνον, Σωράκους, coll. 
fab. ex Bodl. a 'Tyrwhitto p. CLXVIII. prolata, 

Porro Suida teste decem libros (ἐν («Mois δέκα) 





1) Peg. 68. ,, Quin etiam liexaiiet tres sub eius nomine 


ἃ Suida allegantur in voce roges, ut adeo choliambis maio- 
rem. tantum partem operis Babriani "'Constituisse, poetaque ad 
alia etiam metra deflexisse videatur, — 2) Contra Bentleium ab 
hac sententia stetit Carolus Boylius in examine dissertationis Bent- 
leianae de fab. Aesop. p. 245. cf. Fabricium Bibl. Gr. Tom. I. 
p. 630., qui et ipse: Sed et versus hexametros , laudato eodem 
Babria [Babrio], profert idem Suidas in Ἑταιφεία, in quo, nisi 
fefellit eum memoria, credibile est, etiam versus hexametros et 
pentametros, quos ex μύϑοις vel μυϑικοῖς producit in «Δϊπεινή» 
24e» , ᾿Αχηδής, dé et “Στυφελός, [satis negligenter haee col- 
lecta] Babrii esse, ut forte diverso carminis genere interdum 
usus sit Babrius in fabulis exscribendis, qui eiusdem Boylii 


coniectur est, licet Bentleius [de fab. Aesop. c. IV.] hanc home- . 


ricam vel élegiacam metaphrasin malit tribuere Anonymo alicui, 
Babria [Babrio] B nid 5 ἃ " 
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conscripsit Babrius, cum Avianüs eum: in duo volu- 
mina fabulas Aesopias redegisse tradat. Hanc quidem 
discrepantiam quibüs 'ratióhibus ad concordiam revoea- 
rem ipse non inveni, quamquaim maiorem: Suidae fidem 
habendam ratus, ut qui opibus Babrii diligenter i in lexico 
' consarcinando usus sit. Discessionem igitur, a Corae feci, 
qui Suidae auctoritatem postposuit Aviano , Praef. p. je 
sqq. Βάβριος ὀνὰμαζόμενός τις ἔβαλεν εἰς μέτρα ὅλους, 

κἂν τοὺς ᾿περισαατέρους μύϑους τοῦ Αἰσώπου, πορακλείδας 
εἰς βιβλίᾳ δέκα κατὰ τὴν μαρτυρίαν τοῦ Σουίδα, ἢ πυιϑανώ.-- 
τερον εἷς 'δύο, ὡς λέγεν ὃ Αὐΐανός,. Απῖθα tamen "T'yrwhit- 


tus difficullatem ita removere conatus est, ut aut Aviani 


volumina alio quam quo' Suidae . βιβλία significatu posita 
diceret aut in. MSSus librorum numerum turbatum fuisse. ! ) 


Sed haec parum probabiliter, nisi forte quod ille: priore: 


loco posuit, ei speciem quandam libet ab aliis doctae an- 
tiquitatis exemplis conciliare, velut. quod Suetonius: 2) C. 
Octavium. Lámpadionem Naevii Punicum bellum, olim 


ilud uno volumine comprehensum, septem in libros di- 


visisse narrat. GCeterum in transcursu monemus, ab alio 
fuictore.uv0«» decem libros conscriptos. fuisse; Nicostra- 
tum dico, qüi Sulda teste s. v. Νικόστρατος Μακεδὼν con- 
fecit Ζεκαμύϑεον. 3) 

i , Aesopias igitur fabellas sexmone pedestri conscri- 


ptas numeris Babrium astrinxisse, Suidae docent vérba:' 





1) Pag. CLXI. ann. 1. ,,1n hoc autem ab Aviano Suidas 
discedere videatur, cum alter Babrio duo volumina, alter de— 
6em libros tribuat; sed non constat; Avianum volumina 
posuisse eodem sensu, quo Suidas βιβλία; et praeterea numeri in 
Codd. MSStis non raro turbantur.* Speciosa est Tyrwhitti suspi- 
clo p. CLXXIX. ann. 25. ,, Equidem prope est, ut credam, duo 
Babrii volumina, ab Aviano memorata casu quedam. olim dis- 
"tracta, hoc tíni, illud autem alteri harum collectionum (Accursia- 
nae et Neveletianae) originem dedisse. * Sed de his alfo tempore. 
In dubN& rem reliquit Aretinus Beitrüge z.* Gesohithte und Litt. 
Tom. 1X. p. 1246. — 2) Deillustr. gramm. c. II. ;,,ut C, Octa- 
vius Lampadlo Naevii Punicüm bellum, iaod uno volumine et con- 
tinenti scriptura expositam, divisit in septem libros, — 2) De 
Nioostrato post Bgbrium florente vide quae tollegit. Tyrwh. P. 
XCLXXI. ann, $5. e 
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Οὗτος ἐκ τῶν Αϊσωπείων μύϑων μετέβαλεν (ue- 
τήγαγεν Brux.) ἀπὸ τῆς αὑτῶν λογοποιίας εἷς 
ἔμμετρα, ἤγουν τοὺς χωλιάμβους. Proxime acce- 
dit, quod in MSto Harleiano apud Tyrwh. p. CCOIL fa- 
bulatoris versus χωλιαμβικοὶ στίχον ἔκ τῶν «Αἰσώπου μύϑων 
nominal sunt,. Babrii sint an alius fabulae, quae sub ti- 
tulo: τῶν Αἰσώπου μύϑων ἴαμβον extant in Codice, quem 
P. Romolinus in coenobio Grotta Ferrata invenit, equi- 
dem non diiudicerim. Babrio Harlesius nescio quo iure 
vindicavit in 'Fabxésii Bibl. Graec. 'l'om. I, p. 635. Sed 
nt ad Suidae narrationem revertamur, qui fabulas Áeso- 
pias a: Babrio choliambis illigatas esse tradidit, nunc qui- 
dem quam poeta: in  perpoliendis apologis usurparit dol. 
lectionem vix certo licet constituere, Nam vulgares fa-, 
bellae quas nunc versamus prosa oratione conscriptas om- 
nes sunt Babrianis recentiores. Votis igilur quam de- 
monstrationi similior est opinio Coraae: Πιϑανὸν ὃ τι 
0 Báfgvog ἔλαβε τοὺς «ἰσωπικοὺς μύϑους" ἀπὸ 
τὴν συναγωγὴν τοῦ Δημητρίον. Praef. p.x. Fabulas 
autem a Babrio fuisse inventas, quae T'yrwhitti est ratio, 


id nec probari potest neque redargui. !) 
ι 

1) Pag. CLXXXI. »Nequé tamen vero est absimile, fa- 
bulas eius [Aesopi], quotquot fuérint, ex aliorum inventis nume- 
Io non parum auctas fuisse, antequam eas (quaecunque scilicet 
sub Aesopi nomine ferebantur) choliambis suis expolivit Babrius, 
quem et ipsum aliquas addidisse non iniuria suspicémur  — ᾿ 


Ó 
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De aetate Babrii deque eius cum Gabria Magistro 
confusione, i 


Babrium unum de postremis bonae notae sori- 


᾿ ptoribus fuisse ἢ, Bentleius ') pronunciavit; cuius 


Bententiam color fragmentorum et elegantia dictionis con- 


firmant. Sed Bentléius satis habuit retiones intrinsecus 


petitas perstrinxisse, atque viam cum séljuacibus monstras- 
set, digito ad fontes intendendo sategisse sibl visus est, 
Hunc autem áemulatus aceuratani de Babrii aetate dispu- 
tationem institüit 'T'yrwhittas, cuius argumentationem ex- 
vütere juvat, postquam singulos quibus-innititur locos per- 
lustrárimus. Primum igitur cum in Apollonii: So- 
phistae Lexico Homerico haeo extet glossa: '24e:5s, 
ἄδε, ὕμνει" δύναμιν περιποίησαν ὥςτε ἄσαΞ- — 


- ἹΜῆνιν ἄειδε ϑεά" 

τινὲς δὲ εἰς τὸ λέγειν μετέβαλον (scribe μετέλαβον) τὴν λέξυν" 
δ κ᾿ ἐπὶ μὲν τῶν καταλογάδην περιφερομένων τῷ λέγε (scr. 
λέγειν) καταχρωμένου (?) καὶ τῷ εἰπεῖν» τῷ δὲ ἄειδὲν (for- 
tasse «ἄϑιδε γ6] ἀείδειν) ἐπὶ μὲν μετ᾽ ᾧδῆς" ταῦτα ^ Αἴσω- 
πος Ó Σαρδιηνὸς εἶπεν. in 


"Oviw' oi ἀδελφοὶ ἄδοντα μὖϑον οὐ καλῶς ὀδέξαντο. 
ἀντὶ τοῦ, λέγοντα * ὃ γὰρ ἀΐσωπος λογοποιός : eo in loco 


jure reprehensus est Villoisonus ἃ 'I'oflio, quod verba 
"Ovtw oí ἀδ. ---- ἐδέξαντο pro versu habuisset. Idem ta- 


men T'ollius quod Σαρδιανὸς pro Σαρδιηνὸς coniecit, pro- 
babiliter sibi fecisse visus est, ut qui verba ad Sophistae 


scilicet explicationem referret. Aliam eiusdem opinionem,. 


quae illi aetati potuit condonari, satis babeo propter rei 
notitiam ascripsisse : nimirum is novissima ex Aesopi libro 
repetebat, quo τὰ à» 4ελφοῖς αὐτῷ συμβάντα descripsis- 
set 3), Tyrwhittus demum numeros scazontes in Apol- 
lonii glossa làtentes iskdagavit, sic distinctos: 





1) Diss? de Aes. fab. e. VII. p. CXLIV, — 2) ΟΕ Suid, 8. 
v. Αἴσωπος et Fabric. Bibl. Graec. Tom. I. p. 622. sq. Harles. 
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Ταῦτα à “«σωπας - 

ὃ Σαρδιητὸς εἶπεν, Ovvww" οὗ Ζελφοὺ 

ἄδοντα μῦϑον οὐ καλῶς ἐδέξαντο. | 

Hos igitur versus quibus explicandis sunt ea quae in 
Aesopi Vita p. 75. sqq. Nev. narrantur, ad Babrium oum 
Tyrwhitto !) refero; de fabulatoris aetate his ex versi- 
bus constituenda dissentio ae dubitationi locum aliquem 
esse opinor. Nàm quod Apollonium cum Véjloisono (cf. - 
Prolegg. p. . VIIL) circa Augusti temporaautetiam 
aliquanto prius floYuisse censet, equidem non ad. 
versor ; sed nefblexit ille quaestionem longe impeditissi«- 
mam, Apollonii Lexicon. sitne sinceram an ab auctoritate 
Sophistae diversum. Nam etsi germanum. hominis fetum 
duxerimus, suspicio tamen remanet multos locos ab lectó« | 
ribus interpolatos fuisse vel ascripticios itrepsisse, quam 
ih rem vel unus Suidas haud levia praestat documenta, : 

Sed Augusto. superiorem fuisse Babrium non tam .àr- 
gumentis extrinseous. pelitis quam dictionis elegantia Co-- 
raes permotus contendit Praef. p. ε΄. sq. : Τὰ 'σωξόμενα 
ὅμως εἰς τὸν Σουίδαν ἀπόσπασμάτίια τοῦ Βαβρίου μὲ φαίνον- 
ταν τύσον κομψά, ὧςτε τολμῶ νὰ κρίνω τὸν Βάβριον ἑκατὸν 
ἔτη ἀρχαιότερον τοῦ Φαίδρου ; ἤγουν σχεδὸν. ὀύγχρονον τοῦ 
Βίωνος καὶ τοῦ ἹΜόσχου. : z 

Nec firmioribus nititur argumentis de aetate Babrii 
coniectura, quam,secundo in loco hac sub venia repono, 
ut pro oerto nihil afrmem. ' Hanc enim in rem: pertra- 
ctus est Fl. Avianus, cuius de aetate nondum satis^con- 
stat inter doctos viros. Quodsi vere sensit Cannegiete- . 
rus ?) istum. Ávianum Antonini Pii aut. Hadriani tem- 
, poribus fuisse superiorem, iure hoc quicquid est demon- - 


l1) ΜῊΝ Babrii esse P4 metrum et sensus clamant, Hunc 
igitur Apollonio antiquiorem "tito statuamus; Apollonium autem 
circa tempora Augusti floruisse, cum Cl. eius editore verisimil- 
limum arbitror; aut etiam aliquanto prius* * p. CLXI. ann. I. — 
2) ,, Cogitantibus autem hanc Iulii sive patris Titiani aelatem, quo 
antiquior fuit Avianus, facilius est dicere, quorum hié principum 
imperia et vitam praecessit, quam Imperatorem tempore aéqualem 
designare. Siquidem omneillud tempus, quod inter Claudium Impe- 
ratorem usque ad Commodum patet, gae Aviano relinquitur, qua 


^ 
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strationís locuná obtinebit secundarium, quamquam istud iu- 
dicium licet aliquantum addubitare ! ). Avianus igitur Praef. 
p.5—8.: Huiug ergo materiae ducem nobis Ae- 
sopum noveris, qui responso Delphici Apolli- 
nismonitus ridicula orsus est, ut legenda fir- 
maret. Verum has pro exemplo fabulas et So- 
orates divinis op eribus indidit, etpoemati suo 
Flacous agtavit; quod in se, sub iocorum com- 
'munium specie, vitae RrEUmedis contineant: 
quas Graecis iambis Babrius re petens in duo 
volumina coartavit, Phaedrus etiam partem 
aliquam quinque;in libellos resolvit. Hinc si 
coniectura licet aliquid ássequi, Babrius Horatium inter et 
Bhaedrum fuerit ponendus. Quoniam tamen ne Phaedri 
quidem aetas extra controversiam est posija, etiam haeo 
temporis descriptio fluctnat. 'Qui si Tiberio principe vi- 
xit, quae vulgaris est persuasio, Tyrwhittb opinio non 
mültui ab veró afuerit, qui sub Augusto Babrium flo- 
ruisse contendent. "Interim paulo certiorenr temporis. no- 
tam.hino ernimus, quod. Horatio Babrius subiungitur. Ba- 
brius utrum Horatii Satiris üsus sit an contra, quis ausit 
affirmare ?- Ex communi tamen fabularum fonte utrum- 
que hausisse similitudo, quae inter utriusque fabulas in- 
tercedit, credi iubet: velut si comparamus Babrii fabu- 
lam Jo); καὶ Φρῦνος apud Furiam CCCLXXVIII. cum 
Horatii Sat. II, 3, 314. sqq. Babrii fragmenta apud Sui- 
dam vv. Καμειραία ἰσχάς,. Κρίμνον, Σωράκους praeter fa- 
bulam prosariam apud T'yrwh. p. CLXVIII. cum Sat. Π, 
6, 79. sqq. ' Graeci fabulatoris fragmenta apud Suidam v. 
Σπήλυγξ cum Horatii Epist, I, 1, 74. Ceterum neque quae 
-Bergerus 5) audacter effutit moror, neqüe magis fru- 





principes complures Roma vidit, Suspicionem tamen facit stylus, 
eum ultra Antoninum Pium et Hadrianum non assurgere quod dein 
pluribus docebimus* Cauneg. p. 276. 

1) Cf. quae coytra Cannegieterum disputavit VWernsdorf. 
Poet. Lat. Min. Tom, V. P. 11. p. 667. sqq. — 2) Praef. p. XIV. 
, Imo Phaedrus ipse ac Horatius, qui sub Augusto claruere, plu- 
ra ad verbum e Babrio expresserunt, opusque adeo eius ambo - 
pertraotarunt quod fabulas ipsorum oum Babrianis conferenti lu- 


- 
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gi sunt, quae Cannegieterus in Aviani locum  annota- 
vit. !) . ; ] 

Ipse cum perscrutarer ἰυθοὺ ἘΣ quibus de Babrii ae- 
tate quáedam argumenta depromi possent, ab' aliis vesti- 


ce clarius patebit. ** Iam audi meras nugas: ,,Si ipsas Babrii 
fabulas penitius examinemus, :duas insuper notas deprehende- 
mus, quae tempus illud, quo ante Augustum vixerit, vix non 
certum reddant. Fabula enim decima libri. primi ('Oóouxógoc: 
καὶ 4ληϑεία. CCCLXIV. Fur.) ait, veritatem ac fidem omnem sua 
aetate pessum lisse , summamque passim morum corruptelam: gras- 
sari Fabula vero prima tértii libri (Inneic φαλακρός, CCCXXVI. Fur.) 
non adeo dolendam esse ostendit amissionem bonorum propria in- 
dustria partorum, cum tot homines, primo loco et in summa rerum ' 
opulentia nati, subito ad incitas redigantur. Quae quo apertius re- 
feras, quam ad tempora primi belli ciyilis et Sullanas proscriptio- - 
nes ? A scopo ergo haud procul aberrarit, qui Babrium Meleagri 
Gadareni inter Graecos, Ciceronis, Lucretii ac Sallustii inter Lati- 
nos aequalem duxerf. 81 recte memini, Censori poenas dedit. 
1) Admirationem movet Cannegieteri expositio p. 8. ,,Sui- 
. das in yoce Babrius Babriam et Babriutu eum nominatum arguit, 
in quibus tamen locis versus eius meminit, Babriüm egppellat. 
Sed metuo ne Suidas Babrium et Babriam (vid. Add.) confuderit,. 
quorum uterque fabulas Aesopias scripsit tempore, metro, numero 
diversas. llle prior fuit Aviano, atque, ut suspicor, Phaedro, Hio 
posferior. Ille iambis, hic sScázontibus: nam χωλιάμβων legendum 
apnd Suidam in Βαβρίας et Χορίαμβος dudum vidimus et ante nos 
Lud. Kusterus monuit. 116 libris duobus, hic decem, nisi Suidae 
librarii fallunt. . Nam tot volumina Babrium : non reliquisse ex Ávia- 
no discimus, qui eum duobus voluminibus coartasse fabulas te- 
statur, quas Phaedrus in quinque libellos resolvit. Videtur et 
hos fabylatores confudisse Ioannes Tzetzes , ita tamen ut diversum 
genus iambi probe animadverterit.^ ''emeraria suspicio, quam re- 
dargui vix ullum postulaturum arbitror. Diversa ehim nominis 
apud Suidam scriptura factum ést, ut Cannegiéterus Babriam ex- 
cogitarit Aviano posteriorem, qui choliambis decem fabularum li- 
bros composuisset. Batavi sententiam Iacobsius, qui tamen Canne- 
 gieteri Addenda neglexit, in Ersch. ef Grub. Encycl. Tom. VII. p. 
16. ann. 1. s. v. Babrius reiecit, Alia fuit suspicio viri cuiusdam 
docti, quae.non tam eibro, qui nunquam prodierit, quam, ex 
eius inscriptione quondam vulgata perspici potest: ,,Editio Babrsi 
curante YVilhelmó, in lucem emittenda prodibit sub titulo: Babrii 
eiusque imitatoris Babriae atque Epitomatoris Ignatii Hel- 
lenistae et Grammatici: metricae fabellae ex duodecim, Codd. 
MSStorum fide una cum fragmentis.ex Suida aliisque collectis pri- 
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gia vidi neglecta, quae Dositheus Magister 1) sub- 
indicavit. Hic enim grammaticus, cuius de Interpreta- 
mentorum libro tertio pauca deinceps explicabimus; duas 
choliambico metrofastrictas servavit.fabulas, quas Babrio 
vindicandas esse vel ipsum metrum docet. Fuit is Grae- 
. culus, qui Graecis ?) suis Latinae linguae studiosis libros 
. quosdam Graecos de verbo interpretatus est, atque in parte 
huius instituti duae illae fabellae sedem invenerunt, quas 
nisi Codici Vossiano, qui solus eas servavit, recens manus 
ascripsit, Babrium ante saeculum tertium, cuius initio Do- 
sitheus vixit, floruisse apparet. : | 

Longe tamen accuratiorem notitiam Iuliano Im- 
peratori debemus, cuius in Epistola LIX. ad Diony- 
sium sycophantam conscripta haec.extant verba (p. 113. 
Heyler.): Ἢ τοῦτο νομίξεις ὑπὲρ τῶν παλαϊῶν ἁμαρτημα- 
των ἀπολογεῖσϑαν πρὸς ἅπαντας, καὶ τῆφ πάλαν ποτὲ μαλα- 
κίας παραπέταυμα τὴν νῦν ἀνδρείαν slvai σου ; τὸν μῦϑον 
ἀκήκοας τὸν Βαβρίου: Ταλῆ ποτ᾽ ἀνδρὸς εὐπρεποῦς 
ἐρασϑεῖσα' τὰ δὲ ἄλλα ἐκ τοῦ βιβλίου μάνϑανέε 510 
novissimus editor ; sed neque τὸν Βαβρίου quod in ver- 





mum coniunctim editae. Haec editio praeter alia compleotetur 
L Fabulas metricas, a Babrio eiusque imitatore Babria scri- 
ptas; LXXIII Tetrasticha, auctore Ignatio; Fragmenta Babria- 
na e Suida aliisque collecta; LXXIII Epimythia.'' Vide'Suppl. 
et Add. in Phaedr. ap. &eljwab. 'T. I. p. 592 sq. ed. secund. 
Quomodo factum sit, ut vir doctus Babrii imitatorem Babriam 
nuncuparit nequaquam expedio. Nam de Ignatio Magistro minus 
.ántercedo, ne Babrii imitator vel potius epitomator nominetur. Ce- 
terum Lambeccius quod Fabr. Torn. I. p. 635. tradit in codice Cae- 
.sareo repperit: Βαβρίου iv ἐπιτομῇ μεταγραφὲν ὑπὸ Ἰγνατίηυ Mayt- 
.Gvogoc, coll. alius Codicis insorlpt. p. 654, — Harles, 

1) Be hoc ,,seiolo stolidove ludimagistro * cf. Ζοσιϑέου «oi 
Τραμματιχοῦ “Ἑρμηνευμάτων Φθιβλίον γ' ex edit. Eduardi Boe- 
ckingii Bonnae MDCCCXXXII. p. VII. sqq. et Fred. Adolph. 
Schillingii Diss. Crit. de Ffagm. Iur. Rom. Dositheano denuo 
Graece et Latine edito. Lipsiae MDCCCXIX. p. 9. sqq. — 2) Cf. 


Schilling. p. 1l. qui usus est Dosithei loco p. 2. Boeck. πρὸ, 


«ούτου γὰρ δυσὶν βιβλίοις συνέγραψα πάντα τὰ ῥήματα, ἃ ἠδυνήθην τῇ 
ἡμετέρᾳ ἑρμηνείᾳ, ὅσα ἀναγκαῖα ὑπολαμβάνω, καὶ ὅλως ὅσα ὠφελεῖ üv- 
ϑούώποις φιληταῖς τῆς Ῥωμαικῆς. 


M 
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borum recepit contextum in codicibus !) quibus nsus est 
repperit, neque τὸν Χαβρίου 3) quod Io. Alb. Fabricius in 
Sal. Luc Éiuang. étiam ex libro Mediceo attulit, in Baroc- 
dano MSto deprehensum ?). Denique τὸν ΤΓαβρίου quod 
Baroccianus ille suppeditavit commemoravitque P'etavius, 
Spanhemius in margine posuit, quodammodo fluctuat in- 
ter utramque lectionem. | Neutram equidem scripturam ab 
ipso Iuliano profectam arbitror ,. quippe qui neque fabu- 
latoris nomen neque áliud quicquam ab illo ascriptum 
esse persuasum babeam, Novissimi quidem Editoris ra- 
tio, qua nomen illud tuebatur (p. 441.) ,, Nomen fabula- 
toris ab Tuliano positum esse perquam credibile mihi vi- 
detur; cum ille hac potissimüm Epistola delectetur priscis 
viris ac rebus'* adeo levis est et temeraria, ut haec ipsa 
epistola disertissime refragetur. Nonne videmus auctorem 


horum verborum sileri P- 112. Σὺ δ᾽ ὅτι κατὰ τὸν Koyiór* 


“Σαυτὴν ἐπαινεῖς, ὥςπερ ᾿Ματυδάμας," γύναι» 


πρόδηλόν ἔστιν ἐξ ὧν ἀπέστειλας ? Num ascripsit Homerum 
celeberrimo dicterio p. 118. ᾿ἄκους͵ δὲ τῆς παραυνέσδωρ 
μὴ λίαν ἂρ γίλως - ! 


Οὐ τοὶ τέκνον ἐμὸν δέδοται πολεμήνα fora? 


Atqui lulianus cum Dionysium de reliquis ad i ipsám 
fabularum collectionem ableget, Babrii choliambos illo 
tempore satis pervagatos fuisse inter doctos certe homi- 
les atque litteratos ostendere videtur *): nam choliambus 
est ille versus, quém Heylerus. ad pedestris sermonis ra- 
tionem exegit, Sed longe gravissimus eiusdem est error, 





1) Heyl. p. 441. ,,2ó» .Bafolov] Haec tam in Codicibus 
meis quam in.editt, Iuliani desunt; ita tamen, ut e Barócciano 
codice Petavius in notis, indeque Spanhemius 1 in margine po- 
suerit : τὸν l'ufggíov.* — 2) Heyl. 1. 1. ,, Falso igitur illa scriptu- 
τὰ [τὸν Χαβρίου] Barocéiano codici tfibuitur, quem diversam [τὸν 


- 


Γαβρίου] exhibere supra diximus * --- 5) Wabric; 1. 1. Verba ' 


τὸν Χαβρίου habet MStus Mediceus et Barocc. [hoc aliter.] atque 
obvia haec in Chabriae.decima sexta, 6 — | 4) Tyrwh. p. CLXXXI. 
annott. 36. ,, Babrium certe nostrum, vice Aesopi, citat Iulianus 
Imp. et ita familiariter, ac si choliambi eius ab omnibus tene- 
, Iehtur, ** 
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od Gabriae tetrasticha cum :Babrii choliambis confudit, 
(p. 441.) Non sic (inquit) apud Julianum incipit Babrii 

fab. XVI, cui post Rigaltium illam allegationem. rettulit 
Fabricius. ^ Ubi Babrium dicit, quem oportuit Gabriam 
"appellari: id quod ex ascripta fabula colligi potest: 


“ἀνὴρ γαλῆν γυναῖκα πρὸς δόμους ἄγε" 

παρῆν͵ δὲ Κύπρις εἰς ἑορτὴν τοῦ γάμου: 
γύμφη δὲ uU? βλέψασα συντόνῳ τάχει 

δίωκε τοῦτον μὴ τρκπεῖσα τὴν φύσιν. 


Verum haec Gabriae tetrasticha adeo omni carent vel 
lepore vel sensu, ut nifi integram baberemus fabulam 
pedestri sermone conscriptam (vide XLVIII Fur.), vix nar- 
rationis acumen perspiceremus. Sed commodum accidit 
ut praeter dictum lulianeum huius Babrianae fabulae ex- 
tent vy Suidam fragmenta , 8. VV. Ἐν τῷ μέρεν et Βαϑύ- 
στρωΐὸς κοίτη. Babrio igitur hos redde versus: 


/ 


Ταλῇ ποτ᾽ ἀνδρὸς εὐπρεποῦς ἐρασϑεῖσα. 
Κὰκεῖνος ἰδὼν (ἐν τῷ μέρει γὰρ mem) 
γαμεῖν ἔμελλεν. — - 
-- -— Ατ--- Tov δὲ τῆς βαϑυστρώτου 
καταβᾶσα κοίτης ἐπϑδίωχεν ἡ νύμφη. 


Valeat igitur exsanguis iste Gabrias. Ceterum in 
transcureu monemus alterius fabulae mentionem iniécisse 
lulianum Epist. VIII. P. 12. Heyl. Πάντως nov καὶ παρὰ 


"y ἡττόνων εἶναί τι χρηστὸν ὃ μῦς τὸν λέοντα τῷ μισϑῷ 


σώσας ἀρκούντως δείκνυσιν, ' quae spectant | ad fabulam . 


XCVIII. Fur. «Δέοντος κοιμωμένου μῦς τῷ τόματι αὑτοῦ 
περιέδραμεν" ὃ δ᾽ ἐξαναστὰς καὶ συλλαβὼν αὐτὸν ἔμελλε κα- 
τὰν δι νη αὐ GE Τοῦ δὲ δεηϑέντος μεϑεῖναν αὐτὸν καὶ λέ- 


yovtog, Or, σωϑεὶς χάριτάς σοὺ ἀποδώσω, μειδιάσας ἀπέλυ- 


ger αὐτόν. Συνέβη οὖν «αὐτὸν μετ’ οὐ πολὺ τῇ τοῦ μυὸς 
χάριτι περισωϑῆναν" ἐπειδὴ γὰρ συλληφϑεὶς ὑπό τυνων xv- 


ψηγῶν κάλῳ ἐπεδέθη ἔν τυνι δένδρῳ, τοτηνικαῦτα ἀκούσας 


ὃ μῦς αὐτοῦ στένοντος, ἐλϑὼν τὸν κἄλον περιέτρωγε καὶ λύ- 


σας αὐτὸν ἔφη" σὺ μὲν σὺν τότε μου κατεγέλας, ὡς μὴ mQoc 
Osbousvog ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀμοιβήν. γῦν δὲ εὖ ἴσϑι, ὅτι ἐστὺ καὶ 
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mag ἡμῦν y χώρις. Quamquam aucioris nomen tacuit Tu- 
lianus, Babrio tamen usum esse mihi. verisimile videtur y 

Poteram tamen etiam in huius argumentationis loco 
superiore ad Iulium Titianum provocare, quem Can- 
negieterus 3) circa Caracallae, Macrini et Heliogabali tem- 
pora vixisse censuit. ἰδ igitur Babrii apologos 1 )]n sermo- 
nem pedestrem convertisse videtur: cuius facti mentionem 
iniecit Áusonius in Epist. XVL ad Probum conscripta: 
»Oblata (inquit) ner antiquarios mora, scio promissi méi 
gratiam expectatione consumptam, Probe, vir optime. In. 
secundis tamen habeo non: fefellisse. A Bologos Titiani 
et Nepotis. Chronica, quasi aljos apologos, (nam et ipsa 
instar sunt fabularum) ad nobiliiatem 'l'uam misi, gau- 
dens atque etiam glorians fore.aliquid, quod ad institu- 
- tionem 'T uorum sedulitatis meae studio: conferatur. Qui- 
bus sunt coniungenda, quae mox sequuntur: 


Apologos en máeit Tibi . 

ab usque Rheni limite ^ ^ ^ 
Ausonius, nomen Italum, 
praecéptor Augusti tui, 

Aesopiam trimetriam : TN 
quam vertit exili stilo . ' 





1) Hanc tamen de Mure et Leone fabulam vel ante Iuliani 
tempora prosaria conscriptam esse oratione Dositheus Mágister 
docet, qui de verbo interpretatus est Graecam incerti auctoris fa- 
bulam, Florentina certe meltorem , p. 26. sq. Boeck.: Mis ἐπά- 
γῷ λέοντος χοιμωμένου ἐφήλατο xal τὸν ὕπνον αὐτοῦ ἐξύπνικεν" ὃν Ó 
λέων δραξάμενος dan il ἠβούλετο" ἐκεῖνος δὲ συγγνώμην ἠτήσατο 
ὑπὲρ τοῦ ζῆν, καὶ οὐκ ἐλάσσονα χάριτα ἐπηγγέλλετο, Ὃ δὲ λέων γε- 
λῶν καὶ στοχαζόμενος * * [Sic Boeckingius: fortasse deest ὅτι 
eeGeic] λέοντι χάριτας ἀνταποδώσειν ἐπηγγείλατο, ἀπέλυσεν αὐτόν. Μετ’ 
οὐ πολὺ δὲ αὐτὸς Ó λέων ὑπὸ χυνηγῶν ληφϑεὶς καὶ εἰς δεσμὰ βληϑεὶς, 
buio, Τότε ὁ μῦς μνησϑεὶς ἀνταποδοῦναι τῷ λέοντι τὴν χάριν ἐϑέ-, 
λησεν, καὶ διὰ νυχτὸς τρώγων τὰ σχοινία ἠλευθέρωσε τὸν γέοντω- —: 
2) Diss. de.Avian. p. 276.: ,,Certum namque est Titianuin filium 
praeceptorem fuisse Maximini Iuniori$ — : unde paret patrem 
Titianum sub superioribus principibus vixisse Caracalla, Macrino - 
atque Elagàbalo. Atque ad eadem haec tempora Titianum revin- 
cit Frontonis oratoris aetas, cuius ille discipulus fuit.* — - 


- 
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pedestre concinnans opus 
box οι fandi Titianus artifex. 


Quam igitur Áesopiam trimetriam dicit Ausonius, ea 
Babrii apologos indicari Cannegieterus, !) Gabriae sive 
Babrii Wernsdorfius *) audacter affirmarunt, post quos 
Harlesius *) et Bernhardyus *) idem dubitantius | pronun- 
. eiarunt. Etenim quis pro certo tale quid ausit propo- 
nere, siquidem nulla Titiani fragmenta aetatem tulerunt. 
Quocirca non magis huic de DBabrio. testimonio fidem 
habuerim quam de Quintiliani loco 1, 9, 2. statuere li- 
bet: Igitur Aesopi fabellas, quae fabulis nutricularum 
prozime succedunt, narrare sermone puro, et nihil se 
supra modum extollente, deinde eandem gracilitatem stilo 
exigere condiscant: versus primo solvere, mox mutatis 
verbis interpretari: tum paraphrasi audacius vertere, qua 
et breviare qued et exornare, salvo modo poetae 
sensu, permittitur." d 

His breviter decursis temporum ratio nos iubet ad 
Lexicorum auctóres progredi: quorum qui agmen ducit 
Suidas ampliorem de Babrio solus nobis tradidit noti- 
tiam. De cuius articulo quoniam supra expositum est, 
hoc loco, licebit uberiore quaestione supersedere. Suidae 
ex eiusdem. generis scriptoribus adjunginius Zonaram 
s. v. .Hia, Etymologique Magni auctorem s. vv. 





1) Diss. de Aviano p. 275. ,,Ad hunc autem Iulium Titia- 
num patrem revertor; is enim est, de quo potissimum hic nobis 
dicendum , quod ille fabulas Aesopias scripsit, non a se inventas, 
sed ex Graecis Gabriae, ut suspicatur Vinetus, equidem puto Babrii, 
versas Latine.* — 2) Wernsd. de carm. Avian, in Poet. L. M. 
'Tom. V. P. 1I. p. 666. ,Apologi Aesopii trimetri, quos Titia- 
num vertisse Ausonius scribit, haud dubie ipsius sunt Babrii, 
quem AÁvianus nominat. Quippe hodienum tetrasticha trimetra 
.de fabellis Aesopiis sub Gabriae vel Babrii nomine extant. — 
. $) Harles. in: Fabr. de Aesopo C. ΧΙ. ,Fecit autem post illa 
. tempora Julius Titianus rhetor, a quo Aeso piam trimetriam, 
hoc est, ut ego coniicio, fabulas Babrii Graecis choliambis scri- 
ptas, prosario sermone Latino testatur Ausonius. — 4) Grundr. 
d. Roem. Litt. p. 252. ann. 479. ,, Weiterhin kommen die metri- 
schen Apologen des Iulius Titianus vor, aus Babrius wie es scheint 
übertragen." 


/ . 
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| Ὄμφὰξ p. 625, 53. οἱ Πεπρωμέγον p. 662, 28.: quorum 
prior poetae nomen exhibet non sine corruptione,. alter 
| fabulatorem recte ascripsit. Ab his Lexicographis pro- 
xime abest [oannes 'l'zetzes, a quo Babrii fabulas 
integras esse lectas coniectura fuit Tyrwhitü 1) parum 
argumentis munita? Is igitur Babrii mentionem: fecit in 


Chiliad. VIII, 514. sqq. 


͵ Ὅ κολοιὸς δ᾽ ὑπάρμι 
xod? * Ὅμηρον καὶ άγατον, Ἐαβρίαν καὶ τοὺς ἄλλας. 
7j μικροτέρα κορωνὶς ἡ παρ᾽ ὀπαῖς ἀρόφων: ^ 
quae spectant ad fab, LVIIL apud Tyrwh. Nam. vera. 
est opinio T'yrwhitti, 2). εὐ Aesopi nomine interdum. a» 
Tzetze láudari fabulas ex Babri apologia x Ed 
velut in Chil. VIII, 500. sqq... .«.. 


“ἴσωπος παρειφφέρεν ποῦ τοῖς μύϑοις τοῖς οἰ χείδιῳ 

có» Δία μέλλοντα ποιεῖν ὀρνέοις βασιλέα, | 
ἡμέραν τούτοις προξιπεῖν, καϑ' ἣν ποιῆσαν μέλλεν. “" 
ὕδασι ᾿ποταμίοιφ δὲ πάντων φαιδρυνομένων, ΤΩΣ 

ὧν πᾶντων. ἀμοῤφότατος ὁ πολοιὸς͵ ὀρνέων, " oc 

τοῖς πάνρων ἀποπίπτουσι πτοροῖς ἐστόλεσμόνος 

ι ὅπάντων. ὠραιότερος ἐφάνη τῶν ὀρνέων. 

καὶ εἰ μὴ γλαῦξ γνωρίσασα πτερόν τὸ τῶν οἰκείων», 

πρώτη ἀφεῖλε τὸ. “αὐγῆς: καὺ τὰ λοιπὰ ὁμοίας, 

καὶ κολοιὸς ὃ κολοιὸς ὡς ἐξ ἀρχῆς ἐφάνῃ, 

ὀρνέων πάντων βασιλεὺς ξένοις πτεροῖς ἐφάνη, 

Pedestri sermone conscripta haec fabula - extat apüd. 
Schneid. S. p. 53. fab. CL et apud alios, cf. Schneid. 
Ann. p. 183. Sed proxime ad Babrianam fabulam acce- 
dit prosária expositio apud Tyrwhittum, nisi quod hirun- 
dini noctuáe vices vel Babrius vel Bodleianae collectionis 
auctor tribuerunt: Ἶοις ὃ τῶν ϑεῶν ἔγγελας πᾶσι πετεινοῖς 
ἐκήρυξεν, εἴ τις ὑμῶν κρείττων εἰς καλλος φανῆ; οὗτος nr 


λ 





- 1) De Babr. p. CLXXVI, ann. 29. οοἴοδπηθα Tzetzes, qui 
in medio saeculi duodecimi floruit, Babrium ut videtur versavit.*' 
— 2) De Babr. p. CLXXVI, ann. 29. ,,Saepius autem sib Ae- 
sopi nomine exponit fabulas, quas ex Babrio illum hausisse veri- - 
simile est.5 * ape 
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ψῶν πάντων βασιλεύσει ὑπὸ τοῦ 4ιός" ἐπισυνηγμένων δὲ náv- 
τῶν ὀρνέων εἷς τὴν τῆς Στυγὸς κρήνην, καὶ ἀπολονομέγων, 
Κολοιὸς υἱὸς Κορώνης γέρων πάντων ὀρνέων τὰ πτερὰ πρὸς 
ἑαυτὸν ἁρμοσάμενος ἤλυϑεν ἀετοῦ κρείσσων. ὃ Ζεὺς δὲ τὸ 
κάλλος ϑαμβηϑεὶς τὴν νίκην τούτῳ παρέχειν ἔμελλεν, εἰ μὴ 
Χελιδὼν ᾿4“ϑηναία τοῦτον ἤλεγξε τὸ πτερὸν αὐτοῦ ἐκσπάσα-- 
σα" τὸ αὐτὸ δὲ καὶ τῶν λοιπῶν ὀρνέων ποιησάντων, διε- 
γνώσϑη κολοιὸς ὧν. "lyrwh. de Babr. p. CLXXIV. fab. 
LVIIL 1). 

Porro ut hunc looum absolvamus ex Babrio, T yr- 
whitto auctore, haustam esse a 'Tzetze fabulam putamus, 
quam Aesopo tribuit Chiliad. IV, 938. sqq. 

MWAgnep που γράφει τὴν γαλῆν ὅ “ἴσωπος ἐν μύϑοις, 
μεταπεσεῖν εἰς γύναιον τῇ πρὸς θεοὺς αἰτήσει. 

τῇ γυμφικῇ παστάδι δὲ γύμφην ἐγκαϑημένην 

τὴν φύσιν δεῖξαι τὴν αὐτῆς γαλῆς. οὐ γυναικὸς δέ, 
μυὸς φανέντος γὰρ ἐκεῖ, λιποῦσα τὴν πασεάδα, 

ὅλη τὸ τοῦ ϑηρεύματος ἐκεένου γενομένη, 

ἔδειξε πᾶσιν ἑαυκὴν γαλῆν, ἀλλ᾽ οὐ γυναῖκα. 

.À Babrio huius argumenti fabulam esse profectam. 
fragmenta quae Iolianus Epist. LIX. et Suidas s. vv. Ἔν 
τῷ μέρει et -«Βαϑύστρωτος κοίτη servarunt, aperte docent. Cf. 
quae Cap. II. p. 32. a nobis sunt exposita. 


Ex eodem Babrio fortasse desumpta est fabula quam 





1) Babrii disiecta membra totam per fabulam sunt sparsa. 
Satis habeo Tyrwhitti annotationem subiecisse: ,,Haec (inquit) fa- 
bula ab editis valde differt. Ex Babrio desumptam esge, probant 
fragmenta nonnulla choliamborum: | 
“- -- ἦλθεν ἀετοῦ κρείσσων, 


[ἤλυθεν ipse retineo.] 


|^ τ κολοιὸς ὧν διεγνώσθη, 


sed stia clarius poetica illa. Ἶρις et τῆς Στυγὸς κρήνην, et Χολαοιός, 
υἱὸς Κορώνης γέρων et Χελιδὼν 4ϑηναία. Elegantias hasce noster 
[librarius], nisi in exemplari suo repperisset, nunquam ipse 
tentasset.« Sed cavendum est, ne cum Schneidero Sax. Annott. 
p. 211. Babrio tales versus vindicemus: 
,͵ Ἔμελλεν, εἰ μὴ Χελιδὼν 'A85valy 
αὑτῆς τὸ πτερὸν ἐκσπάσασά μεν ἤλεγξεν. 


Η ποιησάντων, κολοιὸς ὧν διεγνώσϑη. 
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Tzetzes veisibus politicis astrinxit 'Chiliad. IV, 945. pro- 


vocans ad Aesopum: 


^ai ὧὥςπὲρ πάλιν δέ φησι. πίϑηκον γαναγίῳ 

ἰδών τις ἀπολλύμενον, ἀνϑρωπον δόξας εἶναι, 

τὴν χεῖρα δοὺς ἐξέσωσε κυμάτων. ϑαλασσίων. 

εὡς δ᾽ ἐρωτήσας, πύϑεν εἶ; ἤκουσεν ᾿Α4θηναῖον, 

xoi πάλιν ἤρετο αὐτὸν εἰ Πειραιᾶ γινώσκει; 

(οὗτος λιμὴν δὲ ᾿“ιτικὸς ὁ Πειραιεὺς ὑπάρχει.) 

o πίϑηχος pleri δὲ τοῦτον χαλῶς εἰδέναι ὁ. . 

xal τούτου τέχκκα σύμπαντα, ὀύζυγον καὶ τοὺς φίλον;" 

ἀγανακτήσας ὠϑισἑ μᾶλλον αὑτὸν πνιγῆναι: 

De hac fabula quae prosaria extat apud Heusing. 

LXXXVIII, vide huius annotationem. p. 73. Babrium 
secutus est Tzetzes ]V, 932. coll. X, 261. 


Ἔν Κυμη ὄνος γεγονὼς μέγας ὑπὲρ τοὺς ὄβους, 

λέοντος. δέρος ἐνδυϑεὶς φόβον ἐποίει μέγαν. 

ὡς δ' ἡ φωνὴ τὸν δείλαιον ἔδειξε πᾶσιν ὅνταν, 

ἄγεται συγκοπτόμενος ῥοπάλοις τε καὶ ξύλοις 

ὡς πρὸς δουλείαν πρέπουσαν ὄνοις λεοντιῶσιτς- 
quae spectant ad apologos prosarios apud Coraen pp. 62, 
321. Aesopus a Tzetze μυϑογράφας appellatur, quod no- 
men Bebrio ipsi a Suida s. v. Στελεόν tributum est, of. 
Cap. I, p. 15. Locus autem TTzetzae est Chiliad. VII. 81. 

Ὁ μυϑογράφος «“Ἄΐσωπος roig μύϑοις αὐτοῦ γράφων, 

ὡς ἡ χελώνη λαγωὸν ἐνίκησε ταῖς δρόμοις. 

Pertinent versus ad fabulam ΟΟΧΧΙΨ. Schneid. Sax. 

Eodem nomine Aesopus laudatur Chiliad. IX , 165. 

Ὁ μυϑογράφος «Αἴσωπος τοῖς μύϑοις αὐτοῦ ωλάττεν," 

ὡς ἀετὸς πετώμενος ἐφ᾽ ὕψους ἐτοξεύϑη. 

ἰδὼν τὰ βέλους δὲ πτερὰ τῶν ἀετείων ὄντα, 

ἐμοῖς πτεροῖς, ἐβόησεν, ἐγὼ νῦν χατεβλήϑην. 
Quam fabulam Gabrias sic decurtavit: | 

Bie τὸ στῆϑος ἀετὸς τρώϑῃ πάλαι, 

ἀλγῶν δὲ λοιπὸν ἥητο ποῖ, λὰ δακρύων, 

βλέπων δ᾽ ὀϊστὸν εἶπεν ἐπτερωμένον. 

βαβαὶ πτερόν ue τὸν πτερωτὸν ὀλλύει. 


Poteram etam de hac fabula ad Aeschyli testimonium . 
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provocare. Eius enim apud' Suidam s. v. Tani μὲν εἷ- 
κάσμεσθϑα, κατὰ τὸν «Αἰσχύλον"͵ : 


τὰ δ᾽ οὐχ ὑπ᾽ ἄλλων, ἀλλὰ τοῖς αὑτῶν πτεῤοῖς. 


Ὃ γὰρ «Αἰσχύλος “Ἵιβυστικὴν αὐτὴν καλεῖ παροιμίαν, haec | 
sunt verba: 


"Oó ἔστε μύϑων τῶν Διβυστικῶν λόγος, - 
πληγέντ ἀτβάχτῳ τοξικῷ τὸν αἰετὸν 
εἰπεῖν, ἰδόντα μηχανὴν πτερωμαέος" | 
τὰ δ᾽ οὐχ Um ἄλλων, ἀλλὰ τοῖς αὑτῶν πτεροῖς 0 
ἁλισκόμεσϑα. . ' 

His adiungo locum Chiliad. VIII, 842. sqq. 
Ὃ μυϑογράφος «Αἴσωπος λαγὼν xai κύνα φέρεε 
ἀλλήλοις παίζειν ϑέλοντας, φιλίαν συνϑεμένους. 
ἐπεὶ δ᾽ ἀσύμβατόν ἔστιν ὡς πρὸς φιλίας τύπον 

(00 κυνῶν γονῆ. ϑηρατικῶν καὶ λαγωῶν τὸ γένος, 
ποιεῖ τὸν κύνα τῷ δοκεῖν τὸν λαγωὸν συμπαίξϑιν 

ι δάκνοντα τοῦξον συνεχῶς à» φιλημάτων τρόποις. 


s 


: Hanc autem fabulam Codiois Bodleiani auctor sic 
- transformavit: Κύων λαγωὸν διώξας ἐκράτησεν, καί ποτέ 

μὲν ἔδακνε, ποτὲ δὲ σαΐνων ngocéyatoe καὶ ἠφίη. xal ὃ λα- 
γωὺς εἶπεν" εἰ μὲν φίλος εἶ, τί Üuxvetcs εἰ δὲ ἐχϑρός, τί 
σαίνεις οὐρήν; Cf. 'Tyrwh. Ῥ. CLXXXII. ann. 36. coll. 
Schneld. Sax. edit. p. 67. | 

Aesopi apologum idem Tzetzes servavit Chiliad. X, 
796. sqq. | d 

Μύϑοις «Αἰσώπον φέρεταν τρώγων τυῤόν τις κόραξ" 

λαβεῖν ποϑοῦσα' τὸν τυρὸν ἐκ τούτου͵ δὲ ἀλώπηξ 

φέρϑταν τούτῳ λέγουσα, ὡς φρόνιμος εἶ κόραξ, 

καὶ εἰμεγέϑης καὶ καλὸς καὶ πάντα τἄλλα φέρων, 

ὅσα Ὀρνέων ἔπρεπε κεκτῆσϑαν βασιλέα, 

φωνῆς μόνης στερίσκη δὲ καὶ λείπη βασιλείας. 

ἀπατηϑεὶς ὃ κόραξ δὲ τοῖς τῆς κερδοῦς ἐπαίνοις 

βοᾶν τορὸν ἀπήρξατο, τὸν δὲ τυρὸν ἀφῆκεν. 

5 δὲ λαβοῦσα τὸν τυρὸν μεϑόδοις εὐμηχάνοις 

ἀφῆκε τοῦτον ἄπρακτα λαβράζειν v6 ταὶ κρώζειν. — 
Qua de fabula diverse exposita cf, Cor. P 131. sq. 
Proxime accedit Gabrias : 
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Τυρὸν κόραξ Üaxve* κερδὼ δ᾽ ἡπάτα" 

εἰ γλῶσσαν εἶχες, Ζηνὸς ἧς ὄρνις μέχας. 
εὐθὺς δ᾽ ὃ τοῦτον ῥίψεν: ἡ δ᾽ αὐτὸν φάχεν. 
ἔχεις κόραξ ἕπαντα, νοῦν κτῆσαι μόνον. 

Est vero alius apud eundem locus, "quo Aesopi fa- 
bulas et Babioi apologos aperte. distinxit: vid. Chiliad. 
XIII, 494. sqq. . 

Τοῖς μύϑοις τοῖς “ἰσώπου τε "αἱ στίχοις τοῦ Βαβρίου 

λέων καϑεύδων πλάττεται, οὗ μῦς δραμὼν αὐχένι ! 
ἐξ ὕπνου τοῦτον ἤγειρεν ἐντεϑορυβημένᾳρν" | 
ἀλώπεκος γελώσης δέ, 6 λέων ἀπεκρίϑη, 

οὐ μῦν πτοοῦμαι; τὴν δὲ ὁρμὴν éx t péTto 

Omnino Tzetzae. temporibus fabularum collectionem 
pedestri sermone conscriptam increbruisse neque nega- 
rm neque affirmare iuvat. Babrii certe fabulam 15 ante 
oculos habuit, cuius fragmenta quaedam Suidas ascripto 
poetae nomine servavit s. vv. (ὥριξύεριχα, Φωλάδι, Πα-- 
λαμναῖος, quae sic dispone: * og 

Kowouéyov λέοντος ἀγρίης χαίτηρ 
διέδραμεν μῦς" ὃ δὲ λέων ἐθυμώϑη. ΠΝ. 
Φρίξας δὲ χαίτην, &xÜ'oos φωλάδος κοίλης». 
[Ὁ δῚ οὐχὶ τὸν μῦν εἶπεν, ἡ παλαμναία, 
. δέδοικα, μή μου τὴν δορὰν δύκαοι φεύγων, 
χαίτην δ᾽ ἔμελλε τὴν ἐμὴν καταισχύνειν. | 
Porro Babrii solius tam mentionem iniecit.quam —  — 
fragmentum excitávit Chiliad. XIII, 257. sqqg. ^ δ} ": 
Οἱ παλαιοὶ ἀγύρται γάρ, ὥςπερ Βαβρίας γραῷει, 
ἐγ μυϑιάμβοις τοῖς. χωλοῖς, oU τοῖς ἰάμβοις λέγω, 
xai σὺν αὐτῷ καὶ ἕτερον τῶν παλαιῶν καὶ νέων, PEE 
εἷς ὄνον ϑέντες εἴδωλον ϑεᾶς αὑτῶν τῆς Pécg, 
τυμπάνοις περιήρχοντο τὰς κώμας προφἀιτοῦντερ, 
uer ἐπασμάτων καὶ ᾧδῶν. σελήνης ἀρχιμήνοις. 
ἄκουσον καὶ αβρίου δέ τινων χωλῶν ἰάμβων" 
Τάλλοις ἀγύρταις εἷς τὸ κοινὸν ἐπράϑῃ. 
ὄνος τις οὐκ εὔμοιρος, ἀλλὰ δυςδαίμων' 
[interpone. versus:] ὅςτις φέρῃ, πτωχοῖσι καὶ πανούργοισι 
πείνης ἄκος δίψης τὸ καὶ κακὴν τέχνην.") , 


Ὁ) Horum versuum Natal. Com. Mythol. |, IX, c. ὅ. copiam feeit. 
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Pergit Tzetzes: ς Ἑἶτα παρελϑὼν καὶ κατωτέρω λέγει" 
οὗτον δὲ κύκλῳ πᾶσαν ἐξ ἔϑους κώμην 
. περαόντες ἐλέγοντο" 1) τίς γὰρ ἀγροίκων 
οὐκ οὗδεν "ἅττιν λευκόν ὡς ἐπηρώϑη:; 
τίς οὐκ ἀπαρχὰς ὀσπρίων τε καὶ σίτων - 
γνῷ φέρων δίδωσι τυμπάνῳ "Pines 
His tandemr quibus aptior locus inveniri non potuit 
absolttis, ad reliquos nos convertimus,  Babrii nomen-in- 
venitur etiam ,,in Bibliotheca Coisliniana*)p. 574. 
in: fecensione Codicis CCCLXXI, qui 5. Maximi opera 
quaedam Gr. continere dicitur, ab editis discrepantia." 
. Nam ibi in cap. β΄. inter auctores, ex quibus loci sunt ex- 
scripti, Βαβρίου nomen extat. Quibus adde Codicem 
Vindobonensem opud Fabr. Bibl. Gr. Tom.I. p. 634. 
Harl, Quos tamen Scholiastes 1π᾿ Aristoph. Pac. 
152. excitavit versus, satis demonstrant eum Babrio usum 
esse. Non pari qua Boylius confidentia de Τ ἢ ucydidis 
Seholiaste.in 1. IV, 02, iudicium ferre iuvat, cum 
etiam ipse Tyrwhittus p. COL. verba illa ad nostrum. re- 
ferre non conatus sit. Ultimo denique loco Ioannes 
G eorgides incertae aetatis monachus nobis est comme- 
morandus, qui ex Babrii apologis in Gnomologium suum 
pauca transtulit. ?) 


Hactenus de Babrii aetate deque iis qui poetae apo- 
logos suum in usum transtulerunt explicavimts, quae &om- 
merhoratione digna videbantur. Quodsi quis fabulatoris 
aetatem certis annorum finibus a nobis circumscribi velit, 
huic'quidem plane satisfacere neque possumus neque, si 
possemus, audemus: omninoque satis habemus lectoribus 
copias potissimum ex veterum auctorum testimoniis pro- 
posuisse, unde de hac quaestione statui queat. His autem 
scriptorum tabulis accedit Babrianus sertno, quem doctri- 





I) Sic cum Bentleio Tyrwhittus. ἔλεγον Tzetzes. — 2) Tyrwh. 
| p. CLXXXIII. ann. 36. — 3) Boissonad. Anecd. Praef. p. VIII 
Illorum agmen ducit Ioannes Georgides, incertae aetatis mona- 
chus, cuius Gnomologium codice regio 1166 descripsi, bonae qui- 
dem illo notae, sed iis valde contaminato vitiis, quae iotacismus 
parere solet." 


- 


DE BABRRII AETATE, |... 44 


Da magis quam usu quotidiano comparatum esse Suspica- 
mur. CT'ertium aetatis iudicium pendet a Babrii choliam- 
borum usu, quod numerorum genus «im post Ánanii 
et Hipponactis auctoritates sub tempora Macedonica, 
quorum aequalis: fuit Cercidas, !) maxime Alexandri- 
norum doctis studiis, ?) quibus Callimachus?) Theo- 
critus, *) Apollonius Rhodius*) inclaruerunt, re- 
suscitatum fuerit, tam de Aéschrionis Samii,*) Phoe- 
nicis Colophoniif?) Herodis,*) Parmenonis 


. Y) Vide Meinekium in Abhandl, d. K, Akad. d. VViss. zu 
Berl. Historisch - phil. Klasse p..91. sq. Cercidae choliambum 
servavit Athen. XII, p. 554, D. — 2) Naek. in Choeril, pp. 195. 
22. Bergk. iri Anacr. fragm. p. 229. — 5) Cf. Callim. fragm. 
LXXXIII — ΧΟΨΗΙ. — 4) ᾿᾿πίγραμμαωα εἰς "Innaawaxva κά. — δ) Cf. 
Aug, VYeichert über d; Leb. u. Ged. d. Apollonius Rhodius p. 95. aq. 
6) Cf. Athen, VIM, p. 335, B. VII, 296, E. coll. Eustathio p, 271, - 
27. Tzetz. apud Ruhnk. in Longim. III, 2, p. 256. coll. Naekio in 
Choeril. p. 189. sqq. Addend. p. 271. sqq. Tzetz. Chiliad. V1IT, 405, 
Quid statuendum de Schol. Venet. in Iliad. /4' , 239. P. 310, 45. Bekk. 
λίς" ὃ μὲν -Ἰρίσταρχος ófvva, ὃ δὲ Αἰσχρί ων περισπᾷ᾽ ὡς γὰρ λαρὰ τὸ 
μὺς μῦν, φησί, καὶ νοῦς νοὺν » οὕτως καὶ Aig λὲν" ,,ἐπί τε Ai» ἡγαγε δαί- 
μων, A (480.) καὶ ἔστι συγκατατίϑεσθαιτῷ Αἱ σχρέωνι, (ee pa) λον ὀφείλει 
πιρισπᾶσϑαι, —? Aeschrionis mentio recurrit apud Schol. in Euripid. ἡ 
Troad. 225. 'O δὲ Αἱϊσχρέων φησίν, ὅτι ἐν Πελοποννήσῳ ἣν Κρᾶϑις 
καλούμενος ποταμός, ὃς ἐποίει τὰς κόμας ξανϑὰς τῶν λουομέγων. ,,Quod 
poeseos genus, ut Aeschrionis exemplo demonstratum est. ... re- 
natum est et secundam aethtem vixit Alexandri Magni saeculo. 
Cui aetati Alexandrinos poetas adiungere, vel, si quis hoc malit, ter- 
tiam aetatem distinguere licebit. Fuit autem hoc prorsus consen-: 
tanemm Áeschrionis, Phoenicis aliorumque tempori, ne Alexandri- 
nos commetnórem, et consentaneum fuit illorum temporum indoli, 
ut ad choliambos redirent: in quo carminis genere primorum aucto- 
rum antiquitas et paucitas et metri forma singularis atque insolens 
mirifice delectare debuerunt animos taedio celebratiorum poeseós 
generum captos et ad nova quaeque àrrectos. ltaqué in hac poesi | 
cum Aeschrione elaborarunt alii.^ Naekius in Choeril. p.-195. --- 
7) Cf. Athen. VIII, p. 359, E—8360,.A. coll. Ilgenii Opusc. Varr. 
Philol. Tom. 1, p. 169—172, Athen. XII, p. 530, E. X, p. 421, D. 
XI, p. 495, D. E. Egregia sunt, quae disseruit Naek, in Cboeril. 
p.227. ,,In dictione Phoenicis quum quaedam sint, quae ant val- . 
de antiquum poetam aut longe recentiorem, antiquorum imitatorem 
prodant, sunt rursus alia, et versuum fabricatio cernitur talis, ut. 
poetam agnoscamus recentiorem, antiquitatis affectatorem, qui cho- 
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Byzantii!) Hermiae Curiensis, *) Charini, ?) In- 


certi Poetae*) in Schol. Venet. p. 226, a. Bekk. quam 
de Babrii aetafe facile coniectura potest existimari. 





liamborum genus, dudum sepultum, suscitare satis prospero succes- 
su studuerit. Deinde, in qua re aliud aetatis indicium pono, apud 
inventores huius metri rerum non tam mira varietas fuit, quam 
apud Phoenicem fuisse ex Athenaes intelligitur. Qui poeta quum 
ante omnia hoo haberet propositum, ut scazontes faceret, in de- 
lectu reruni non videtur anxius fuisse. ΘΟ observatio fortasse et 
$n Aeschrionem cadit. Altera parte quo minus ad nimis sera tem- 
pora detrudamus Phoeríicem, iterum: obstat scazontis, qua usus est, 
forma aliquanto, quam apud Callimachum, licentior. Haec igitur 
omnia in aetatem inter antiquos poetas et Alexandrinos "mediam, 
.sed his longe, quam,illis propiorem conveniunt. Et huic aetati 
Phoenicem Colophonium assignat praeclaro testimonio Paus. lib. I. 
p.23, c. l. óc Φοίκσικα ἰάμβων ποιητὴν Kologávior θρηνῆσαι τὴν ἅλωσιν." 
— 8) Cf. Stobaeus T. 74, 14. 78, 6 (coll. Interpp. in Poll. IX, 123.), 
98, 28. 116, 18. 21. 22. 24. Athen. III, 86, B. Etym. Magn. p. 4H, 41. 
Quibus adde Ruhnk. in Hist. Crit. Orat. Graec. disputationem, Opp. 
Toni. 1, p. 372. ed. Friedem. Fortasse adiungendus est Athenaei lo- 
cus I, p. I9, A. Ἡρόδοτος δὲ ὃ λογόμιμας, ὥς φησιν ᾿Ηγήσανδρος xoi 
"4ozélaog ὁ ὀρχηστὴς παρὰ ᾿Αντιόχῳ τῷ βασιλεῖ μάλισνα ἐτιμῶντο τῶν φί-- 
λων. Accedit Casaub. Annott. in Athen. p. 48, 585. ,, Herodotus 
ὁ λογόμειμος videtur esse is, qui in Stobaei libris Herodes dicitur, 


. auctor mimiamborum: de quo etiam accipiunt doctissimi viri ver- 


sus istos Terentiani Mauri, de scazonte Hipponacteo loquentis v. 
2416. sqq. 
Hoc mimiambos Matius dedit metro; « .., 
nam vatem eundem est Attico thymo tinctum, 
pari lepore consecutus et metro. : 
Videtur, inquam, ita esse: nihil tamen ausim affirmare; nam 
apud Stobaeum constanter variis locis Herodes iste ἡμιάμβων, non 
autem μομιάμβων auctor dicitur; emendationem vero eruditissimo- 
rum hominum μεμιύμβων pro ἡμιάμβων rescribentiura suspectam fa- 
cit, quod non Herodis solum ἡμιάμβους laudant veteres , sed etiam 
aliorum poetarum , ut Cercidae Stobaeus idem Tit, 56, 10. Proma- 
thidae Athenaeus VII. 296, B.** Quibus adde Scaligerum in Varron. 
p. 49. Bip. Contra Causaub. cf, Meinek. 1. 1. p. 96; nam de Athenaei 
quoque-scriptura adhuc dubitamus, » 
. 1) Cf. Athen. HI, 75, F. V, 205, D. V. 221, A. Stephan. Byz. 
8. Y. Ἐουδινοί, 9 Εδάθῃ [Aeschrionis] aetate, nisi coniectura fallit, 
floruit Parmeno Byzantius.'* Naek. in Choeril. p. 195. Meinek. in 
Cur. Critt. p. 26. Nescio cui aetati assignem Parmenonern qui Athe- 
, haeo teste XII, 500. B. egi διαλέκτου scripsit, — 2) Cf. Athen, XIII, 
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CAPUT 111. 


De Codicibus et praesidiis $ indo litterae Ba- 
.  brianae pendent. 


Inter Codices qui Babrii'servarunt fabulas integras, 
primum locum. Vaticani obtinent, quorum de numero 
nihil certi ab eo traditum, qui apologos Babrianos ex iis ^ 
publici iuris fecit.') Verumtamen ex ea farragine, quae 
apud Furiam p. 142 — 156. extat, ut haud exiguum fabu- 
larum numerum. Babrio vindicemus, itam metro quam 





565, D. et Naekii de poetae aetate iudicium in Choeril. p. 195. Item 
Hermiae mentionem fecerunt Schol, Venet. in Iliad. π', 207. p. 449, 
A, 5. Bekk, ταῦτα: ἐπὶ τὴν za συλλαβήν ὀξεῖα" PME γάρ ἔστιν ἧ 
μέ" ταῦτά με ἀγειρόμενοι, οὕτω καὶ ᾿ἡρίσταρχος, ὃ μέντοι Κρατήτειρς 
Ἑρμείας τὸ ἅμα λέγει ἐγκεῖσθαι. — 8) Cf. quattuor poetae choliam- 
bos apud Ptolem. Hephaebt. VIT, p. 558. ed. Gale, excitatos ab Gais- 
fordo post Hephaest, p. 257. — 4) Cf. Schol. Venet, in Iliad. ὁ 
539; p. 266, A. 57. Bekk. χλούνην : oi μὲν ἀφριστήν" χλουδεῖν γὰρ τὸ 
ἀφρίζειν τινὲς Δωριέων ἔλεγον, ἄλλοι δὲ κακοῦργον" καὶ γὰρ τῶν ἀρ- 
χαίων ἐαμβαποιῶν τινα φάναι: ἀνὴρ ὅδ' ἑσπέρης καϑεύδοντα 
ἄπουν ἔδησε χλούνην. quem locum Hermannus in Dissert. de 
Aeschyli Lycurgia p. 9. sic refinxit: — 
pue ' 'dvóga, δδ' ἑσπέρης καϑεύδοντα  , 
ἀπ᾽ οὖν ἔδυσε χλοῦνις. 


Ipse tamen sic ad numeros revocarim: 
“πο — νὴρ 00 ἑσπέρης καθεύδοντα. 
ἄπουν ἔδησε Ὁ. * * * ?* κχλούνην. 


. Y) De Codicibus, quorum neque numerum neque argumenta 
litteris assignavit Furia haec tradidit p. XL. ;,Uberrimam autem 
et nunquam editam Fabularum seriem Bibliothecae Vaticanae Codd. 
suppeditarunt, quarum exemplar Caietanus Marinius, illius Biblio- 
thecae Custos Primus, et Hieronymus Amatus amicissime transmi- - 
serunt. Dolendum tamen, horum Codd. scriptorem adeo imperitum 
atque rudem fuisse, ut fere nulla in iis verba mendis careant, ut 
ex fidelissimo Amati apographó apparet. Codd, itaque Veticano- 
rum lectionem sarcire saepissime necesse fuit; opus mehercle ple- 
num aleae periculosae: in quo, licet omnis cura atque diligentia 
adhibita fuerit, non tamen ad unguem perfectum et castigatum di« 
ci potest. De quibus coniecturis, cum earum nullam ferme ratio- 
nem Furiareddiderit, quanti in Babrii fabulis refingendis emolumen- 
ti fuerint, penes alios iudicium esto. 
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Suidae testimonio adducimur, Documento sit Suidas s. v. 
9 - ó . 8 [| e? “.Ψ , 
«(μᾶν' θερίζειν, παρὰ τὸ Gua σπᾶν. Ῥάβριορ" 
. Nvv. ἔστυν ὄντως, παῖδες, ἐκ τόπων φεύγειν, 
Or αὐτὸς Gud, κοῦ φίλοισι πιστεύει. 


' Verba desumpta sunt ex fabula, quae inscribitur Xa- 


᾿ραδριὸς καὶ αὐτοῦ Παῖδες, COCLXXIX. Fur.; nam quae 


doctus Italus pedestri sermone voluit incedere, sicin me- 
tra sunt distribuenda: , 


1 i 
Νῦν &orw ὥρη, παῖδες, ἀλλαχοῦ φεύγειν, 
| Or αὐτὸς αὐτῷ, κοὺ φίλοις ἢ πιστεύει... 

Novissimus in Vatt. Codd. versus mendo est inqui- 
matus, eorumque tam in primo quam in altero. scriptura 
discrepat; ; sed de his cum ad Suidam perventum erit ampli- 
ora dabimus, Eandem ad fabulam pertinet fragmentum 
apud Suidam 8. v. 2;fópog* γῆς ἀνάστημα ἢ περικεφαλαία. 

Καὶ παῖδας εἶχε ληίου κόμη ϑρέψας, 
^. λοφῶντας ἤδη καὶ πτεροῖσιν ἀκμαίους. : 

Unde Vaticanorum scripturam tam mendis quam 

lacuna affectam apparet sic in numeros esse distribuendam: 
Καὶ παῖδας ἢ ληίου κόμαις ϑρέψας, 
λοφῶντας ἤδη καὶ πτερίσιν (810) ἀκμαίους. 

Idem Lexicographus 8. v. Neó;* Mj νεωστὶ ἠροτρια-- 
σμένηῃ γῆ, tacito scriptoris nomine Babrii, fragientum 
affert : 

Καί τις γεωργὸς τυρὸν εἷς veór onsíag 
φύλασσεν ἑ ἑστῶφ. 
Quod contra Coraae auctoritatem (p. 106.) refero δά fa- 
bulam Τεωργός, Παῖς καὶ Κολοιοί, CCCLXXIV. Fur. 
“Καί τις γεωργὸς ἔν κλήρῳ πυροὺς σπείρας. 
ἐφύλαττεν ἑστώς. 

His etiam in versibus Vaticani vitiis scatent. In fa- 
bula ᾿Ὀρνιϑοϑήρας, Πέρδιξ καὶ ᾿Αλεκτορίσκος, COCLXIX. 
Fur. choliambos recondunt verba de peavátos 

*O δ᾽ ἐκ τοῦ τέγους χλωγγὴν εἶπε φωνήσας" 
πόϑεν μαϑήσεις , πόσον εἷς ἕω einen, 
τὸν ὡρομαϑὴν ἀπολέσας; — — 
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Vitiorum pars elui poterat 118 quae Suidas allegat 
non.sine mendis s. v. Πέταυρα" víyra. Βάβριος" : 


Ὃ δ᾽ ἐκ πεταύρου κλαγγὸν εἶχε βοήσας" 
πόϑεν μαϑήσῃ, πόσσον εἰς ἕω λείπει, ᾿ 
᾿τὸν ὡρονόμον ϑύσας us; 


Haec igitur exempla probando sithoiit Vaticanae 
collectionis auctorem  Babrio usum esse vel potius ab- 
usum: nimirum ea est in istis Codicibus numerorum de- 
pravatio, ut liberalius plane idq&e periculosissimum emen- | 
dandi genus requirant. Est tamen fabularum quaedam 
particula, in qua pauciora qui eas transcripsit suo Marte 
novavit: huic annumeramus fabb. 'CCCLI, .CCCLV, 
CCCLVIII, CCCLX, CCCLXII, CCCLXIV, CCCLXV, 
CCCLXVT,  CCCLXV II, CCCLXVIII, CCCLXIX, 
CCCLXXIV, CCCLXXVII, CCCLXXIX. Nam longe 
superat earum narrationum cumulus, ex quibus disiecta 
tantum membra poetae :licet colligere, velut CCCLVI, 
coll Suidas. vv. 24yoivg, IlovOoírqv, Acnro , Νεβρείην 
καρδίαν, Νεβρός; omninoque plurimis locis Babriani ser- 
monis flos et lepor est decerptus, velut fab. CCCL , coll. 
Suida s. v. Παιάν et “ήνας. taque de priore genere 
pluribus disseremus, cum alterum istud parum nos iuvet, 
lam illuc vitia partim ex eo irrepsisse arbitramur, quod 
i qui 'secundum ordinem litterarum digestas fabulas con- 
sarcinarunt, poetae verba loco suo depellerent: ut docu 
mento est quae inscribitur Βοῦς καὶ Φρῦνος, COLERE 
Fur., cuius primum versum : 


Φρύνου γέννημα συνεπάτησε βοῦς πίνων 
quis patienter ferat? quin ἰλθος μπρὲ cum C. Schneidero : 
Τένγημα φρύνου συϑεπάτησδ βοῦς πίνων. c0 07 


Porro fabulae apud] Furiam CCCLXV. qua fingitur | 


Ἑρμῆς γράφων ὀσεράκῳ τὰς ἁμαρτίᾳ 2. hoc est intum: 
᾿Ὀστράκῳ γράφοντα «ov ἙἭ, μὴν ἁμαρτίας ἐκέλευσεν ὃ Zebg 
εἰς κιβωτὸν ταύτας σωρθύευν. Quibus ex verbis primum vere: 
sum Buttmannus restituit: — 
Ζεὺς ὀστράχοις γράφονϑ᾽' ἁμαρτίας “Ἑρμῆν. 
Atque vereor, ne eodem studio fab. ΓΡΟΓ ΣΕ: 


) 
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initium: Πλειάδος δυσμαὶ ἦσαν σπόρου ἐν ὥρῃ sit corru- 
ptum. Maximum tamen vitioum numerum profectum | 
esse vel: a librariorum 1ácuria vel ab eorurn temeritate | 
qui poetae versus ad pedestrem sermonem revocarunt ex 
annotationibus nostris liquebit. Bábrio vero ex Vatica- 
nis has fabulas vindicamus: 


J. Φοῖβος xai Ζεύς, CCCLI. 
Il | la» owAgposca, CCCLV. 
1Π. «“Μέων καὶ dexóc, CCCLVIII. ; 
IV. —.4vxog καὶ ᾿Αλώπηξ, CCCLX. : 
'V. 4Σ4ηχϑεὶς ἀπὸ ἹΜύρμηκος xai "Eguzc, CCCLXIIT.. 
Vl. Ὁδοιπόρος καὶ ᾿Δἀληϑεία, CCCOLXIV. 
ὙΠ. Ἑρμῆς γράφων ὀστράκῳ τὰς ἁμαρτίας, CCCLXY. 
' VIIL. Οἷς πρὸς Νομέα καὶ Κύων, CCCLXVI. - 
IX. Ὄνος καὶ Κυνίδιον, CCCLXVIL 
X. Ὄνος παίζων, CCCLXVIII. 
ΧΙ. ὈὌρνιϑοϑηήρας, Πέρδιξ καὶ ᾿“Αλεκτορίσκος, CCCLXIX. 
. XIL ΔΖεωργός, Παῖς καὶ Κολοιοί, CCCLXXIV. 
' XIII. Boe καὶ Φρῦνος, CCCLXXVIII. 
^. XIV. Χαραδριὸς καὶ αὐτοῦ Παῖδες, COCLXXIX. . 


Secundo loco Codex Vossianus est reponendus, 
qui quas choliambicas servavit fabulas, earum priorem sub 
inscriptione ώρμηξ καὶ Τέτειξ publicavit Valckenarius 
Schediasmate de Hygini fragmento Dositheano in Miscell. 
Observv. Crit, Vol. X, Tom. I, p. 122, eamqüe de 
vulgari sermone in numeros redegit. Alteram ex eodem 
Codice fabulam, Κώνωψ καὶ Ταῦρος, 'lyrwhittus apo- 
graphum ab Valckenario nactus Babrio vindicavit. !) 
Superest ut de Votsiano quaedam commemorem, ut cuius 
de aetate in diversas sententias abierint qui eum ver- 
sarunL Nam qum Valckenarius?) et Roeverus?) 


1) Cf. Tyrwh. p. ΟΣ ΟΠ. — 2) L.]. p. 109. ,,Re tandem 
diligentius explorata, vix dubito, quin Vossianus Codex DCCCC. 
annorum antiquitate sit commendabilis saec. VIII, sive 1X, conscri- 
ptus,.et quidem a librario Latino, qui, dum Graecas litteras scien- 
ter pingere didicerat, linguae inscius fuit et-rudis. Graecae voces 
mirabiliter mendosae eiuscemodi passim vitiis scatent, quae diffi- 
culter emaculari possent absque Latinae versionis subsidio, si Grae- ' 
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|  weculo vel octavo vel nono ineunte eum. conscriptum esse 


judicassent, ab his aliquantum discessit Geelius!) apud 
Boeckingium, qui saecüli undecimi initio ahtiquiorem esse 
negavit. Idem liber praeter duos quos laudavimus apo- 
logos, XVI. pedestri sermone conscriptos exbibet, quornm 


' pimum de Cervo eum novissimo de Mure rustico et ur- 
* 


bano Valckenarius l.l. p. 120— 22. edidit. Universam: 


fabularum materiem primus Ed. Boeckingius 1. 1. p. 40 -"- 


28, prodidit.*) « . 
| Terüum post hos obtinet locum Codex Bod- 


leianus,?) cuius ope tum fabulam CXXXXI. quae fes- 
tur Πάρδαλις καὶ ᾿4λώπηξ, tum magnum fragmentorum nü- 


" merum Babrio Tyrwhittus restituit, quae sive inscientjae 





Ca spectes, paucissimis mendis inquinatae; unde facile dignosci 
potest, uter sermo calliprapho fuerit nativus, Graecus àn Latinus. 
— $)Inlibro: Fragmentum veteris ICti de iuris speciebus et nra- 
»umissionibus, quod servavit Dositheus Magister in Exercitationi- 
bus Graeco - Latinis. Lugd. Batav. 1739. 8. 

. 4) In litteris ad Boeckingium scriptis p. XV, ,,Je ne les porte, 
absolument pas au delà du commencement du XIéme siécle.* 
2) Vide Valckenarii de his fabulis iudicium p. 115. - ,,In Vossiano 
fabulae occurrunt XVIII ab ilis, quae vulgo sub Aesopi nomíne 
circumferuntur longe diversae, quaeque eorum sententiam, qui has 
Planudae deberi censuerint, minime labefactent. "-- Fabulae, ques 
continet, Aesoplae non sunt invenustae, et ab homine Graece scien- 
tissimo conscriptae, raro ἃ Dositheo interpoalatae, sed ab eodem in 
Latinum sermonem versae," — 5) 'lyrwh. p. CLXI. ann. 2. 
,Exemplar nostrum in Catal. Bibl, Bodl. n.2906. in codice plures 
alios tractatus continente describitur sub titulo mendoso ,,Apologi 
varii Gz.'* adeoque in Indicem sub nomine Aesopi, ut debuit, 
non relatum est. In MSto tituli loco occurrunt haeo verbá, quae 
scriptor fortasse posuit pro versu iambico: «ἴσωπος εὗρε τοῖς μύ-- 
ϑοις πρᾶξιν βίου,“ et p. CLXXV. ,, — satis manifestum est, colle- 
ctionis Bodleianae auctorem (quisquis fuerit quocunque tempore 
vixerit,) .Babrii Jibrum (fortasse integrum) ante oculos habuisse, et 
ex illo fabellas plurimas sibi descripsisse, quae in aliis collectioni- 
bus aut non omnino, aut saltem diverse, leguntur. Casune, an de 
industria, tot Babrii fragmenta prosae suae immiscuerit, non liquet. 
Mihi profecto verisimilius videtur hoc festinationi et inscitiae tribui 
debere, cum non in promptu esset verborum copia ; quibus sensus 
Babriani sermone pedestri-exprimerentur; nam scriptorem nostrum 
elegantiae ullatenus studuisse ut credam, prohibent complures fa- 
bulae stylo misero et ieiuno exaratae, in quibus ne minimam ni- 
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eive festinationi eius qui Bodleianam collectionem con- 


fecit, debemus. 

Quarto loco : Gcüniisioration dignus est Codex 
Harlei anus,') ex quo desumpta est fabula: Ζεὺς καὶ 
"Ekníc, quam primum idem edidit T'yrwhittus in Aucta- 
rio ad Orph... περὶ λύϑων conscripto. 

Restat tandem ut unius Babrii fabulae mentionem 
faciamus, quae quamiquam in omnium conspeciu posita, 
plerumque tamen non ad Babrium est relata, sed ulti- 
-mum inter Gabriae4etrasticha obtinuit locum: apologum 
dico de Luscinia et Hirundine compositum. Verum ἰἃ- 
sen ante Neveletdm 3) Editor Basileensis collectionis 
«A. 1616. 3) vidit. 

In coenobio Grotta Ferrata Codex Aeiopi a P. 
. Aomolino inventus esse dicitur, in quo Harlesio *): teste 
postremo veniunt fabulae XXX. versibus jambicis, vel 
potius scazontibus (procul dubio, Babrii) concinnatae, 
.hoc titulo: Tu» «Αἰσώπου μύϑων ἴαμβον." Hoc aut verum 
.est aut non; mos interim diffidimus, licet Schwabius in 
Phaedr. Vol. I. p. 160. cum Harlesio' sentiat, Neque ma- 
gis iuvat quod Palatinus Neveleti quintus, quem 


Anterdum cum Codice R. Stephani Regio conspi- - 
Fantem invenimus, fragmenta Babri vel servavit vel vide- - 


tur servasse; id quod etiam in Augustanum et Flo- 
xrentinum Aesopi librum licet transferre, Summopere 





'toris Babriani scintillam elucere sivit; prohibent etiam locutiones 
multae absurdae et barbarae, duas ex sua penu per totum opus im- 
peritissime dispersit. " 

1) Tyrwh. p. CCII ,, — thesaurum prorsus insperatum — 
detexit, mihique amicissime obtulit Samuel Musgrave ; fabulam sci- 
licet Babrii integram. — Hanc igitur, ut in MSto Harleiano, n. 


. 8521, inter adversaria viri cuiusdam docti, sed ignoti, reperta est Ὁ 


typis exprimendam — curavi. — 2) Ánn. p.642.: Est haec fabula 


sole, quae Babriam [Babrium] redoléatantiquum. — 5) VideAnnott, . 


in fab. I. — 4) Harless. in Fabr. Bibl. Tom. 1. p. 635. In eodem 


codice Aesopi extot vitáe descriptio ab illa Planudae vulgo tributa. 


discedens, quae his incipit verbis: ὁ πάντα βιοφελέστατος «Αἴσωπος, 
ὅ λογοποιός, quae ex parte cum glossa marginali Codicis Florenti- 
ni (cf. Fur. p. XI. ann.) conspirants.. Ὃ κατὼ πάντα τὸν βίον γενόμενος 
βιωφελέστατος Αἴσωπος, 
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΄ 


enim, ut ille ait, cavendum est ne pro luünone npbem. | 


amplectamár. - 


Inter eos autem. qui Babrii et nomen : et ἀρ αν 
ad nostram pertulerunt aetatem, Suidas primas occüpat' 
sedes, de cuius fide in auctorum locis laudandis cum 
universe inter doctos viros copstet, pauca tantum quae 
ad Babrium attinent exponere nobis in animo est, quo 
facilius perspiciatur, utrum Vaticanis an Suidae maior 
debeatur auctoritas. Natu felici quodam fortunae casu 
contigit, ut'ex iis fabulis, quae in Codd. Vatt, extant, 


Suidas in suum Lexicon fragmenta transtulerit. Quocikcs 


Ca scripturam utrorumque ad diiudicandum componemus: 
Καὶ moióog * ληίου κόμαυς ϑρέψας TEE 
λοφῶντας ἤδη καὶ πτερίσυν ἁκμαίους. . 


Vait. fab CCOLXXIX. Fur. Suidas vero s. v. 4togoz: 


Kai παῖδας εἶχε ληίου κόμῃ ϑρέψας 
λοφῶττας ἤδη καὶ πτεροῖσεν ἀκμαίους. 


Quibus in versibus Suidae ratio longe est Vatica- 
norum probabilior; si quidem isti librariorum incjria et 


"tiys neglexerunt et vitio mzepíouy scripsere. In eadem fa- 
bula vv. 18, 19. Vaticani : ; ' : 


, ^ * 
Νῦν ἔστιν ὥρη, παῖδες, ἀλλαχοῦ φεύγειν, 
ὕ.- 2 4 3 ^v ? ᾽ , 
.OT αὐτὸς αὐτῷ xov, φίλους * πιστεύει. 
Haud dissimiliter. Suidas s. v. 24uàv:,. 
Νῦν ἔστιν ὄντως, παῖδες, ἐκ τόπων φεύγει», 
oT αὐτὺς &u& xoU φίλοισι πιστεύει. 


In v. 18. sane probandi sunt Vaticani; nam equi- 
dem oy «οἱ ἀλλαχοῦ spretis ὄντως et ἐκ τόπων reüinuerim, 
Nimirum Suidas in is quae ad rem suam facere vidit 
transcribendis diligens fuit et accuratus; in .secundariis 
tamen et alienis saepissime negligentem se praebuit, nisi 
lorte partem culpae in librarios conicere licet. lccirco 
propemodum adducor, ut v. 19 auc.pro αὐτῷ in ver- 
borum contextum recipiam. Nam illà Vaticanorum scri- 
pturà aut ab errore profecta est aut ab lectoribus qui ne- 


, 


! 
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scio quid lepidi verborum αὐτὸς αὐτῷ coniunetioni subesse. 
sibi persuaderent Extat Babrii fragmentum s. v. Ne: Ὁ 


Καί τις γεωργὸς πυρὸν εἰς νεὸν σπείρας 
φύλασσεν ἑστώς. ᾿ 
Integra est fabula CCCLXXIV. in Vaticanis, quae 
sic secundo versu: : 
: Kal τις γεωργὸς ἐν κλήρῳ πυροὺς σπείρας 
n ἐφύλαττεν ἑστώς. , | 


At vide quanto facilius apud Suidam numeri proce- | 


dant! Itaque tari bac in fabula quam in reliquis isti 
Codices interpolantium manus baud levi ratione experti 
sunt. Ípsi tamen exemplis a Suida laudatis edocti in 


apologis refingendis probabiliora sectati sumus. Lexico- 
graphus autem poetae versibus stam in rem usus est δ. vV.: 


* dxraín. : Esai. 
"dur, . Í "Híon. 
"dod δγε e "Hoa. s | 
"ἄρκος. ο΄ ΨΚαμειραία logag. - 
vod ua. E Καρχαρόδους. 
wtoluot, Ἀνηκίας. 
«Αὐήνας. Koo. 
᾿ἀχαιίνη. τοι Kou. 
Βαϑύστρωτος κοίτη» Κιωτίλλω. 
Βληχώδης.- Koluvor. 
Bovxokjsag. —— -dógog. ^. 
Τέρανος. «ὐγδφρα. | 
Τομφίους. ἹΝεβρείην καρδίην. 
“άπτω. ...' Νεβρός. 
Διάργεμοι. Νέμεσις. 
«ϊώρα. | ᾿ς INeóg-- 
"Exaorose. EN * Nu» σρωϑείην. 

- Ἔκθορεν. . * ΤΟχλαδίας.- 

' "Exrónox. E "Ovsía. 

* ᾿Ἐγαφῆκαν. | - "Orlog. 
᾿Ερωτῶ. : Ὦνον.. 
Ἔν τῷ μέρει. ; ἸΠαλαμναῖος. 


jt. |. Πανϑοίνην. 


^ 


- px CODICIBUS ET PAAESIDIIS, 51 
ΤΙαιάν, Στελεόν. 
Iléravoa. 2 ᾿ς ἤπαγαγραῖον GAsexropíaxot. 
IIt9-nxos. Ταἀπίχειρα. 
Ποίων. Τιττυβίζετε. S 
Jlvoívo olztg. —.  —- Τριγχός. ΄ 
ΤΙυῤῥίχαις. — — Τρωγλη. 
ἹΡωγαλέονγ.- Οἴναρα. ' 
$9 .Xáys. ᾿Φωλαάδι. 
Σίσυρα. " Qorroa. 
Σωράκου. Ὁ ᾿ ^ Opéra. - 


ZmÜveyt c 


Babrii fragmentum paulo longius nescio unde sum- - 
pserit Natalis Comes Myth. IX; c. 5. nam duobus ver- 
sibus auctius ipse protulit, quam  'l'zetzes qui septem 
poetae choliambos Chiliad. XIIT, 264. inseruit. Paucos 
scazontes Etymologici Magni Auctor s. vv. Ouga& et Πε- 
πρωμένον excitavit. His adiungimus Apollonium Sophi- 
siam 8. v. "“ἀειδὲ et lulianum Epist. LIX. ^ Duos versus 
Aristophanis Scholiastes in Pacem 162. transcripsit, qui 
tamen ἃ Suida s. v. Βουκολήσας sunt repetiti. Quae ve- 
ro Scholiastes in Thucyd. IV, 92. ix τῶν τοῦ, Jioc nov 
μύϑων laudavit verba, ea ad Nostrum referre dubitamus, 
Nam quos Ioannes Georgides in Gnomologio apud Boiss. 
in Anecd. "Vol. I. pp: 9. 17. 31. 43. 48. 58. 67. 90 ad 
Babrium rettulit versus, eorum vix unum et alteruin ἃ 
poeta profectum esse vel primus oculorum obtutus docet, 
cum jpsum metrum, ut de dictione taceam, maximam 
illorum partem spuriam esse vincat, 
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CAPUT ΤΥ. 
Fabulae integrae. 
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/ | Fabula IL. 


Μηδὼν καὶ Χελεδώύ ν, 


ἈΙγροῖ χελιδὼν ἐξεπωτήϑη μακράν' 
εὗρεν δ᾽ ἐρήμοις ἐγκαϑημένην ὕλαις 
ἀηδόν ὀξύφωνον" ἡ δ᾽ ἀπεϑρήνει 
τὸν Ἴτυν ἄωρον ἐκπεσόντα τῆς 0016. 

5 χὴ μὲν χελιδών φησι φιλτάτη ζῴοις, 
πρῶτον βλέπω σε σήμερον μετὰ Θράκην 
ἀλλ᾽ ἔλϑ' ἐς ἀγρὸν καὶ πρὸς οἶκον d νϑρώπων. 
σύσκηνος ἡμῖν καὶ φίλη κατουκήσεις, 
ὅπου "γεωργοῖς κοὐχὶ ϑηρίοις ᾷσεις.. 

40 τὴν δ᾽ αἰὐτ' ἀηδὼν ὀξύφωνος ἠμείφϑη" 
ἔα μὲ πέτραις un Mid ἀοικήτους, 
οἶκος δέ μου πᾶς ἢ τε μῖξις ἀνθρώπων" 
μνήμην παλαιῶν συμφορῶν ἀναφλ ἔξει. 


| Ha de Luscinia et Hirundine fabulam, quae diu in- 
ter Gabriae tetrasticha. ultimum obtinuit locum, ad Ba- 
brium referendam esse,' Neveletus iam perspexit, annoti. 
p. 642. ,Est haec fabula. sola, quae . Babriam redo- 
leat antiquum. . Tam ante Neveletum in editione Basileen- 
si: Aesopi Phrygis Fab. Gr. et Lat. cum aliis quibusdam 
opuscc. A. 1616. ab editore mihi ignoto ascriptum: Ga- 
briae, Graeci fabellae tres et quadraginta, ex. trimetris 
iambis, praeter ultimam ex scazonte, tetrastichus 


conclusae. Extat apud Tyrwh. p. CLXXXIX. T eucher. 


t 
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post Anton. Lib. P. 215. Herder. Opp. omn. Tom. XX. 
p. 66. nov. ed. et Cor. P. 90. qui annotavit : : τὸν δὲ μῦ- 
Xov τοῦ Βαβρίου φασὶν εἶναί τυνες, ov καὶ ἕτερον ἀποσπα- 
σμάτιον φέρεται παρὰ τῷ Σουίδᾳ (λέξ. Τιττυβίζετε) τοδί" 

Ταύτης ἀκούσας μικρὰ τιττυβιζούσης. | 
Sed ut metrum iubet fabulam Babrio, vindicari, ita 
fragmentum istud ne ad hanc referatur fabulam vel lin- 
guae leges intercedunt. "Vide praeterea Schheid. S. p. 122. 
fab. XIV. Berg. I, 4. Seorsum de hac fabula exposu- 
erunt Brunckius Anall. 'l'om.Ill. p. 311. (quem non de- 
bebam inter eos recensere' p. 7, qui Babriam poetam 
nominarint, cum ille Gabriam dixerit.) Westonus Herme- 
sian. p. 80. ed. Lond. 1784. 

Quantam -haec fabula iacturam fecerit eorum culpa, 
qui pedestrem i in sermonem redegerunt, docet expositio 
tam breviata' quam interpolata apud Neveletum p. 213. 
fab. 152. “Δηδόνι συνεβούλευε χελιδὼν τοῖς ἀχϑρώποις ἶναν 
ὁμόροφον. καὶ σύνοικον ὡς arr d δὲ εἶπεν, οὐ ϑέλω τὴν 
λύπην. τῶν παλαιῶν μου συμφορῶν μεμνῆσϑαι καὶ διὰ τοῦτο 
τὰς ἐρήμους οἰκῶ" 5 μὲν χελιδὼν τῶν ἐν τῷ κόσμῳ ἀνθρώ- 
πὼν παρεικάξεται" 7 δὲ ἀηδὼν τοῖς qulepijtosc κατὰ τὸν ϑεὸν 
μογάχοις, οἵτινες -τῷ κόσμῳ ἔφυγον. Sed' ut epimythium - 
omittam; novissimum additamentum et dictionis indoles 
fabulae prosaicae auctorem satis iam produnt. Cf. qui 
de monachorum commemoratione disputarunt Bentleium 
de fab. 4.68. c. VI. p. OXLIII. et Coraen p. 419. 

1. μακρὰν ἐξεποτήϑη vulgata fuit lectio ante ''yrwhit- 
tum, qui ἐξεπωτηϑή refinxit, quod mox comprobabimus. 
Residet tamen in versu corruptela, quam spondeus quar- 
to loco positus recondit, vid. Annott. in fab. III, 1. Mi- 
bi veri simillimum videtur ut verborum οὐ τ ποις permu- 
temus: ^ v | | 
. γραῦ χελιδὼν ἔξεπωτήϑη μακράν. 

Ut vero haec prae ceteris placeret medela facium 
est quia aegre Nostro μακρὰν ilud eripi patiar, quod 
genitivo iungi docuit lacobsius in Achill. Τ᾽ αἴ. p. 730. 
Superest ut in numerorum ratione reddenda spondeum 
commemorem, quem in quinta sede choliamiborum au- 
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ctoribus concessit Hephaestio p. 31. Gaisf. ἔσϑ᾽ ὅτε 
«ui σπονδοῖον [ὃ χωλέαμβος δέχεται), ὕτε καὶ τεοχύτερον 
 givexat " 
Eig ἄκρον ἕλκων, ὥςπερ ἀλλᾶντα ψύχων. 
[Versus Hippon. vide in fragm. XXXIV. Welck.] coll. 

Schol. p. 169. Gaisf. ᾿Ισχιοῤῥωγικοὺς eiusmodi versus, quo- 
, rum Ananius inventor perhibetur, dictos esse, Auctor 
anonymus de metris in MS. Harleiano 5635. testis est | 
apud Tyrwh., de Bab. p. CLXX, n, 18.: τὴ παλαιὸν lou- . 
fixo» διαιρεῖται εἰς τὸ κωμικόγν, τραγικόν, σατυρικπόν, τὸ Ἵ.- 
πωγακχτεῖον τὸ καὶ χωλόν, τὸ τοῦ ““ναγίου τὸ καὶ ἐσχιοῦ- 
] ῥωγεκόν, Τοῦ δὲ ᾿Ανανίου proprium est τὸ ἀπὸ τοῦ ss- 
τάρτου ποδὸς née τέλους πέντε συλλαβὰς ἔχειν, καὶ ταύτας 
μακράς. διὸ καὶ ἢ ἰσχιοῤῥωγικὸς ὃ στίχος οὗτος λέγεταν, διὰ τὸ 
μὴ κατὰ τὸ τέλος πάσχειν τὴν λώλευσιν (χώλανσιν MS. Ber- 
nens.), ὡς ὃ τοῦ Ἱππώνακτος, ἀλλ΄ ἀνωτέρω ἀπὸ τῆς τετάρ- 
τῆς χώρας.. Eadem fere Hermannus Elem. D. M. p. 142. 
ex MS. Bernensi dedit, nisi quod ibi δευτέρου relictum 
. pro τετάρτου, quod vitium notissimo errore subnatum. . 
Hanc metri licentiam Hipponactem sibi indulsisse loci do- 
cent ab Welckero in Hipp. p. 45. laudati; neo Theocri- 
tus spondeum eo loco positum reiecit, | vid. Epigr. in 
Hipp. κά, 1, 2. neque Babrius istam veniam recusavit, 
^ cf. fab. V, 21. fragm. XV, 4. "Terentiani igitur Mauri 
de spondeo praeceptum haud scio an ad prascorum usum 
omnino valeat v. 2408.: 

Quare cavendum ést, ne licentia sueta 

spondeon, aut qui procreantur ex illo 

dari putemus posse nuno loco quinto, 

ne deprehensae quattuor simul longae 

parum sonoro fine destruant versum. 

nam dactylum'paremve quid tibi dicam? 

cum tantum iambus rite possit .admitti. 


Dactylum hoc loco ferri posse et ipsi 8, qua- 
propter C. Sehneideri coniecturam apad Far. jo Ind. 8. V» 
ΣΣυνέχεια improbamus, vide Annott. in fab. IV, 2. Spón- 


dei licentiam Graecos sibi sumpsisse exempla evincunt 
Ceterum alicui in mentem veniat reponere: 
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᾿Δγοοῦ χελιδὼν μακρὸν ἐξεπωτήθη, 
coll, Homericis uaxgó» ἀτεῖν, (Eustath. p. 649, 20.: ἔστι. 


δὲ μακρὸν ἀΐσαν τὸ εἰς πολὺ μῆκος καὶ διάστημα ἀέρος.) μα- 
woo» βοᾶν. Sed plurali Noster usus est fab. III, 1. μακρὰ 


τοξεύων. Recte tamen 'Tyrwhitto praeeunte ἐξεπωτήϑη ᾿ 


a reliquis editoribus scriptum est pro vulgato é&erosrjós. 
De euius verbi analogia Schaef. in'Greg. Cor. p. 272, 
. et Lob. ρὸν δ in Phryn. p. 581.-disseruerunt. . . 


,' 2..sUos δ᾽ àp. cum prioribus Neveletus; εὗρον. τ᾽ le. 


suo Marte Bergerus. ο" : ! z 


4. Tribrachys iambi loco positus est, ut apud Eu- 
polidem Prisciano de metr. T. c. n, 6. 23. landatum: 

“ Ἀνόσια πάσχω ταῦτα, vai μὰ τὰς κράμβας.. ' 
Eadem licentia recurrit apud Hippon. frag. XX, 4. 

Κατέφαγε δὴ τὸν κλῆρον gre χρὴ σκάπτειν. 
Et apud Babrium- fab. II, 6. 
Τὸ βέλος ἔπηξεν ἐντὸς ἑσπέφου κήπου. ͵ 

In fabulosa lusciniaé et hirundinis transformationé 
vetusti poetae vehementer variarunt: cf. Voss. in Virg. Ecl. 
p. 335. sqq. Pauca dedit Bergerus. Praeterea v. Ver- 
heykium in Anton. Liber. c. Xl., Schol. in Soph. Electr, 
149. et qui eum descripsit Suidam 8. ν. ““ηδών. Locos 
ex auctoribus Babrio non neglecto congessit Blomfieldius 
in Áeschyl. Agam. 1113. Nostram ad fabulam uccommo-* 
data sunt, quae praeter alia Eustathius in Odyss. τ΄, 518. 
exbibuit p. 1875, 3. 74 δὲ κοινῶς οἱ μεϑ᾽ “Ομηρονῦ nsi 
ἀηδόνος γράφουσι, τοιαῦτα ἐστί. ΤΙανδίονος ᾿ΑἈττικοῦ τυράν-- 
vov γίνεταν Ilooxv καὶ Φιλομήλας τούτων ἢ Φιλαμήλα ya- 
μεῖταν Τηρεῖ τῷ Θρᾳκί, καὶ γίνεται τῷ μετοικισμῷ ἐξ ᾽άττι- 
«yg γυναικὸς Θρᾳκική. μέλλοντα, δέ ποτε ᾿4ϑήναζε τὸν Τηρέω, 
ἥκειν», ἱμέτδυεν ἡ γυγὴ τὴν ἀδελφὴν Πρόκνην iv τῷ ἐπανή- 
T E συνενέγκασϑαι, ὃ δὲ ποιεῖ μὲν τοῦτο, περὶ δὲ τὴν ὁδὸν 
βιάζεται τὴν κόρην, καὶ φθείρας γλωσσοτομεῖ, ὡς ἂν μὴ ἔχου 
τῇ ἀδελφῇ ἐκλαλῆσαι τὸ πάϑος. ἀλλ᾽ 5 «Πρόκνη ἐν ἱστῷ ἐξυ- 
φαίγεν τὴν βίαν, καὶ ἐπεὶ μὴ εἶχε τῇ γλώττῃ, ἐκφαίνει τῇ 
ἤδιρί. καὶ ἡ Φιλομήλα τὴν τῆς ἀδελφῆς γλῶτταν ἀντισταϑ-- 
μᾶτων τοῦ παιδύς, xai ἀγελοῦσα τὸν υἱὸν Ἴτυν παραβάλλου 


506 CAPUT IY. 


τῷ ἀνδρὶ φαγεῖν. ὃ δὲ παϑὼν τὴν βρῶσιν ἀλλ᾽ ὕστερον yro- 
οίξεν τὸν παῖδα λειψάνοις μικροῖς τεκμηράμεγος, καὶ διώκεν 
τὰς ἀδελφάς, τῷ παιδὶ συγκαταϑύσων αὐτάς. αἱ δὲ qevyovos, 
kai τοὺς κρείττονας αἴτησάμδναν πτερύσσονταν εἰς χελεδόνα 
μὲν ἢ Πρόκγη Φιλομήλα, δὲ εἰς ἀηδόνα. διὸ τραχύφωνος 
μέν ἐστεν ἡ χελιδὼν καὶ ἀῃδὴς τὸ μέλος οἷα κολουσϑεῖσα 
τῆς γλώττης, καὶ συχνὰ τὸν Τῃρέα ὑποτραμυλίζουσα κατὰ 
στόμα προφέρει, & ἀηδὼν δὲ τὸν Ἴτυν τοῦ μέλους προβάλλεται: 
T ηρεὺς δὲ εἰς ἔποπα μορφωθεὶς moU ἄρα εἶσιν ἀναφωνεῖ 
συχνά, Procnen 'Terei uxorem fuisse tradidit Thucyd. 
II, 29. quo loco cf. Scholia et Interpretes. — ἄωρον 
ἐκπεσόντα τῆς ὥρης. ,,Át non forma immaturum 
excidisse Ityn dolebat mater, sed vita. Τὴν ὥρην au- 
tem pro vita poni posse noh credo: lego igitur τῆς Z./2H5. 
[Idem 1am dederat Salmasius Plin. Exerc. p. 787. a. D.] 
Et eius quidem lectionis vestigia in versuisequente, 5. de- 
prehendisse mihi videor. Exemplum certe desidero, in 
quo ζώοις (in hoc scilicet orationis genere) pro formula 
salutandi usurpetur. Verisimilius igitur arbitror, Babrium 
scripsisse, φιλτάτη, X 4IPE 4X, et syllabam priorem: τοῦ 
ζώοις ex versu praecedenti irrepsisse, errore librariis fa- 
miliarissuno." Sic T'yrwhittus, quem T'eucherus et Co- 
yaes secuti sunt.  Hetineo tamen vulgatam lectionem. 
Ὥρα enim quis dubitet pulcherrimam vitae significare 
partem, id est aetatis florem et iuventutis formam de- 
coram? Vide vel 'TThom.'Mag. p. 299, 4. ed. Hal. πρό 
μοίρας ϑανὼν ὃ βιαίως ἀποϑανών, πρὸ ὥρας δὲ ὃ Qv γνεό- 
τητι. Οἱ, Herodotus VI, 61. Ταμέεν δὲ δή μὲν ἐς γάμου 
ὥρην ἀπικομένην ἄγητος ὃ ᾿Αλκείδεω. Platon. Epigr. V. 
Anth. Gr. 'T'om. I, p. 169. | 
Σκέψαν τὴν ὥρην ὡς ὀλιγοχρόνιος. 
᾿Εϊ quem Iacobsius laudavit Galénum in προτρεπτ. c. VIII. 
ἄμεινον οὖν ἐστιν, ἐγνωκότας τὴν μὲν μειρακίων ὥραν 
τοῖς ἠρινοῖς ἄνθεσιν ἐοικυῖαν, ὀλιγοχρόνιον δὲ τέρεν ἔχου- 
De forma decenti Dionys. Halie. interpretabatur de 
Ly. iud. V. V, p. 473. Reisk. λέγω. δέ, ἐπὶ κάλλους μὲν 
σωμάτων, τί δή more τοῦτ᾽ ἐστὶν, ὃ καλοῦμεν ὥραν. Eodem . 


pertinet etiam ὡραῖος, Pind. Olymp. IX, 141. 


j 





^ 


 FABULAR. INTEGRAR. b. — 57. 


"Qoavog ἐὼν καὶ καλὸς κόλλισνά 16 ῥέξαις, 
Hesiod. ἔργ. 697. 


ἹὩραῖος δὲ γυναῖκα PY ποτὶ οἶκον ἄγεσθαι. 
Anexandrides apud Athenaeum VI, p.'227, C. 


ὡραῖον δὲ μειρακύλλιον 
, ποίαις ἐπῳδαῖς ἢ ἢ λόγοις ἁλίσκεται 
ctr, φράσον γάρ, Q9 τις ἀφέλῃ τὴν τέχνην 
τὴν τῶν ἁλιέων: 
| Praeterea: vim exemplorum Pierson. in. Moer. P. 496. 
congessit, - - Ceterum ὦ ὥρης Bergero se probavit »propter ele- 
gantem ad vocem ἄωρον [de qua cf, praeter Salmas. in Plin. 
Exerc. p. 787. a. D. Iacobsium in Ahth. Gr. Tom. VI, 
p. 300. allusionem.*' Porro quae Westonus Hermes. p. 80, 
molitus est, τοῦ ἄορος coniecians, ea satis est semel r me- 
morasse. ! 


5. Zóoi pro formula adfilundi Bergerus Osadod! asti- - 
pulante in Boettigeri Amalthea "Tom. 1I. p. 270. accepit, 
»quod in oratione insolenti sensum tamen praestet? dis- 
sentlens a Tyrwhitti coniectura χαίροις, quam compro- 
barunt '"leucherus, Coraes, Kiddius in Dawes. Misc. C. 
p. 595. Valedicendi ,Vero sighifcatum in hoc vocabülo 
non inesse illustravit Dawes. Misc. C. p. 1]. Westonus 
Hermes. p. 81, sq,, σώοις pro iow coniectavit provocans 


ad Non. 1. II. 


Σώξεο πέτρη ᾿ 
χαίροις ᾿Ἤμαϑίων. 

Sed: Babrii libri, si ab editione Bas. A. 1616. Te- 
cesseris, quae metro adversante- ζώους φιλτάτη (charis- 
sima, salva sis), cum omnes, φιλτάτη ζώοις servarint, 
ζώοις non pro salutandi formula, sed pro dativo nominis 
ζῷον haberi debet. Hic enim ioci sensus:- Et. hirundo, 
gratissima, inquit, animalibus, nunc primum 
te video post casus 'T'hracios. His igitur verbis 
.usciniam e silva ad homines quibus sit.gratissima revo- 
care studet. Ζῴοις scripsi auctore Etym. Mag. p. 413, 
14. v. Ζῷον. γράφεται δὲ μετὰ τοῦ ἰῶτα, ἐπειδὴ εὕρηται κατὰ 
διάστασιν καὶ παρὰ Σιμωνίδη, οἷον" , 
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ToU ἡμῖν ὁρπετὸν παρέπτατο 
ζώιον κάκιστον. - | | 
᾿ «udi διὰ τὸν χαρακτῆρα τῶν διά τοῦ eov, Τὰ γὰρ dida 
ον οὐδέτερα μονογενῆ. 9. ἕλει ἔχειν τὸ ἰῶτα" οἷον Troes, 
ὄνομα ὄρους" προστῷον, περιστῷον, ὑπερῷον" οὕτω καὶ ζῷον 
σὺν τῷ ι.« Sic etiam ζωίδιον ἴγκα Aratum: 
Ζωίδιον δέ ἕ κύκλον ἐκίκλησιν καλέουδιν. 
6. μετὰ Θράκην. γγμετὰ Op. post Thraciam, Ne- 
velet. post Thracicam consuetudinem, Editor 
Oxon. fab. 149. Neutram interpretationem intelligo. Aut 
legendum est KA4T44 Θράκην" aut μετὰ sensu τοῦ worü 
accipiendum est; cuius usus exempla nongulla suppedi- 
. tant lexicograohi: Omnino enim intelligere debemus, in - 
Thracia habitum esse hunc congressum.'* 'T yrwhitti la- 
psus; μετὰ Θράκην enim significare, post ea quae ἊΝ 
Thracia perpessae sumus, citerioris potissimum 
aetatis exempla demonstrant quae collegit Bernhardyut 
Synt. Gr. p. 254. ipsius Babrii memor, et in Suidae v. , 
Κάρανος: post Schaeferum apud Fur. Pe CXC. ann, qu - 
μετὰ Θράκην recte circumscripsit, μετὰ τὴν iy Θρῴκῃ συμ- | 
φοράν. Graecismum Marcellini XVII, c. 8. Schaeferus - 
annotavit  Neque:;sua laude fraudandus Westonus ll 
qui paucis dictionem stabilivit, 

8. σύσκηνος ἡμῖν, nam Χελιδονὶς δ᾽ ἐγένθτο σύνοικος 
ἀνθρώποις "Ἀρτέμιδος βουλῇ, διότι κατ ἀνάγκας ἐκλιποῦσα 
τὴν παρϑενίαν πλεῖστά τὴν "Ἄρτεμιν ἐπεβοήσατο , Anton. Lib. 
XI, fin. Vocabuli σύσκηνος mentionem iniecit Poll. VL 
157. 9. ἄσεις, Haeo futuri forma minus usitata quam - 
Atticorum. ἄσομαν, cf. Dawes. Misc. Crit. p. 290. Usum 
tamen Atticis vindicare studuit Markland, in Eurip | 
Supp. 932. sed suspicionem movent annotata a Kiddio in 
Daw. Misc. l.l. p. 511. ᾿δείσω certe extat in Eurip. Herc. - 
fur. 681. apud Theogn. 4. Bekk,. apud 'Theocr. XXII, 
26.- 135., ἀσῶ apud eundem I, 145. VII, 72. 78. «so 
est apud Iulian, Misopog. initio et Aelisnum de "Nat. 
Anim. VI, 1. | 

12. δ' ἐμοὶ et ἡ "πίμιξις τ " ἀνθρώπων Brunckius justa - 
sine causa dedit, Vocis ἀναφλέγω usus est Aelianus. 
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be 


de Providentia, vid. Suidam v. ᾿Αγτέρως, ubi MeAá- 
sog δὲ ἐς τὸν φίλον τὸν ἔνϑεον ἀναφλέχϑεὶς ἰσότιμον τὸ 
τοῦ πόϑου κέντρον ἀνεδείχγυτος Meleager LV, 2. in. Anth. 
Gr. T'om. I, p. 18. de quo loco cf. Iacobsii ann. Tom. VI, 
P. 71, 


3 





l 


Fabula II. 
Απόλλων «αὶ 'Ζεύς. 


Θεοῖς Ἀπόλλων ἔλεγε μακρὰ vobevolv. 

οὖκ ἂν βάλοι τες πλεῖον οὐδὲ τοξεύσει. 

ὃ Ζεὺς δὲ παίζων ἡρίδαυνε τῷ Φοίβῳ. 

Ἑρμῆς δ᾽ ἔσειεν Ἄρεος ἐν κυνῇ κλήρους. 
δλαχὼν δὲ Φοῖβος καὶ τὰ τόξα κυκλώσας, 

τὸ βέλος ἔπηξεν ἐντὸς ἑσπέρου κήπου, 

ὁ Ζεὺς δὲ διαβὰς ταὐτὸ μέτρον εἶτ᾽ ἔστη" 

καὶ ποῦ βάλω, vaí φησίν οὐκ ἔχῳ χώραν. 

τόξου δὲ νίκην ἔλαβε μηδὲ τοξεύσας. - | 


Haec ae Apolline et Iove fabula non tantum quantum in 
omnibus fere licet conspicere elegantiae et leporis prae- 
stat. Quo magis Mehlhornii in materie eligenda iudi- 
cum mirati sumusy qui hunc apologum in Anthologiam 
Lyricam transcripserit p. 69. cum multi suppeterent, 
qui tam propter dictionis laevitatem, quam propter 
argumenti prudentiam ac suavitatem illo in libello lo- : 
cum sibi poscerent. Pedestris sermonis incessum ser- 
vat haec fabula apud Furiam CCCLL cui choliambi- 
cos humeros primus vindicavit C. Schneiderus in Annott. 
p.38. Repetita est a Corae p. 366. Sclineidero S. fab. 
XVII, p. 125. Bergero l. I, 13. Babrii buno apologum, 
cui tribuendum eum esse vel metrum evincit, decurtavit 
nescio quis apud Neveletum p. 243, Ζεὺς xai “ἀπόλλων 
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περὶ τοξείας ἠρίζοντο" τοῦ δὲ MmólAovog ἐκεείναντος τὸ τό- 
ξον καὶ τοῦ βέλους ἀφέντος, ὃ Ζοὺς τοσοῦτον διέβη ὅσον 
“4πόλλων ἐτόξευσεν. | 


᾿ f. Dactylum tertio pede posuerunt praeter Babrium 
(huius in fab. vs. 9. et fab. IIT, 4. IV, 2. V, 16. VI, 
2. 8. fragm. VIII, 5. XIII, 3.) . Phoenix Colophonius 
apud Athen. XII, 530, E. | 


vs. 5. Koi τάλλα πολλῷ πλέονα Κασπίης ψάμμον. 

— vs. 13. "ἄκουσον, εἴτ᾽ ᾿Ασσύριος εἴτε καὶ Τ]ῆδος. 
Callimachus fragm. LXXXVI. Bentl, 
, v&. 1. Εἷς τὸ πρὸ τείχευς ἱερὸν ἁλέες δεῦτε. ᾿ 

γ8. 9. : Τέρων ἀλάζων ἄδικα βιβλία riget. — 
Fragm. ΧΟΙ͂Ν, 9. i 

. Καὶ τῆς ἁμαξης yer σταϑμήσασϑαι»" 

2. Οὐκ ἂν βάλλῃ τις πλεῖον, οὐδὲ τοξεύσεν MSS. Vatt 
tam metro quam verboruni structura laborante, quod 
mendum, βάλον refingendo Coraes reliquis assentientibus 
sustulit. ldem etiam τοξεύσοι, astipulante Bergero, quod 
pro typothetae errore nescio quo pacto Censor Ber 
geriande editionis habuit. Iure Coraen Boissonadus 
Anecd. 'lom. I, p. 367. improbavit ,jperrmutantur ὃ 
et οὐ ,de more.  Aesopica fabula de Phoebo et love 
—- τοξεύσοι: malim  retentam, fuisse. veterem  lectio- 
nem, τοξεύσει, coniunctis futuro τοξεύσεν et forma fu 
turae significationis ἂν βάλοι.“ Post Epicos apud Hero- 


- doturà. horum modorum coniunctionem increbruisse Bern- 


-— 


hardyus docuit Synt. p. 410, qui Atticorum quoque he 
ju re usum paulo differentem accurata ut solet confirma- 
vit disputatione. Receperunt scripturam τοξεύσεν C. Schnet- 
drus et. Mehlhornius. τοξεύσαν Saxoni placuit. 


8, ᾿ἄρεος quamquam ahiguam habet primae syllabae . 
mensuram, tribrachys tamen in tertia sede mihi probabr- 
lius videtur effici. Hic enim pes tertium obtinet Jocum 
apud Babrium fab. VIII, 4.. quo loco plurà dabimus. 


-Aecedit Phoenicis Colophonii versus apud Athen. Xl 


530, E. t 


« 
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vivqo Νίνος τις ἐγένεϑ᾽, ὡς ἐγὼ κλύωι 
Verumtamen anapaestum etiam in quarto loco concedi 
demonstrant exempla in fab. VI, 4. collecta. 

6. Vatt. λαχ. δὲ Φοῖβ. “τὸ τόξον ἐχκυκλώσας ; quod 
Furia interpretatus est: 18 arcum intendens; hic ta- 
men significatus abhorret ab vocabulo éxxvxioiv, quod 
adhuc in lexicis desideratur. Recte C. Schneiderus in : 
Indice s. v. '"ExxvxÀoUv ,,:0 τόξ. £x, arcum in circulum re- 
' digens, incurvans, intendens. .Hunc significatum nexus 
lod postulat, nam verbum ᾿ἐχκυκλοῦν — si usquam in 
usu fuit, de convolutis, quae in circulum extenduntur, 
non de directis, quae incurvantur, usurpatum videtur 
fuisse.^ De metro quae dispütavit, non aeque sunt vera. 

Idem in editione minore versum refinxit: : 
| Zayov δὲ. Φοῖβος καὶ τὰ τόξα xvxAo cag, 
quam in coniecturam 4π86. δ᾽ metro satisfacit οἱ senten- : 
tiae, postea incidernnt et Buttmannus et Anglus in Mus.. 
Cantabrigiensi (vid. Jen. All. L. Z. n. 172, p. 437.) Du- 
bitanüius iusto idem Schneiderus τὸ τόξον non esse sper- 


nendum pronunciavit, vid. Annott. in fab. I, 1. Quod 
Coraes emendarat: 


"aya δὲ Φοῖβος τὸ τόξον Y. ἐγκυκλώσας, 
elsi ἐγκυκλώσας quodammodo possit explicari, metrum 
tamen omnino respuit. Ceterum Bergkii (cf. Anacr. fragm. 


' XII. p. 97.) in Himerii Orat. XIV, 4. p. 612. Wernsd. 


coniecturam : ἐφ᾽ ovo τὰ βέλη ἀγκυλώσεσϑε pro χυκλώ- — 


σεσϑε elegantem magis esse et ingeniosam quam veram 

arbitror, cum vel hic ipse Babrii locus dictionem Himerii 

istam confirmet. Multo infelicius commentum Bergeri : 
«αχὼν δέ Φοῖβος ἐὸν τόξον τε κυκλώσας. 

6. ἐντός] ἐκτὸς Mehlhornii nihil nos iuvat. Mihi prae- 
terea illa: ἐντὸς ἑσπέρου κήπου parum eleganter videntur 
dicta esse. 

7. OCoraes praeter vanam mutationem cum Furia 
scripsit : 

ΝῸ Ζεὺς δὲ διαβὰς ταὐτὸ μέτρον ἕστη (sic), 
ἔστη Fur. Ubi deest syllaba. Scripsit εἱστήκεν C. Schnei- 
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' derus cum Anglo in Mus. Cantabrig.; ᾿Ξ ille, xe, inqüit, | 
facile hauriri potuit a sequente καί. ἑστήκει Mehlhornius. 
Buttmanni suspicionem, εἶτ᾽ ἔστη secuti sunt Schneid. S. - 


et Bergerus. — "T'ribrachyn suo. positum esee loco do- 


. cent Hippon. frag» XXIX, 2. 


, 


-— 


- dasir «Τεβεδίην ἰσχάδ᾽ ἐκ Konuardadov,- 
et si integra est forma ἄλειφα fragm. XLIIL — - | 
Kaluga Qodwóv ἡδὺ καὶ λέχος. πυροῦ, 
cf. Babrinm apud Suid. s. v. Νέμεσις, Τέρανος et fab, VI, 2.3. 


J— 9. [ntactam Vaticanorum scripturam ἔλαβον μὴ vo- 
ξεύσας Coraes reliquit. Ante Buttmannum apud: Schneid. 
S. p. 211. C. Schneid. (cf. Annott. p. 39.) verum vidit μὴ 
(inquit) i 1n μηδὲ mutavi, sensu queque suadente: victoriam 
in iaculando rettulit, ne missa quidem sagit- 
ta", quem secutus est Bergerus. Sed ne sic quidem 
versus ratio mihi satisfacit, Ceterum Gabriam Babrio 
abusüm esse fabula docet inedita Codicis Florentini LVI. 
apud Bandinium Tom. I, p. 30. 

Τῷ ngoéyevro μὴ ἔριξε. : 
Jloóg τοξικὴν ἤριξε περὶ “Τοξίας. 
dm ἀντολῆς ἔπεμψεν εἷς δύσιν βέλος. 
ὅ Ζεὺς δὲ τοῦτον εἰς τοσοῦτον προφϑάσας 
ἔφη στραφείς, ὦ τέκνον, εἰπὲ ποῦ βάλω. 
Ubi cum πορὸ innumerum sit et otiosum, πατρὶ scri- 
batur oportet. : 
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Febula HL - 


Bo)c xai Φρῦνος. 





Γέννημα φρύνου συνεπάτησε βοῦς πίνων. 
ἐλϑοῦσα δ᾽ αὐτόσ᾽ --- οὐ παρῆν γάρ — 5 μήτηρ, 
παρὰ τῶν ἀδελφῶν ποῦ ποτ ἦν ἐπεζήτει. 
τέϑνηκε, μῆτερ, εἶπον" ἄρτι τῆς ὥρας 
ὅ ἤλυθ σιάχυιστον τετράπουν, ὕφ᾽ ob κεῖται 
χηλῇ μαλαχϑείς" ἡ δὲ φρῦνος ἠρώτα : 
φυσῶσ᾽ ἑφυτήν, el τοιοῦτον ἦν ὄγκῳ | 
τὸ ζῷον. οἱ δέ, παῦε, μὴ ποιοῦ, μῆτερ' 
ϑᾶσσον σεξαυτήν, εἶπον, ἐκ μέσου ῥήξεις, 
(0 ἢ τὴν ἐκείνου ποιότητα μυιμήση. 
Ἐδεθυΐαπι ex Vaticanis MSS. Furia prodidit p. 154. 
fab. CCCLXXVIII. quam post Coraen p. 273. C. Schnei- 
derus Annott. p. 61. Schneiderus Saxo p. 121. et Ber- 
gerus 1, II, 2. choliambis ílligarunt, Hanc quidem de 
Bove et Bana pedestri sermone compositam non depre- 


hendi; Gabriam !) tamen opes Babrii pervertisse inedita 


apud Bandinium fabula LXVIT. arguit: 
Τοῖς μεγίστοις μὴ συνεκτείνεσθαι.. E" 
* Mj βοὸς πατεῖτο βατράχοῦ τέκος, ^ 
ὀργὴ δὲ μήτηρ . 4 «ἡ ποοῦ τέκος ἔφη, 
φυσοῦς ἑαυτὴν κἂν δαγῇς ἕλη, — 
πρὸς οὐδὲν αὐτῷ ἐμφερὴς ἔση:. 


»- 





^. ἢ Ne cui mirum sit, Gabriae nomen a nobis retentum esse, 
licet post Tacobsium apud Sulzerum Nachtr. z. allg. T'heor. d. sch. 
Künste, Vol, V. P. I. p. 299. Raoul -Rochettius Journal d. Sav. Fév. 
1817. p. 102. id reiecerit: fidem interim habuimus Codici Biblioth. 


Laurent. Pl, V. Cod. X. LXXXVII. p. 205, in quo huius tetrasticha - 


sunt inscripta: ^ Zexgáorua Γαβρίου γραμματικοῦ καὶ Ἕλληνος, cf. 
Bandin. Tom. I. p. 29.- Sunt tamen einsdem operis inscriptiones, 
quae Ignatii Magistri nomen illi tribuunt. Utut nuncupatus fuit aut 
Gabrias aut Ignatius Magister sive Diaconus: stolidissimum fuisse 
hominem, certissimum mili est atque exploratum." 


- 
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Quam sic refingo: : " 
Χηλῇ. βοὸς πατεῖτο βατράχου τέκος" - 
ὀργῇ δὲ μήτηρ παισί, ποῦ mov ἥν; ἔφη 
φυσοῦσ᾽ ἑαντὴν" κἄν, φασί, ῥαγῆς oM, 
ι πρὸς οὐδὲν αὐτῷ, μῆτερ, ἐμφερὴς ᾿ἔση- 
Proxime ad Babrium ita accedit Horatianus sernmo, Sat. 
II, 3, .314. sqq. ut Noster ab ea cülpa se immunem 
praestiterit qua Bentleius poetam suum frustra liberare 
studuit: 
Absentis ranae pullis vitu pede pressis, ἫΝ 
unus ubi effugit, matri denarrat, ut ingens ^ 
belua cognatos eliserit. illa rogare, 
quantane? num tantum, $ufflans se, magna fuisset? 
maior dimidio. num tantum? cum magis atque 
se magis inflaret: non, si te poperis, inquit | 
par eris. 
Ibi Bentleius, pernimio pro illo dimidio conie- 
ctavit: frustra me iudice, 

1. φρύνου γέννημα , cum Furia Coraes, Schneid. S, 
Bergerus , recte illi, si Plotius est audiendus. Hic enim 
p- 2644. Putsch: Amphicolum Hippo nactium.clau- 
dum fit hoc modo, cum ex utraque parte iam- 
bici metri prima et novissima claudum sit 
metrum. In prima claudum est, cum in:se- 
cundo loco debente pori iambo vel tribrachy 
vel anapaesto, spondeus vel dactylus ponatur, 
810 et 1n novissima,, quale est hoc exemplum: 


OKIEA4PPJLN.4 IAIOIOZIN ὃν χοροῖς βακχῶν. 


[quod post Gaisfordum in Hepbaest. p. 251. et Welcke- 
nim in Hippon. P. 107. manum adhuc expectat emen- 
datricem.] : : 


X 


V os isthaec intro auferte abite iam nostri. 
[Versus maxima pars petita ex 'T'er. And. I. 1, 1.] 


Nam, haec in, secundo pede spondeus est, 
cum deberet unus esse de his qui a brevi inci- 
piunt ἴδια δὲ οἱ, et novissimus ideo amphico- 








vt 
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lum ex utraque parte, quod ἀμφὶ Graece dici- 
'tur claudum, sed quod Graeci χωλὸν vocant. 
(Novissima mireris dicta.) Spondeus tamen hoc loco po- 
situs cum iustum : metri choliambici, decursum impediat, 
Plotii praeceptum non minus in suspicionem adducimus 
quam Codicum scripturam frag. VIII, 2. 

᾿Ιδὼν κἀκεῖνος ἐν μέρεν yag ἡλώκει. 
Neque Parisini 1. scriptura | 

Káxsivüg δ᾽ εἶπε τὰς σιαγόνας πρίων 
apud Suidam s. v. IIolov sana est, Sed infra. haec copi- 
osius exponemius. 

Quapropter C. Schneiderum secutus, qui "verba 
transposuit, corruptionem inde subnaiam esse' suspicor, 
quod collectionis opifex ad litterarum ordinem apologos, . 
coagmentavit. Cf. Cap. ᾽ΠῚ. P. 45. .lIam γέννημα , de 
animantium subole'* antiquis usitatum fuisse Lob. inPhryn. . 
p.286. probavit. Sic catuli vulpis. τὰ γεννήματα dicuntur 
in fab. I. Fur.; de ursis: ἡ δὲ ἃ ἄρκτος τίκτει μὲν σάρκα, 
πλάττει δὲ καὶ ἀρϑροῖ τὸ γέννημα τῷ στόματυ καὶ πρὸς. εἶδος 
(yov τὰ μέλη τυποῖ, Poll. V, 80. usurpavit. 

2. ἐλϑοῦσα. Cum φρῦνος hoc loco ad matrem vefos 
ratur, generis est feminini. Albi Babrius ubi rubetae 
genus universe significavit, . praeeunte Aristotele Hist, 
Anim. IX, 27, 18. Schneid. ἀπόλλυσι δὲ καὶ ὃ φρῦνος τὰς 
μελίττας" ἐπὶ τὰς εἰρόδους γὰρ ἐλννϑὼν φυσᾷ, vulgarem usum" 
expressit fragm. VI: Uc : 

Ὃ δ᾽ εἶπε χλαύσας qovvog, οὐχὶ παιᾶνος 

. τοῦτ ἐστὶν ἡμῖν, φροντίδος δὲ καὶ λύπης. — 
αὐτόσε Furia, cuiusmodi vitia saepe recurrunt. Bergeri- 
anum οἴκαδ᾽ nescio quam ob causam eius Censori placuerit. 

3. Anapaestus primo loco positus non iia raro in- 
venitur, vid. Hippon. fr. I. 

"EBonos Μαίας παῖδα, Κυλλήνης πάλμυν. 

Nisi forte exemplum illud elevamus, ut ἐβόησϑ ra- 
tione Ionibus peculiari tribus syllabis pronuncietur. Alia 
tamen eunt exempla satis firma: 

ες 6 
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᾿Ενέϑηκε τοίχοις ποικίλας γρᾳφὰς ζῴων. fragm. X, 2. 
Καταβᾶσα κοίτης ἐπεδίωκεν “ἢ νύμφη. fragm. VIII, 5. 
᾿ Ἕτεροι * ξανϑοὶ καὶ διάργεμοι στήϑη. fragm. XIII, 4. 

Ἑτέρου τὸν ὦμον’ οἱ δ᾽ ἔφευγον ἐκ χώρης. fab. V, 20. 

Τέρανοι συνήντων καὶ τὸ συμβὰν ἠρώτων, fab.. V, 21. 

Ἐπιμαρτυρῶ σοί φησιν ἀλλὰ καὶ πάσας. fab. IV, 5. 
Haec igitur ex locorum copia: ascripsisse exempla sufficiat, 

4. &pre- πρὸ τῆς ὥρας 'ασυοά ex Codicibus Coraes, 
terque Schneiderus in verborum contextum receperunt, 
metrum respuit; Saxo preeteron verba sic distinxit: 

Τέϑνηκε, μῆτερ. εἶπον" à ἄρτι πρὸ τῆς ὥρας 

ἦλθεν πάχιστον r6rQ. — 

Cuius distinctionem probans alia tentavit Bergerus: 

“Τέϑνηκεν εἶπον" ἄρτι γὰρ πρὸ τῆς ὥρας 

πάχισετον τετράπουν ἐπῆλϑ᾽, ὑφ᾽ οὗ — | 
Ipse olim Ammonii loco P 26. παρὰ δὲ τοῖς ᾿“ττικοῖδ 
ἀρτίως σημαίνει αὐτῆς τῆς ὥρας commotus, verisimilite 
mihi videbar coniectasse: E 

Τέϑνηκε, μῆτερ, εἶπον, ἀρτίως, ὥρας: 
nam interpolatori illud πρὸ τῆς tribuebam. Nunc autem 
πρὸ plane abiiciendum esse ita arbitror, üt ors τῆς ὥρας 
ad similitudinem formulae ὀψὲ τῆς ἡμέρας exigatur. Fi- 
dem facit Ammonius p. 59. Lips. collato Bernhardyo Synt. 
Graec. p. 157. 

- δ, Vaticanorum scripturam ἦλϑε γὰρ Schneid. S. re- 
iecit Coraae probatam ; quod tamen ipse dedit ἦλθεν πά- 
q0xo» non magis mihi satisfacit, quam quod alter Schnei- 
derus excogitavit 7492s δέ. Sic etiam (inquit) Latini autem 
adhibent, ubi res uberius explicatur. “ Neque Bergeri in- 
ventum laudabilius, ut qti tum in hoc loco tum in eo 
fragmento, quod Tyrwhittus ex Bodleiano P CLXXIX. 
anh, 25 sic refinxit: 

— — ἠλϑὲν ἀετοῦ κρείσσων, 
ἤλυϑε scribendum esse suspicatus sim. 
6. μαλαχϑ εἰς] Schneid. S.: ,Ímalim παταχϑ είς“. Vereor 
ut iure: vide quae contra disputavit Valcken. in Herod. V, 
120, cuius exemplis addendus est Pseudo-Anacreon. Od. XL, 
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4; ubi Codices παταχϑεὶς exhibent; nam quod nunc prae- 
fertur πατάξας, Brunckius coniecit. -Humc aoristum di- 
screpantibus tamen libris apud Aristot. de anima II, 8. vel ἡ 
ante Lucianum inveniri Bernhardyus mecum communicavit, 
Vocabulo μαλάσσειν quod Casaubono iudice artis est cori- 
ariae, Aristoph. Eqq. 388. usus'est: '. a 


Ὡς ἐὰν νυνὶ μαλάξης αὐτὸν ἐν τῇ προρβολῇ, 
δειλὸν εὑρήσεις. — " 
Idem tamen translato significatu κακῷ μαλάττεσϑαι V esp. 973: 
| "ioi τί κακόν- mov ἔσϑ'᾽ ὅτῳ μαλάττομαι, : 
Sive ut Reisigius Coniect, I. p. 50. numeros refinxit: 
αἰβοῖ- 
τουτὶ τὸ κακὸν τί mor ἔσϑ᾽, ὅτῳ "A 

7. De vocabulo φυσᾶν vide. quae Interpp. Herod. 
Y, 91, congesserunt. Propter metrum opinor Schneid. 
δ, adstipulante Bergero τοσοῦτον scripsit; prima vero 
τοιοῦτος vocabuli syllaba ἰὼ a Phoen. Epit apud * 
Athen. VIII, 360. F. 
ες Εἰδὼς τοιαῦτα δός τι καὶ καταχρήσει. 

Nam quod post Casaubonum llgenius dedit τοιαῦ-" 
τα εἰδὼς aeque est temerarium ac Palatini scriptura τοῖ- ; 
αὖτ᾽ εἰδὼς Stephano probata sive τοιοῦτ᾽ εἰδώς ex Lauren- 
tiano rotatum. Eadem correptio in vocabulo ὁποῖας de- 
prehenditur, cf. Seidl de vs. dochm. p. 101. Copiose^ 
rem exposuit Gaisfordus in Hephaest. P. 216. et Her- 
mannus Elem. Doct. Metr. lib. 1 "ἃ Χ, 9. 'lragicorum. 
usum Valck. in Diatr. p. 109. et in/Phoen. δ12. explicuit. 

8. IIavov Vatt. Schneid. S. et Cor. probatum. Con- 
tra quos C. Schneid. in Indice: »παῦε 80. σεαυτήν. Sic 
. CCCXXVI. κἀκεῖνος εἶπε τοῦ δρόμου παύσας et passim apud 
veteres Nolim machinam illam δεαυτὴν afferri cum . 
παῦε eadem qua Noster ratione usus sit Sophocl. Philoct. 
1275. Ex parte huc faciunt quae disseruit Brunckfus in - 
Aristoph. Ran. 269, collatis 'Thierschio in Han. 122. et 
Heindorf. in Platon. Phaedr. p. 208, Ποιοῦ] ,,Z'goanzéov 
Πιοῦ, παρὰ τὸ μήπω καταχωρισϑὲν ἐν τοῖς “εξικοῖς ΙΠεόο -᾿΄-. 
μαι) συνώνυμον τοῦ Παχύνομαι." Cor. p. 273. Quod. 
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si et sententia flagitaret et vocabulum aliunde confirma- 
retur, Coniecturam acciperem. Jlstd enim verbum licet 
tumentem corporis pinguedinem, non cutis inténsionem 
videatur describere, possit tamen de rana cutem maiore 
nisu expandente ferri. Mibi ποιοῦ retentüm placuit hoc 
verborum significatu: Desine, d ie ranulae, ne- 
que frustra quicquam conare! Schneider enim 
Sax. coniecturz ποίεν, quid ad sensum conferat, διμιμοα 
non expedio, DE 

10. Idem Coraes: καὶ ὧδε γραπτέον πιότητα, vov- 
τέστι πάχος, Culus 8, partibus post Schneiderum S. stetit 
Bergerus p. 28. nimirum quod de mole corporis παχί- 
στου τετράποδος sermo sit, non de totoillius habitu. No- 
mjinis ποιότης auctoritatem Lob. in Phryn. p. 390. expo- 
suit. Ceterum vel sic hic locus suspicionem ἸΠΟΥ͂ΒΟ 


. 





Fabula IV. 
Τ᾽ αλὴ αὐ λοι τοι ὃ 
᾿Ταλῆν δόλῳτις συλλαβών τὸ καὶ δήσας 
ἔπνιγϑ8 QaiAUe ὕδατος ἐν συναγκείᾳ" 
τῆς δ᾽ αὖ λεγούσης, ὡς κακὴν χάριν τίνεις 
ὧν DUE ϑηρῶσα μῦς τὸ καὶ σαύρας, 

δ ἐπιμαρτυρῶ σοί φησιν, ἀλλὰ καὶ πάσας 
ἔπνιγες ὄρνις, πάντα δ᾽ οἶκον dj ρήμους, 
κρεῶν ἀνέῳγες ἄγγος" ὥςτε τεϑνήξη 
βλάπτουσα πο Δὸν ἤπερ πω iiir 


Ha Babrii apologum ' Graeco sermone prosario con- 
scriptum: non repperi; nam ipsi versus continentur Furiae | 
fab. CCCLV. quam cum per metra parüri neglexisset, 
id negolium C. Schneid. p. 39. Ann. Cor. p. 565. 
Schneid. Sax. p. 116. Berg. 1. 1, 14. pertractarunt. 


1 
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Ad Babrium se composuit,. qui fabulam Latine con- 
scripsit apud Nilant. p. 25: Mustela, apprehendit mu- 
rem fugientem; cepit eaim homo. Et mustela, rogo 
parce mihi, quia .à molestis muribus purgavi domum 
iuam. |. Respondit. homo: non causa mea facis; nam si 
pro me f'ecisses, gratum haberem, et darem tibi veniam. 
Nam ideo mures necas, ut comedas; reliquias nostras, 
quas illi erant rosuri, totas devoras. Noli imputare, va- 
num beneficium. Sic locutus; improba cito deperit. 

1. γαλῆς notionem: apud veteres excussit Schneid. 
in Aristot. Hist. An. 'T'om. HI. p. 524. sq. 

2. ἔπνιγε ARM ὑδάτων συνεχείᾳ Codd. Vatt. βάλλων 
pro βαλὼν scribendum esse metrum docet; diversam in 
partem peccatum 'est in fab. II, 2, Displicet. vero βά- 
7:99, Quae Buttmanni apud . Schneid. fuit coniectura, . 
idemque mox ἐν ἀγγείῳ refinxit pro συνεχείᾳ. Hoc tamen 
occupaverat C. Schneid. apud Furiam in Ind. s. v. Zv- 
γέχεια. 5.91 dactylo (inquit) locus esset in quinta choliam- 
bi sede, ἐν συνεχείᾳ suaderem, nam verbum συνέχεια bo- 
num sensum efficit. Fortasse placet alicui: ἐν ἀγγείῳ : 
suffocaturus erat mustelam in dolio aqua re- 
pleto, inliclens.'* . Dactylo quidem in hac sede ve-- 
niam benignissime concessit Priscianus de metr. Ter. 
c. III. 8. 20. Krehl: Necessarium autem esse duximus, 
multo exquisita. labore inventaque exempla diversorum 
nominatissimorumque Graeciae auctorum, quorum quae- 
dam et Heliodorus protulit metricus et Hephaestio subii- 
cere, ut ostendamus, non imperite, sed scientissime hoc 
quoque et ad illorum imitationem auctores fecisse nostros. 
Heliodorus metricus.ait: ἹἹππώναξ πολλὰ παρόβη τῶν ὧρι- 
σμένων ἐν τοῖς ἰάμβοις,. Hoc est: Hipponax multa prae- 
lerit, id est, praetermisit, praefinita in iambis. Hippo- 
Dax enim primo: | : 

JEpéo γὰρ οὕτω" ΑΚυλλήνιε Μαιάδος "Eguij. 
Iste enim. versus cum sit choliambus, in quarto loco et 
quinto habuit dactylos, cum in utroque debuerit a brevi 
inciplens pes poni. Welckerus etsi in Hipp. fragm. p. 43. 
hunc lambographi versum non improbat, 3pse tamen non- 
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dum de integritate eius mihi persuasi, Nam Photii ob- 
servationem p. 640. Porson: ᾧαρμακός" τὸ κάθαρμα . 
βραχέως" οἱ δὲ doveg ἐκτείνοντες λέγουσι φάρμακον" οὗτοι 
γὰρ διὰ τὴν τῶν βαρβάρων παροίκησιν ἐλυμήναντο τῆς δια- 
λέκτου τὸ πάτριαν" τὼ μέτρα" τοὺς χρύνους"" δηλοῖ καὶ 
Ἱππῶναξ, ad talia tramsferre non ausim. Icoirrco non 
magis Sohneideri coniecturae quam Hipponactis versui 
fidem concedo. Equidem aliam viam: ingredi conabar, 
cum duplicis generis substantiva mente perpenderem, 
quorum ,alterum ab ῥέω verbo in μα, aMerum in σις 
desinat. Horum item duplex instituitur ratio ut aut sim- 
plex sit vocalis penultimae ant diphthongue. Primum igi- 
tur existit ῥύμα, quod reperitur apud Orph. Hyran. X, 24: 
᾿Δενάῳ στροφάλιγγι ϑοὸν ῥύμα δινεύουσα. 
De tenore Hermanni Herodianus: τὰ sig ua δισύλλα-- 
ἔς τῷ v παραληγόμενα συστέλλει αὖτό, καὶ παροξύνεται, 
* wue [δύμαϊ, πλύμα, πλὴν τοῦ κῦμα, ϑῦμα, φῦμα. Bt 
sect. 101. Τὰ εἰς ua δισύλλαβα τῷ v παραληγόμενα συ- 
στέλλειν αὐτὸ ϑέλει" πλύμα, χύμα, δύμα" τὸ λῦμα ἐκτείνει 
καὶ τὸ φῦμα. Sequitur ῥεῦμα, usu ilud tritissimum. 
Eodem vero tramite tum ῥύσις procedit tum ῥεῦσις, de 
quibus cf. Lob. Par. in Phryn. p. 727. qui praepositio- 
num compagem in his satis firmavit, Similiter a πρέω et 
πνεῦμα et πνεῦσις, a νέω γεῦσις ducta; contra quod a χέω 
descendit χύμα (cf. Grammaticum Hermanni, Lob. .Par. 
in Phryn. p. 626.), et χεῦμα. Porro sicuti χύσις (et céom- 
posita πρόχυσις Herodot. I, 160. IT, 6. 12. coll, Suid. s. v. 
JIoóyvo:; et Interpp. in Gregor. Corinth. p. 515.) ad ana- 
logiam formae χύμα, sic etsi in Lexicis nondum repe- 
riatur χεῦσις ex similitudine τοῦ χεῦμα formar] posse su- 
spicamur,, praesertim cum πνεῦσις, νεῦσις similiaque banc 
formam comprobent. Ev diphthongus non tam in futuro, 
quam in epico aoristo ἔχευα suum habetlocum. [taque si - 
geUouc derivationem viri docti nobis largiuntur, novam atque 
irreperiam adhuc συνέκχευσις vocabulum procudimus; et- 
enim diphthongum a compositis non alienam esse ἐπίῤῥευσις, 
quod Lobeckiana nititur auctoritate, evinoit, Nos igitar 
hanc Babrio admovemus medelam: 
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"Exviye βάλλων ὕδατων συνεκχεύσεν .-" 
) e. mustelam suffocare tentabat aquarum effüstoni ad- 
movens , nisi cui magis placeat: 20d 


"Enm ἐπιβαλὼν ὕδατος ἐν συνεκχδύσει." 
Nam sic quoque fab. XI, 2. énexóAow Ἷ pro ἐκάλει scriben- 


dum esse censeo. 


Haec igitur cum ipse "mihi displicene molitus essem, ' 
Bernhardyum consului, qui verissimam protulit" conie- 
curam: ὕδατος ἐν συναγκδίᾳ, allato etiam. Diodori III, 
68. loco, ubi voces συνέχεια et συνάγκεια a librariis commu- 
tantur Vel propter metrum €. Schneideri ratio, qui 
ἔπνιγε pro aoristo accepit, reiicienda. "Vide Lobeckii in 
Phryn. disputationem p. 107. 3. Τῆς δὲ λεγ. Vatt. Scri- 
psi δ᾽ αὖ, quo narrationis progressus indicetur, à C. Schneid. 
δ᾽ οὖν Schneid. S.' cum Buttmanno. τῆς δ᾽ οὖν Berg. 4. 
' Aristot. Hist. An. Z,À, 9. 2, de murium insidiatoribus 
exponit: ϑηρεύουσι δὲ καὶ αἵ disi αὐτοὺρ xoi αἷ γα- 
λαῖ αἱ ἄγριαι μάλιστα ἀναιροῦνται. His mustelae et- 
murium inimicitiis praeter alia labefactatur Bentleii in Ho- 


rat, pist. coniectura I, 7, 29. uli 


Forte per angustam tenuis nitedula rimam. 
Prorsus enim mihi persuasi Horatium ipsum peccasse, quo 
.apologum suam ad demonstrationem traduseret. — De 
forma σαύρα quae sine scripturae discrepantia apud He- 


rodot. V, 192, libris autem σαύρας inter et σαύρους flu- ὁ 


ctuantibus apud eundem V, 183. extet, cf. Valck, in Theocr. 
II, 55. et Schneid. Ind. in Arist. Hist. Anim. Utramque 
formam agnoscit Suidas: Σαύρα καὶ Σαῦρος" ἑρπυστικὸν 
ζῷον; in fragmento a Hesicographo excitato σαῦρος obtinet: 
Zavoo δὲ "λοιπὸν à ἐμφερὴς ἐγίγνετο. 

6, Ὄδνις. De hào forma cf. Schaef. in Greg. Cor. 
p. 476. ἔχτεινας ὄρνις Berg. ἔκτεινες ὄρνὶις Bergeri Censor. 
Rem exposuit Aristot, Hist. Anim. 7', (', $. | 4. φρονίμως 
δὲ δοκεῖ καὶ ἡ 7αλῆ χειροῦσϑαι τοὺς ὄρνυϑας" σφάξει γὰρ ὡς- 
περ οὗ λύκοι τὰ πρόβατα. Μάχεται δὲ x τοῖς ὄφεσι μάλι-' 
τα τοῖς μυοθήροις διὰ τὸ καὶ αὐτὴν τοῦτο τὸ ζῷον θηρεύειν. 


7. κρεῶν ἀνέῳγας cum Furia Coraes et C. Schneid. χρεῶν. 


woN 
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. 7 ἀνέῳγες Buttmannus apud Schneiderum; illud τ᾽ disph- 
cet, sed ἀνέῳγδες recipiendum esse docet Lob. in Phryn. 
p. 157. sq. disputatio, coll. Interpp. in Suid, v. ᾿ἀνεῴγεισαν. 
Ne cui tamen in mentem veniat. ἀγέῳξας, obstat ante- 
gressum ἔπνιχες. 


8. Pam μᾶλλον ἥπερ ὠφελοῦσα vitiose apud 
Furiam legitur. Nihili versum confecit Coraes: 


Βλάπτουσα μᾶλλον ἤπερ ὠφελοῦσα με. 
Nimis ab litterarum vestigiis recessit C. Schneiderus: 
. Βλάπτουσα μᾶλλον ἤπερ ὠφελοῦσ᾽ οἴκον. 
᾿ idem Annott. p. 39. aliam loco attulit medelam: 
Βλάψασα μᾶλλον ἢ ἥπερ ὠφελήσασα, ] « 


non dissentiente Anglo in Mus. Cantabrig.' πω κε δὰ 
mihi visa est Bergeri ratio: 


; λάπτουσα μᾶλλον ἥπερ ὠφελήσασα, 
cui Censor substituit: - 


Βλάπτουσα μᾶλλον ἥπερ ὠφέλησάς με. 
Niebuhrius apud Schneid. S. p. 208 coniectavit: 
— Βλάπτουσα μᾶλλον ἤπερ dpeloUo ἡμᾶς. 
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Fabula V. 


Τεωργός, Παῖς καὶ Koàosof, " 


“υσμαὶ Hiqvadog ἦσαν à» σπόρου ὥρη" 

, ϑιαέ τὰς γεωργὸς πυρὸν εἰς νεὸν σπείρας 
φύλασαεν ἑστώς" καὶ γὰρ ἄκριτον πλήϑει 
μέλαν κολοιῶν ἔϑνος MET δυςφώνων, 

ὅ καὶ ψῶρες ὀρύκται σπερμάτων ἀραυραίων" 

"74 δ᾽ ἠκολούϑει σφενδόνην ἔχων κοίλην 
παιδίσκος" οἱ δὲ ψῶρες ἐκ συνηϑείας 
ἤκουον, sl τὴν σφενδόνην ποῦ ἰϑύκευ, 
καὶ πρὶν βαλεῖν ἔφευγον" εὗρε δ᾽ αὖ τέχνην 

40 ὁ γεωργὸς ἄλλην" τόν τὸ παῖδα φωνήσας 

᾿ξδίδασκεν" ὦ παῖ χρὴ γὰρ ὀρνέων ἡμὰς 
σοφῶν φίλους δηλῶσαυ" ἡνίκ ἂν τοίνυν 
ἔλθωσιν αὖϑις, ἐγὼ μὲν ἄρτον αὐτήσω, " 
σὺ δ᾽ ov τὸν ἄρτον; σφενδόνην δέ μοι δώσεις. 

15 οἱ ψᾶρες ἤλϑον καὶ νέμοντο τὴν χώραν" 

ὃ 0 ἄρτον αἰτεῖ καϑάπερ εἶχε συνϑήκην" 
οἱ Ó οὐκ ἔφευγον" τῷ δ᾽ ὃ παῖς λίϑων πλήθη 
τὴν σφενδόνην ἔδωκεν" ὃ δὲ γέρων ῥίψαφ. 
τοῦ μὲν τὸ βρέγμα, τοῦ δ᾽ ἔτυψε τὴν κνήμην, 

20 ἑτέρου τὸν ὦμον" οἱ δ᾽ ἔφευγον ἐκ χώρης. 
γέρανοι συνήντων καὶ τὸ συμβὰν ἠρώτων" 
καί τες κολοιὸς sine: φεύγει ἀνθϑρώπιων 
γένος πονηρόν, ἄλλα μὲν πρὸς ἀλλήλους 
λαλεῖν μαϑόντων, ἄλλα δ᾽ ἔργα ποιούντων, 


Bedesrem sermonis incessum servavit Furia. p. 153; 
certatim vero Coraes p. 271. et C. Schneiderus Ánnott. 
P. 50, hio quidem felicius, choliambos investigarunt, 
quos Schneiderus S. fab. XVI. p. 123. et Bergerus lib. I, 
24. acceperunt. Apud Graecos hunc apologum prosaria 


͵ 
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oratione oonscriptum non repperi; Nostro tamen videtur 

usus esse qui fabulam Latinam XTX. apud Nilantum com- 
poqgit insoripam: Grus, Corni et Dominus:  Grus 
et Cornir inter se coniuratione unita firmaverunt, ui 
Grus Cornicem ab aliis avibus defensaret, et Cornix illi 
futura praevidendo narraret, Quae dum ad agrum cu- 
iusdam saepius advenirent, et grana quae olim sata fu- 
erant, radicitus vellerent; videns Dominus agri. doluit, 

et ait Puero: da mihi petram. Monuit Gruem, et caute. 
se egerunt. ἴα vero die audiens Cornir, quod pe- 
tram, quaereret, commonuit Gruem , ne mali aliquid pa- 
teretur.  Perpendit homo ille, quod Cornix diinaret. 
Dicit Puero: quando dixero, da mihi offam, porrige la- 
pidem. llle veniens dixit Puero, ut daret offam; at ille 
porrexit lapidem; qui Gruem percussit, et crura eius 
fregit... V'ulneratus Grus dixit Cornici: ubi sunt divi- 
na auspicia tua? cur me non monuisti, quia mihi ta- 
liter habuit provenire? ^ Respondit: mea hic intelligentia 
culpabilis non est; sed omnium malorum sunt dolosa 
consilia, qui aliud dicunt et aliud agunt. Qui promis- 
sionibus innocentes CMS quos postea laedere non 
cessant. — M 


-, Τα ἀπονήνα verba: Πλειάδος δυσμαὶ ἦ ἦσαν σπό- 
gov ἐν ὥρῃ choliambi loco habuit Coraes.. Metro paulo 
violentius consuluit C. Schneiderus: * 


| Σπορᾶς ἐν ὥρη Τηλειάδος δύσεις ἦσαν. 


Αἱ primum σπόρου non debuit mutari, quod eodem 
significatu "usurpavit Herodotus VIII, 109: sai σπόρου 
ἀνακῶς ἐχέτω, licet Eustathius in Odyss. P. 4425, 6t. 
: σπορᾶς, Codex Schellershemianus σπόρους afferant, Dein- 
.de baud adducor üt δυσμαὶ Nostro eripiam si quidem 
Blomfeldus in Aeschyl. Perse. 237. vere observavit, δύ- 
σις, seniper in singulari numero ' apud veteres inveniri, 
Ác tametsi] synizesin vocalium ἑὰ rarissimam (cf. Herm. 
El. D. M. p.94.) Babrio concesseris, numeri tamen ad- 
modum inconoinnl suspectam reddunt Schneideri S. 
emendationem: - | 
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ἡλεϊάδος δυσμαὶ ἦσαν ἂν σπόρου ὥρῃ. 
Ν "que Bergeri versum cuiquam arbitror probari: 

Ἦσαν σπόρου ἐν ὥρη Πλειάδος δυσμαί. 
Corruptionis originem C. III, p. 45. sq. ostendi. Eqvi- 
dem ut meae coniecturae non multum tribuam, fidem ta- 
men aliquatenus faciunt 'Ionicae formae simihter oblitte- 
ratae, velut fab. XV', 1. νομῆα pro vouéa, fab. XVI, 21. 
ἔκπνειδν pro xm»eev reingendum est. Dactylus certe in 
pede secundo ne sit offensioni, cf. fragm. de Hheae sa- 
cerdotibus, 6. ex Bentleii emendatione: 

dipuivu: ἐλέγοντο' τίς γὰρ ἀγροίκων ἫΝ 

, ὯΝ Καί τις γεωργὸς ἐν κλήρῳ πυροὺς σπείρας tquae Va- 
ὕοδβοστιπι scriptura est, tanquam choliambum venditavit 
Coraes. Peccavit praeterea vir optinius p. 172. quod fa 
bulae Τεωργὸς καὶ Πελαργὸς haec  ascripsit: Τούτῳ προρ- 
ἥκευ καὶ τὸ παρὰ τῷ Σουίδα ἐκ τοῦ Βαβρίου ἀποσπασμάτιον 
λέξ, Νεός. Nam Suidas: Νεός" ἡ νεωστὶ ἡροτριασμένη (ἦρο- 
τριωμένη Paris. L) 77. 

Kaí stg γεωργὸς πυρὸν οἷς γεὸν σπείρας 

φύλασσεν ἑστώς. 


. Quos versus dudum C. Schneiderus et Bergerus in ver- 
borum contextum receperunt Nam quod Saxo dedit: 

) Καί τους γεωργὸς slg νεὸν πυροὺς σπείρας, 
haud soio an oculo fugitivo Suidam inspexerit. De Pleiadi- 
bus, quae serendi messisque tempus indicant cf. Hesiod. 
ἔργ. 385: . 

Πληιάδων ᾿4τλαγενέων ἐπιτελλομενάων 

ἄρχεσϑ᾽ ἀμήτου" ἀρότοιο δὲ δυσομενάων, 
et Voss. in Virg. Eclog. p. 124. et Georg. p. 127. 

3. ἐφύλαττεν Vaticanorum scriptüram. Suidae aucto- 
ritati posthabui. . 

4. Observatio graculorum (cf. Aristot. Hist. Anim. 
IX, 19, $. 3.) sturnorumque (cf. Aristot. Hist. Ánim. 9, 
ιη΄, $. 1. p. 379. (, vj, 9. 5. p. 438. Schneid.) inde ah 
Homero vertit in vulgarem consuetudinem, cf. lliád. 
XVI, 580: 
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Ἴϑυσεν δὲ. διὰ προμάχων ἴρηκι ἐοικὼς , 
dxéi, o0gv ἐφόβησε xol owovg vs ψῆράς τε, 
et XVII, 755: | 

| Ty δ᾽ agre ψαρῶν νέφος ἔρχεται ἠὲ κολονῶν, 
Differt autem Aristoteles, qui nominativi formam pagos 
tuetur. 

δ. ψᾶρές Y ὀρύκταν propter metrum nisi fallor C. 
Schneiderus edidit; anapaestum tanien idoneo loco: posi- 
᾿ tum esse praeter Granimaticorum praecepta docent exem- 


pla fab. XIX, 1: 


Σεωτή Ὁ mors πάρδαλις φορεῖν ἐκαυχᾶτο. 


fab. XII, 
Ὦ τὰν ὃ τόπος us λοιδορεῖ, σὺ μὴ xovg. - 
fab. XVII, δι. 


Καὶ μὴν ὃ πίϑηκος ἐχϑὲς εἶπε καὶ πρώην. ἱ 
fragm. VIII, 2: ᾿ς 
Κἀκεῖνος ἰδὼν (ἐν τῷ μέρει γὰρ ἡλώκει). 
Ceterum cum hao dictione cf-simillimum locum Anthol. 
Tom. IV. p. 206., Epigr. ἀδέσπ. CCCCXVI, 5.6: ᾿, 
Ἤνιδε καὶ κίχλην καὶ κόσσυφον, ἤνιδε τόσσους 
ψᾶρας, ἀρουραίης ἄρπαγας εὐπορίης 
7. oi δὲ ψᾶρες] οἱ δ᾽ ada temere dedit Bergerus. 
8. ὑθύκει] ὑθύνευ "Cor. ἠτήκε Schneid. S. astipulan- 
te Bergero, vv. 13 et 14, ut videtur, decepti. Loci senten- 
tia haec est:  Sturni per consuetudinem audiebant, quoties 
agricola fundam direxerat, scilicet strepitu admoniti, 
Ὁ. δ᾽ αὖ mibi placuit; δὲ Fur. et Cor. δὴ uterque 
Schneiderus. δ᾽ ovv Berg. 
10. Articulum ante γεωργὸς omisit Saxo. τόν τε] τότϑ 
. Codd. Locam primus correxit Coraes. . Usus est Babriüs 
constructione inde ab Epicis notissima: go»ev τινα. 
11. $i cui libuerit, probet cum Schneid. Sax. δίδα- 
σχεν pro ἐδίδασκεν. 12. Codicum depravatam séripturam: 
Σοφῶν δηλῶσαι φίλους" ἡνίκ ἂν τοίνυν | 
. rqcepit Coraes. Epicorum licentiam si Nostro concesseris, 
hunc transpositis verbis scazontem habebis: 
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᾿Σοφῶν φίλους δηλῶσαι" ἡνίκ Qv τοίνυν: v dus 
Sed hiatum istum non magis probarim quam qui extát 
in fragm. VII, 
Τῇ προςφιλεῖ δὲ xg3ot, 4 1] προρυμίλει, ES Re 
C. Schneidero placuit: 
᾿ Σοφῶν προδηλῶσαν φίλους" ἐὰν τοίνυν, - 


| Ex δηλῶσαν (inquit) feoi ᾿προδηλῶσαι: -rrecesse est, f 


antequam, aves istas prudentes aggrediamur, amicos iis 
esse nos: monstremus. ,Haec tamen mutatio iusto libe« 
ror mihi visa est. Longe omnium speciosissimam con- 
iecturam in medium protulit Schneiderus Saxo, Bergero 
probatam et Radulpho Hochettio à νυ: Journ. des Sav. 
Févr. 1817. p. 113.): 

Σοφῶν φρένας φηλῶσαι" ἡνίκ ὧν τοίνυν. ἡ" n 
Quippe φῤένας φηλοῦν dixit Aeschylus Agam. 475. Tsg- 
"vov τόδ᾽ ἐλϑὸν φῶς ἐφήλωσον φρένας. Usus item hac vo« 
ce Menander apud Photium s. y. QyAoir. ^ Accedit fabu 
lae hexametris: .conscriptae fragmentum apud Suidam s v; 
Φηλοῦν - ἀπατᾶν. Καὶ iii ἀντὶ toU ἐξαπατηϑεῖσα:ς 
Ἐν Μυϑικοῖο" 

; Κέρδεσι φηλωϑεῖσα, ϑοὴ x5uag -- E 

Praeterea scite sibi referuntur ogre« σοφὰ et φρένας 
φηλῶφαι. "Vel.sic tamen ,Schneideri coniecturam addubi- 
tamus. Quo enim consilio panem ab agricola postu- 
lar credimus ?  sclicet ne fundae verbum graculi 
sturnique. perciperent. Nae isti falluntur j qui ' tam 
hebetem in apologis fngendis Babrium fuisse arbi- 
trentur. Equidem potius eo consilio a poeta &pzqy, 
scriptum esse suspicor, ut opinionem inducat, quasi avi- 
bus granivoris pabulum comiter sit proiiciendum..- ΕΝ 
Circo cum jaceret agricola, tutae seminibus vescebantur ; 
donec lapides non panem sibi admotum esse. senserunt, 
et hominum accusantes perfidiam diffugere. s 

13, Cum Codd. Vaticanis lacunam Coraes reliquit: 

Ἔλϑωσιν, ἐγὼ uiv ἄρτον αἰτήσω. 

Lenis est C. Schneideri correctio: ;.Inserui (inquit) ^f 
[post &000w], quod eum sensu salvo abesse posset, in», 
duxit metaphrastes,^ ovr Berg. Cum Schneidero S. αὖ- 
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! ic interposui cf, fab. XX, 13. Ως δ᾽ αὖϑις 8,9 v; anspae- 


stus ne quem moretur, contulisse iuvabit fragm: XXIII. 
“Ἰύκον δ᾽ ἰδὼν ἐβόησεν ἐκ πόνου ϑνήσκω.. 
fab. XVI, 1.: ( 
"Ovo* τις ἔτρεφε καὶ κυνίδιον ὡραῖον. 
Atque haud βοῖο .an fragm. XV. primus versus etiam 
contra Bentleii auctóritatem non sit refingendus: 


iro μεσαυπόλεος δύ᾽ ἐρωμένας εἶχεν. “ 


. Hipponactis fragm. VII, versum primum post Herman- 


num El. D. M. p. 143.: 


Mw κατωμυχαῖδ, μηκέτι γοάψης, 
 "Welckerus, cui ,üovum vocabulum inceríae significatio- 
nis ^ non placuit, sio Musposut: ; 

Μιμνητὲ xaxour gave, μηκέτι γράψης, 
nam primam in xoxeuzya»é, ut mediam in. φάρμακον pro- 
duci sibi persuasit, cf. p. 52. Praestat Hermanni ratio; 
nisi forte ex librorum mendosa scriptira ποταμηζονε Hip- 
ponacti reddimus choliambum: 

Mig κακῶν ἐπιμήχανε, μηκέτι redis, 

cui emendationi fidem facit oraculi apud Herodotum ver- 
sus VI, 19.: 
ὃ Καὶ τότε δὴ Ἡίλητε κακῶν ἐπιμήχανε ἔργων. 
Anapaestum: in φυβγῖο loco (nam de tertio supra exposi- 
tum est), ferri posse docet Babrius apud, Suid. s. v. 
(Φωλάδι" 

Φρίξας δὲ χαίτὴν ἔχϑορε φωλάδος κοίλης. 

» et fab. VI, 4: 

Πολλοὺς σὺν αὐτῷ μηδενὸς αἰτίους «sino; 
iniuria a C. Schneidero tentatus. Itaque non erat, quod 
verecundius Welck. in Hippon. p. 45. de hac numero- 
rum licentia dissereret. 

16. καϑάπερ siys συνθήκη vana Bergeri suspicio. 

- 17. ἔφυγον Fur. Cor. ἔφευγον metrum flagitabat. 

.. 18. δέδωκεν Coraes. Tribrachys quartam sedem ob- 
ünet, velut apud Phoenicem Colophonium, cf. Athen. 
XII, 530, E. v. 5: Ὁ 

Οὐ παρὰ πῶ nop ἱερὸν ἀνέστησεν" 


- 
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v. 10 et 11. Kod» τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα κατὰ πειρῶν ὥϑει, " 
᾿ ὡς δ᾽ ἀπέϑαν᾽ ὡνὴρ πᾶσι κατέλιπε (now. 

16: Ἐγὼ. Νίνος πάλαι mor ἐγενόμην πνεῦμα. 
21: Φέρουσιν, ὥςπερ ὠμὸν ἔριφον αὖ Βάκχαι. 
ldem sibi indulsit Babrius fab. XIII, 6.: | 
: - Ovx ἐσχόλαζον ἀλλὰ διετέλουν ἄδων. 
fab. XVI, 4: RS 
. Ὄνον τις ἔτρεφε καὶ κυνίδιον ὡραῖον (C 
et si vera est coniectura nostra fab. X, 3: 
᾿ Πρὸς αὐτὸν εἶπεν" ἀλλ᾽ ἐνέχυρον καὶ δώσεις. 
19. 0? Ὑ] ἴτ, "20. Cum Vatt. Coraes ἔφυγον. 94, ἠρώ- 
vov» Schneid. S. 22. Bergeri inventum: -Koi τῶν ψαρῶν.. 
τις εἶπε. "i 


Fabula VI. - 
| i 
4qy9sig ἀπὸ (ὑπὸ Cor) Μύρμηκος καὶ Ἑρμῆς. 


Νεώς ποτ αὐτοῖς ἀνδράσιν βυϑισϑείσης; 

ἰδών τις ἀδίκως ἔλεγε τοὺς ϑεοὺς κρίνειν" 

νὸς γὰρ ἀσεβοῦς ἐμβεβηκότος nioto, 

πολλοὺς σὺν αὐτῷ μηδενὸς αἰτίους ϑνήσκειν" | 
9 xoi ταῦϑ' ὁμοῦ λέγοντος οἷα συμβαίνει, 
πολλῶν ἐπὶ αὐτὸν ἑσμὸς yÀ Os μυρμήκων, 7 

σπεύδων ἄχνας τὰς πυρίνας ἀποτρώγειν. 

ὑφ᾽ ἑνὸς δὲ δηχϑ εὶς συνεπάτησε τοὺς πάντας" 
| Ἑρμῆς δ᾽ ἐπιστὰς τῷ v6 δαβδίῳ παίων, 
| dO εἴτ᾽ οὐκ ἀνέξη, φηόί, τοὺς ϑεοὺς ὑμῶν 

᾿εἶγαν δικαστὰς οἷος εἶ σὺ μυρμήκων. 
ν RE du  Ξ ΞΞΞΞΞΞΕΕΣΞΣΣ " 3 

| Ante Furiam fab. CCCLXIII, qui ex Vaticanis apolo- 
, 8m prodidit, ex Bodleiano 'T'yrwhittus p. CLXXII. no- 
| Srae simillimam publicayerat fabulam n. XCIV: Noi»: 


-— 
. 
! 
. 





εν. 





- 
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mote MStk τῶν ἀνδρῶν βυϑισϑεῖδαν ἰδών τις ἀδίκως Sape : 


τοὺς ϑεοὺς κρόγειν. δι ἕνα γὰρ͵ ἀσεβῆ συναπώλοντο καὶ ἀναί- 
τιοι. «Ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος, μυρμήκων πολλῶν ὄντων ἐν τῷ 
τόπῳ, ἐν ᾧ ἔτυχεν ἱστάμενος, συνέβη υὑφ᾽ ἑνὸς. δηχϑῆγαι τοῦ- 
τον" ὃ δὲ ὑφ᾽ ἑνὸς δηχϑεὶς συνεπάτησε τοὺς πάντας. Ἑρμῆς 
δ᾽ ἐπιστὰς αὐτῷ καὶ τῇ ῥάβδῳ παίων εἶπεν" εἶτα οὐκ ἀνέ- 
χεις σὺ τοὺς ϑεοὺς δικαστὰς εἶναι, οἷος εἶ σὺ μυρμήκων. — 
Scazontibus: primus fabulam astrinxit. C. Schneiderus 
Annott. p. 43, quem subsecuti sunt Coraes p. 411. et 
Schneiderus 5. fab. IV. Hinc in Anthologiam Lyricam 
transcripsit Mehlhornius p. 69, .qui oonstantior esse de- 
bebat iu: nomine poste scribendo. 

1. Νεώς mors σὺν αὐτοῖς ἀνδράσι d iiid: Codd. 
Coraes: 

Νεώς ποτ᾽ αὐτοῖς ἀνδράσι βυϑισϑείσης; 
qui pusillum mendum praetervidit. Laudandus ille quod 
cv», cui Bodleianae fabulae auctor μετὰ substituit, remo- 
vit; utramque tamen structuram inde ab Epicis viguisse 
docent etiam quae nostrum in locuni exempla congessit C. 
Schneiderus. Itaque non plane insulsa est Bergeri scri- 


| ptura lib. I, 18, t. 


. Νεὼς σὺν αὐταῖς ἀνδράσιν βυϑισϑείοης, 
Ipse Schneideris obsecutus sum; paucis enim placituram 
arbitror seriptüram, numerorum lege non refragante: 


. Navv noxs σὺν αὑτοῖς ἀνδράσιν βυϑισϑεῖσαν 
iov τις — i 


2. Cum prioribus Codicem Bodleianum expressi; 


nam Vaticana *Jectio : 

ἐδών τις" ἀδίκους ἔλεγε τοὺς ϑεοὺς κρίνων 
minus milü fatisfacit, Alluditur ad. vetustam Graecorum 
observationem : Interpp. Aesch. 5, Th. 598. Antiphon. 


p. 139. $. 82. 


3. ἐμβοβηκότορ. πλείω πολλοὺς Codd.  Pessime se ex- 


pediit Coraes: 


Ἑνὸς γὰρ "ἀσεβοῦς συμεμβεβηκότος 
πολλοὺς — ΄. : 


ind scribere voluit librarius πολλῷ πλείους." C. 


ν 
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Schneid. Facilitate commendatur eiusdem altera, conie- 
cura πλοίῳ, qua usus Bergerus haec petes transfor- 
mavit: 

᾿Ασεβοῦς γὰρ ἑνὸς τάκ ἡ δεβιηκόνος ES 

4, Invitis Codicibus editores hoc loco "δὲν aizíovg 
scripserunt, Laudavit C. Schneiderus Xenoph. Anab. VII, 
1, 25: τὴν móhw τὴν οὐδὲν αἰτίαν. Recte quidem; sed 
emendationis necessitatem non probat; nam anapaestum 
h. 1. ferendum esse docent fragm. XV, 1. XI, 1. Schnei-- 
deri rationes probarunt Cor. Schneid. S. Berger. et Án- 
glus in Mus. Cantabr. 

5. ταῦτα Furia. 6. ἐσμός - πληϑύς, (πλῆϑος. Suid.) 
ὄχλος" κυρίως τῶν μελισσῶν παρὰ τὸ ἅμα πετομένας ἴεσϑαι. 
Photius p. 20, 20 Pors. Idem tradidit Suidas s. v. Di- 
gna est quae laudetur observatio Bustethii p. 178, 15. βού- 
λονται δὲ oi γεώτερου ἐπὶ μελισσῶν οὐκ ὄϑγος λέγειν, ἀλλὰ 
σμῆνος μάλιστα δὲ é ἑσμὸν μετὰ δασέος πνεύματος, ὡς 
δηλοῖ παρὰ ᾿Αριστοτέλεν ὃ ὃ ἀφεσμός. 

7. τὰς ᾿ἄχνας πυρίνας cum Furia Coraes. C. Sclinei- 
derum sum: secutus, qui verba HOO Sine ullo 
fructu Bergerus:. 1 

"Ayvag τὰς πυρίνας σπεύδων ἀποτρώχγειν. 

8. συνεπάτενυ ex. Vaticanis temere recepit Coraes; 
recte uterque Schneiderus Bodleiani scripturam secuti sunt. 

9. Refingere choliambos ex pedestri sermone 'quam 
sit periculosae plenum opus aleae sagacissimi T yrwhitti 
docet lapsue; is enim cum in suo MS. repperisset verba: 
Ἑρμῆς δ᾽ ἐπιστὰς αὐτῷ καὶ τῇ ῥάβδῳ παίων εἶπεν, Babrium 
Sic scripsisse coniecit: | 


σ΄ 


Ἑρμῆς δ᾽ ἐπιστάς, εἶπε, τὴ δάβδῳ παίων. 
»Quae quidem elegantissinia sunt (inquit) οἱ mythogra- 
phiae genus exquisitissimum redolent." P CLXXII. 

- 10. εἶτ᾽ ovv κἀν ἐξῇ Vatt. εἶτ᾽ οὐκ ἂν ἐξὴν Mehlhbor- 
nius ex C. ΡΣ coniectura dedit) nam verba εἶτ᾽ 
οὖν κἂν ἐξῇ ferri non potuisse, non solum propter lon- 

gam syllabam x&v, Sed etiam propter coniunctivum ἐξῆν 
Pro quo optativus ponendus fueri, Suum οὐκ ἂν ἐξῆν, 
6 
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non licuisset? confirmari Cod. Bodleiano, in quo verba 
Mercurii pariter interrogationem contineant: εἶτα ovx avé- 
qe σὺ τοὺς ϑεοὺς δικαστὰς εἶναν, οἷος εἶ σὺ μυρμήκων. 
Ille quidem abusus est Bodleiana scriptura; ἀνέχεις enim 
ompino commendat Coraae coniecturam ἀνέξη, Schnei- 
dero S. et Bergero comprobatam.  Annotare tamen libet, 
ἀνέχεσϑαν usu minus vulgari cum infinitivo esse iunctum, 


cf. Valck. in Phoen. 550. et in Herodot. V, 19. collata 
dp Synt. on p. 477. 





Fabula VII. 
Ζεὺς nuà 'EAn(«. 


—ÁÀ 





Ζεὺς iv πίθῳ τὰ χρηστὰ πάντα συλλέξας 
ἔϑηκεν αὐτὸν πωμάσας nag ἀνθρώπῳ" 
ó 0 ἀκρατὴς ἄνθρωρφος εἰδέναι σπεύδων, 
τί ποῖ 5» iy αὐτῷ καὶ τὸ πῶμα κινήσας, 
ὅ διῆκ ἀπελϑεῖν αὐτὰ πρὸς ϑεῶν ὀΐκους 
κἀχεῖ πέτεσθαι, τῆς δὲ γῆς ἄνω φεύγειν" 
μόνη δ᾽ ἔμεινεν Ἐλπίς, ἣν κατείληφε 
τεϑὲν τὸ πῶμα" τοιγὰρ ᾿Ελπὶς ἀνθρώποις 
“μόνη σύνεστι, τῶν πεφευγότων ἡμᾶς 
40 ἀγαθῶν ἕκαστον ἐγγυωμένῃ δώσειν. 
Hia de rove εἰ Spe fabulam ex Codice Harleiano (cf. 
Cap. IIT, p. 48) Tyrwhittus in Auctario edidit, post- 
quam ex Codicis Bodleiani prosaria fabula non ita felici 
successu poetae choliambos redintegrare est periclitatus. 
Babrii epitomator "fabulam sic breviavit: Ζεὺς ἐν πίϑῳ 
τἀγαϑὰ πάντα συγκλείσας ἀφῆκε παρὰ ἀνϑρώπῳ τινί. ὃ δὲ 
λίχνος ἄνϑρωπος εἰδέναν ϑέλων τί ἐστὶν ἐν αὐτῷ, τὸ πῶμα 
ἐκίνησε πώντα δὲ ἐπειάσθησαν πρὸς τοὺς Θϑεούς. Babrii 
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choliambi extant apud 'T'eucher. post Ánton. Liber. p. 25. 
Herder.' Zerstr. Blátter. Dritte Samrnlung p. 187. Coraen 
p. 235: Schneider. Sax; p. 122. fab. XIII. Berger. 1, I, 2. 
The Philological Museum Vol. I, p. 292. fab. IV. ubi 
Levisius? Vocula ante Βαβρίου᾽ [cf. Cap. I, p. 14.] iu 
MS. quod Tyrwhittus, aut qui in eius usum "codice i in- 
spexit Musgravius, legere non potuit, videtut esse J"ersus.'* 

6. τῆς vs, y. Ooraes et Livisius. ἄγω genitivo cite- 
rioris aevi auctores adiungünt cf. Schaef. Schol. Ap. Hh. 
Par. 4, 825. οἱ quem laudavit Bernhardyus Synt. Gr, p. 
158. Aelianum N. A. ITI, 32. VII, 45. VIII, 1. coll. In- 
terpretibus Hesychii $. v. 

7. κατειλήφεν Schaeferi. est. coniectura Levisio pro 
bata, - 

. &. CK Theognidis suavissim versus: 1135. sqq. Bekk. 


"EXnig iy: ἀνθρώποισι μόνη ϑεὸς ἐσϑλὴ ἔνεστιν 
* ἄλλᾳυ δ᾽ Θύλυμπονδ᾽ ἐκπρολιπόντες ἔβαν. .. 

10. Ammon. p. 46: ἸἘἘγγυᾷ καὶ ᾿Ἐγγυᾶτειν διαφέρει: 
EyyvG γὰρ ὃ διδούς " ἐγγυᾶται δ᾽ ὅ λαμβάνων, coll. Eustath. 
p. 1600, 4. Quod praeceptum si valeret, vitium sübesset 
Babrii ἐγγυωμένη. At vide Lob. in Phryn. p. 468. 

.De fabulae origime Coraes Zu. Bo. p. 438: Εἴλη-. 
πταν ἢ μᾶλλον παρῴδηταν ἐκ τῶν Ἡσιόδου ᾿Εργῶν τε καὶ 
Ἡμερῶν ὃ μῦϑος. ἐκεῖ γὰρ οὐκ ἀνήρ, ἀλλὰ γυνή, 7) Τ|αν- 
δώρα, ἦν ἡ τὸ πῶμα τοῦ πίϑου ἀφελόῦσα, ἐξ ov οὐ τάγα- 
ϑά, ἀλλὰ τὼ κακὰ ἐξελϑόντα dva πᾶσαν γὴν τὸ καὶ ϑύλασ- 
σαν ἐσκέδαπϑησαν. Classica de Pandora narratio extat 
apud Hesiodum v. 80. sqq. 
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Fabula VIII. í 


Ζεὺς καὶ Eopit. 


Ζεὺς ὀστράκοις γράφονϑ᾽ ἁμαρτίας Ἑ μῆν 
ἐκέλευσεν εἷς κιβωτὸν αὐτὰ σωῤρεύειν, 
| ὅπως ἑκάστου τὰς δίκας ἀναπράσση" 

τῶν ὀστράκων δὲ κεχυμένων ἐπ᾿ ἀλλήλοις, 

: 6 τὸ μὲν βράδιον; τὸ δὲ τάχιον ἐμπίπτει 
&ig τοῦ Διὸς τὰς χεῖρας eb ποτ εὐϑύγοι" 
τῶν οὖν πονηρῶν οὐ προςῆκε ϑαυμάξειν, 
ἂν ϑᾶσσον ἀδικῶν ὀψέ τις κακῶς πράσσῃ. 


uam Tyrwhittus ex Codice Bodleiano p . CLXXI 
prodidit fabulam, eandem ey Vaticanis publici iuris fe- 
cit Furia p. 149; apud utrumque vero vv. 1— 43. miseris 
modis sunt disiecti. Ipse apologum inscripsi Ζεὺς καὶ 
Ἑρμῆς, in Vaticanis autem materiem indicant verba: Ἔρ- 
μῆς γράφων ὀστράκῳ τὰς ἁμαρτίας, quae nisi fallor eodem 
jure pro versu jambico posuit auctor, quo , ile qui Bod- 
leianum Codicem inscripsit: .4íswmog εὗρε τοῖς uoo 
πρᾶξιν βίου. Cf. Cap. III, p. 47. Ann. 3. Scazontibus 
apologum vindicare non ausus bat Coraes p. 412, qui 
satis habuit annotasse: Kai ovrog δ᾽ ὃ μῦϑος εἷς -στίχους 
ἐνετέτατο τὸ πάλαι, ὧν ἴχνη καταλέλειπταν οὐκ ἀμυδρά. Quo 
diligentiorem se praebuit C. Schneiderus Annott. p. 49, 
et,qui hunc quibusdam in emendationis periculis supera- 
vit Buttmannus. Levisius 'The Phil. Mus. Vol I, p. 303. 
post Schneiderum Saxonem p. 133. in fragmentis posu- 
it apologum, qui primo apud illum, apud hunc vv. 1 
— 8. caret. Integer est apud Bergerum 1. I, 11. 

1. Fabulae initium summopere exercuit viros doctos. 
Bodleianus incipit: Ὅ Ζεὺς τὰς τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίας 
ἐν ὀστράκοις τὸν Ἕρμῆν ὥρισε γράφειν καὶ sig κιβώξιον ἀπο" 
τιϑέναι ἀλησίον αὐτοῦ. *Discrepant Vaticani: Ὄστεράχῳ 
γράφοντα τὸν ἙἭ, μὴν ἁμαρτίας ἐκέλευσεν ὃ Ζεὺς εἷς κιβωτὸν 
σωρεύειν. Nil moramur Coraen: ᾿Οστράχῳ ἐγγράφειν τὸν 
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"Eouzv τὰς ἁμαρτίας ἐκέλευσεν ὃ Ζοὺς καὶ εἷς κιβωτὸν ταύ- 
τας σωρεύειν. Buttmannus autem apud Schneiderum p. 
213. hosce effecit versus: 

Ζεὺς ὀστράκοις γράφονθ᾽ ἁμαρτίας Ἑρμῆν 

ἐκέλευσε ταὐτὰς εὶς κιβωτὸν σωρεύειν 

ὅν ἐρανίσας ἑκάστου τὰς δίκας πράσσῇςε 
Quorum primus sine dubio est integerrimus, non item 
reliqui. Contra Saxo: , equidem (inquit) ϑνητῶν desi- 
dero, quod primo versui insero, Ἑρμῆν in alterum trans- ᾿ 
locato.* Vellem ex sua coniectura numeros disposuisset. 
Sequitur C. Schneideri medela: 

Ζεὺς ὀστράκῳ γράφονθ᾽ ἁμαρτίας Ἑρμῆν 

ἔκέλευσεν slg κιβωτὸν αὐτὰ d sd 

ὅπως ἑκάστου τὰς δίκας ἀναπράσαῆι 
Iure omnes MS. Bodl, secuti vocem Ζεὺς initio posuere 
fabulae, praeter Coraen qui cum MSS. Vaticanis post- . 
posuit, Corruptelae originem significavi Cap. IIT, p. 45. 
Ne articulus contra Bodleiani et Vaticanorum auctorita- 
tem omissus sit offensioni, idem accidit in sanissimae fa- 
bulaé initio VII, 1: | 

Ζεὺς ἐν πίϑῳ và χρηστὰ πάντα συλλέξας 
C. Schneiderus, quod miror, Vaticanorum ὀστράκῳ reti- 
nuit, ὀστράκοις Bodleiano suppeditante. Idem pro ταύτας 
(inquit) scripsi αὐτά, 8C. τὰ γεγραμμένα.  Metaphrastes 
scripsit ταύτας, 'ut cum ἁμαρτίας conveniret. Sed saepe 
adiectiva neutrius generis componuntur cum substantivis 
utriusque generis ita, ut haec ipsa tahquam res genere 
carentes cogitentur, Sic Hippocrates aphorismis 7, 71. 
ὕπνος, ἀγρυπνίη, ἀμφότερα μᾶλλον μετρίου γιγνόμενα, xa- 
xov. * Quae tametsi huc nihil faciunt, coniecturam tamen 
fateor mihi probari. Nam praeterquam quod ταύτας me- 
tro adversatur, parum commoda efficitur sententia; non 
tam peccata,quarmi quibus sunt inscripta tesseris Coacere 
vari lupiter iubet. Bergero placuit: 

Igeagov»v ἐν ὀστράκοις ἁμαρτίας Ἑρμῆν 

ὃ Ζεὺς εἰς κίστην viv ἐκέλευσε σωρεύευν. 


—- 
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κίστην quod ne sensum quidem aptum effcit unde sum- 
psit? Nimirum quod saepissime cum aliis tum Bergero 
usu venit, ut Lexicographos versantes levissimo 1udicio 
auctoribus quodlibet vocabulum, dummodo syllabarum 
numerus exigeretur, obtruderept, idem illi accidit, qui 
usus est vel Ammonio p. 82: Διβωτὸς xoi λίστη ΡΣ 
θεν" κιβωτὸς μὲν γάρ iow ἡ ξυλίνη" --- κίστη δὲ ἡ πλεκτή 
(quo 'Lexicographi articulo restituendus est Etymologici 
Gudiani locus p. 321, 23, 24.), vel ''homa Mag. p. 207, 
11. Ed. Hal: Χιβωτὸς καὶ κιβώτιον éx ξύλου" κίστη δὲ 
mÀexw, Scholiastes Homeri Vossianus in Il. π΄, 254. La- 
conicum dicit esse κυβωτὸς vocabulum ; 1s enim diversa hu- 


jus supellectilis nomina sic distinguit ad vocem Hom. χη- 


λῷ" παρὰ τὸ κῆλον, o ἐστυ ξύλον" oí δὲ παρὰ τὸ yo, τὸ qo- 
ρῶ- καλεῖται δὲ παρὰ μὲν “άκωσι, κιβωτός, παρὰ δὲ ᾿Ζττι- 
κοῖς, λάρναξ (quo vocabulo Suidas et Photius p. 163, 16. 
alterum illud. κιβωτὸς explicuerunt) , παρὰ δὲ Mun 
φαίοις, ἀντίπηξ, quod recurrit in Amonii glossa: διὸ xoi 
ἀντίπηξ καλεῖται. Supellectilis usum indicavit Suidas s. v. 
Kifonóg καὶ "κίστις διαφέρει, cf. Ammonium; ille pergit: 
Ort. ἤ μὲν κίστις εἷς ὑποδοχήν ἔστιν ἐδεσμάτων. 5 δὲ one 
βωτὸς ἱματίων καὶ χρημάτων, cui adversantur Auctores 
Etym. Magn. p. 465, 49. et Etym. Gudian. P. 321. 6, 
secundum ᾿ quos derivatur vocabulum. παρὰ τὸ. κεῖσϑαν 
ἐκεῖ τὴν βόσιν (βρῶσιν Gud.), ἤγουν τὴν τροφήΐ. Alia est 
Orionis apud eosdem notatio. Primam tamen vocabuli 
&yllabam producendam esse üterque tradidit. — GoJQEVEU, 


: quod Bodleiani Codicis auctor circumscripsit ἀποτοϑένωι 


πλησίον αὐτοῦ, recurrit apud. Nostrum fab. XIII, 2. 


3. ἵν᾽ ἐρατίσας Vaticanorum placebat Buttmanno, cu- , 
ius emendatio choliambi leges violat; sed Coraes | p. 412: 
γραπτέον (inquit) εἶναί μον δοκεῖ, ᾿Ερευνήσας. Illud tamen 
interpolantium ease, quis non concesserit? Praeterea pro 
ἀναπράσση, quod Bodl. et Vatt. agnoscunt, . πράσσῃ Dull- 
inannus refinxit.— Verum "T'yrwhittus vidit, 


4. συγκεχυμένων δὲ τῶν ὀστράκων ἐπ᾽ ἀλλήλοις Bodl. 
τῶν ὀστράκων δὲ κεχυμένων ἀλλήλοις γαῖϊ., ex quibus inier- 


M 
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posito ἐπ’ versus | facile resaroitur. Possis tamen etiam sio 
numeros reficere: x s 
Zuyxssqgvuévo» τῶν δ᾽ ὁστράκων ἐπὶ ἀλλήλοις. 
Superest ut numerorum rationem reddam; tertio enim 
pede tribrachys positus est, ut supra:fab. IT, 4. et in 
Phoenicis Calophonii versu ibidem laudato, Adde eius- 
dem versum apud Athen, XI, p. 405, 
"Eóv ἄριστος ἔλαβε πελλίδα χρυσῆν. 
Et apud Babrium fab. XII, 2. 
"doreióg αὐτὸν ἔλεγε πολλὰ βλασφήμως. 
Coniectura tamen nititur versus fab, XI, 2. 

“Ἰέοντα δ᾽ αὐτὸν ἐπεκάλουν" ὃ δ᾽ ἀγγώμων, 
cui alter accedit locus fab. XVIII, 15. 

Τὸν ὡρόμαντιν ἀπολέσας us, πῶς γνώση, 

5. Comparativi βράδιον mediam syllabam corripiunt 
lones quar Noster produxit, cf. Burneium' in Markl. 
Eurip. Suppl. 1101, qui Babrii loco usus est. Tayov 
item producit, cuius licentiae exemplum AN apud 
. Anüipatrum Sidon. Epigr. I, 3. 

Εἰς 24i0qg» ula πᾶσι καταίβασες" εἰ δὲ τάχιον. 

Multum de hac comparativi forma praeter Burnelum 1. 1. 
8. V. Ταχίων Lexicograpborum Interpretes disputarunt . cf. 
Lob. in Phryn. p. 76, sqq. Nostro loeo vel ipso metro 
vocabulum satis videtur esse firmatum, neque emenda- 
tioni locum concesserim quamquam usitatior comparativi 
forma Occo» v. 9. posita adhortatur; talia enim Bebrii 
aetatem satis aperte produnt. 

8. 4v Vaticanorum retineo, of, fab. IX, 6. C. Schneido- 
rus qui Atticorum Nostrum esse sequacem sibi persuasit ,,j» 
scripsit pro ἐάν, nam ita ἐὰν semper contrahitur apud At- 
ticos.^ Recte idem et Coraes πράσσῃ pro πράσσει Vatt. 
scripserunt, quorum ille zi; interponendo numeros restituit. 

Ceterum populares rationes, quibus sera numinis 
vindicta demonstraretur, persequitur Valckenarius Dia- 
trib. c. XVIII. 
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Fabula IX. 


Kévpwy wi Ταῦρος. 


. | , , 
Kovow ἐπιπτὰς κέρατι καμπύλῳ ταύρου" 
͵ ^ 7 lI 
μυκρὸν δ᾽ ἐπισχὼν δἶπε ταῦτα βομβησαζ" 
»i , 1 , 1 , 

δ cov βαρύνω τὸν τένοντα καὶ κλίνω, 

καϑεδοῦμ ἀπελϑὼν ποταμίαις ἐν αἰγείροις. 
5 ὁ δ᾽ ov μέλεν μοί nov» οὔτ᾽ ἐὰν μείνης 


3 


ovv ἂν ἀπέλϑης" οὐδ᾽ 0v ἡλϑες ἐγνώκειν. 


| ΠΑ ροϊοεπα, debemus Dositheo Magistro, qui Interpreta- 
menterum libro tertio p. 36. Boecking. eum vertit: Cu- 
Vex sedit adveniens cornu curvo tauri, et post paululum 
dixit haec fritinniensi1 si te gravo cervicem et incurvo, 
discedam dormiturus in fluminalibus populis. [Ille au- 
tem, nihil] ad, nos pertinet , inquit, mec si maneas nec. 
si discedas, nec quando veneris, ego scivi. Ex Codice 
Vossiano (cf. Cap. III, 'p. 46.) primus fabulam emenda- 
. Uorem publicavit Tyrwhittus p. CXCII, cuius ex Dis- 
sertatione repelita est a "Teuchero post Anton. Lib. p. 
21€, Corae p. 138, Schneidero Sax. fab. XVIIT. Bergero 
l. I, 4. Levisio fab. III, p. 292. In fabula edenda Vos- 
siano Codice denuo usus est Boeckingius fab. XVI. 

4. emwag κεπατι Voss. a "yrwhitto probabiliter ita 
emendatus, ut Dositheum ab instituto suo aberrasse po- 
namus; is enim cum plerumque verbo verbum reddat, 
hoc loco dissidet; quapropter fortasse alicui probabiliora 
proponere continget insistens vel prosariae fabulae CCXVII. 
apud Neveletum vestigiis: Κώνωψ ἐπὶ κέρατος βοὺς 
ἐχκαϑέσθϑη, καὶ ἤυλει. εἶπε δὲ πρὸς τὸν βοῦν, εἷ βαρῶ σον 
τὸν τένοντα, ἀναχωρήσω. ὃ δὲ ἔφη" οὔτε ὅτε ἤλϑες ἔγνων, 
οὔτε ἐὰν μένης, μελήσου μου —, .vel Gabriae testrastichis: 

Κώνωψ καϑῆστο πρὸς κέρας ταύρου πάλαι, 

ὄνπερ κέλευεν, εἴπερ ἐκπτῆγαν ϑέλει" 

ἤκουσε δ᾽ img οὐκ ἔγνω καϑήμενον, - 

οὕτω δὲ μὴ πτήσαντος αἴσϑησιν λάβη. — 
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Nam ut in Dosithei interpretatione sedit, ita in fabula 
prosaria ἐχκαϑέσϑη sive quod Furia σςδ΄ ex coniectura 
dedit ἐχάϑητο, et tbid. apud imitatorem recurrit. 
Displicet . Dobraei Adv. I, p. 559. coniectura xgazí, licet 
vera sit observatio, κέρατος mediam syllabam produci, 
quam licentiam minus Babrii ex prosaria fabula resti- 
tuto versu quam aliorum auctorum testimoniis infra. com- 
probabimus. — ταῦρου] ταυρος Vose. 2. δ᾽ ἐπισχών εἶπε). 
δε ἐπισχον ξιπεν. T post Coraen Schneid. S. Berg. Levis. .ὄ 
quod Dositheus quoque interpretatione expressit, βομβή- 
σας] Quamvis βομβεῖν de apibus saepissime usurpetur, cf. 
I, 254. V, 89, Eustath. 1718, 9. et Epigr. ἀδ. 
€ CCLXVII, 2; βομβήξσσα μέλισσα reperiatur, tamen. in 
Anonymi Lex. περὶ φωνῶν ζῴων post Amm. Valck. p. 230. 
verbis : Κώνωψ σφικᾷ, Πέλιττα βομβεῖ corruptelam re- 
sidere suspicor. 3. zevavra Voss. 4. ὅ. Tyrwhitti dedi 
coniecturam, nam Codex: καϑεύδομαι. η. κατελϑω. |no- 
ταμιοσις. ἐΨαιγιροις! ode. ουμελι. μοι. Et interpretatione: 
lbi sedebo [susprascriptum est dormio] aut discedo flu- 
minalib. popaulis| ad nos pertinet. Hinc meliora fortasse 
eruenda. ovra» Voss. Deinde ex eodem ffergc "yrwh. 
Tacet Boeckingius. 0. ovre. ors. "inse eyroxw. Voss. 


! 


͵ 


Fabula X. 
Aén» m ἡ κὰκ ὁ ἃ, 








“έοντι προςπτὰς ἀετός ποτ᾿ ἐζήτευ 

xowuvovóc εἶναν" yo λέων, τί κωλύει 

πρὸς αὐτὺν εἶπεν" ἀλλ ἐνέχυρον καὶ δώσεις 

'ταχύπεερόν 05 μὴ μεϑεῖναν τὴν πίστιν, 

πὼς γὰρ φίλῳ σον μὴ μένοντι πιστεύσω; 
NET OPE 

Corse; P. 207: ἙἘμέρισα (1ihquit) elc δωδεκασυλλάβους 
στίχους, τοὺς πρότερον à» πεζοῦ λύγου σχήματι γεγραμμένους, 


/ 
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nimirum apud Furiam p. 146, caims ex editione choli- | 


ambico metro apologum reddidit C. Schneiderus Annott 
.p. 41. Schneiderus Saxo. fab. II. Berg. 1. I, 15. et quos 
Levisius p. 294. laudavit Blomfield. Mus. Cantabr. p. 412. 
et Burges. the Class. Jour. Vol. XXV, p. 370. 


1. αἰετὸς Schneiderus S. ex Buttmanni emendatione 
non probabili Lacuna erat in versu, quam post Co- 
raen pleraque editorum pars interposito sor ante ἐζήτει 


Vaticanorum explerunt; solus «enim OC. Schneiderus | 


vig inseruit. Illorum ratio placuit, medela est facilli- 
"ma. lpse olim tentabam ἐπεζήτεν quod huio loco aptum 
videbatur esse; significat. enim: sedulo quaerefjat 
cf. fab. IIT, 3. Nam varios in Vaticanis MSS. observa- 
bam locos ,qui aperte arguebant, syllabam ez aut librarii 
aut legentis culpa excidisse. Sic fab. VIII, 4 ἀλλήλοις 
il libri, ubi recte Bodleianus ἐπ᾿ ἀλλήλοις; reliquam ta- 


men versus partem recte illi suppeditant. Idem vitium . 


récurrit fab. CCCLX: 
«Δέοντα δ᾽ αὑτὸν ἐκάλει. 0 δ᾽ ἀγνώμων. 
Repone: : 
| Zléovra δ᾽ αὐτὸν ἐπεκάλουν" ὃ δ᾽ ἀγτώμων. 
ut recte Bergerus coniectavit; duplici enim labe versus 
fuit affectus. Sed nostro loco numeri refragantur. 

2. De verbi κώλύω media syllaba Schneiderus ex 
Hermanni libro de em. rat. gr. gr. excitavit Ánonymi 
observatiónem p. 432: Τὰ διὰ τοῦ vo ῥήματα, κωλύω, 
μηνύω, μύω, Ove, λύω, Qvo, καὶ τὰ ὅμοῖα, κατὰ μὲν τὸν 
ἐνεστῶτα Pyovow καὶ μακρὸν καὶ βραχὺ τὸ v, κατὰ δὲ τὸν 
μέλλοντα ἀεὶ μακρόν. --- yo Vatt, - 

8. Invito metro ἀλλ᾽ ἐνέχυρον duos; cum Vaticanis Co- 
raes et Schneiderus S. οὖν δώσεις Buttmann, | Probabilior 
Blomfieldi est emendatio ἐνέχυρόν μου δώσεις, quam antea ta- 
men C. Sohneiderus iam dederat. ἐνέχυρα μου, δώσεις Ber- 
gerus Levisio sequace, ἐνέχυρα γ᾽ οὖν δώσεις Burgesius. 
. Quorum vero nullus verum vidit ; conieci ἀλλὰ καί, quod 

.Yespondentis sermonem inducit, Sic fob. IV, 5. muste- 
lae defensionem excipit interfector: Ὁ 


A 
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ἀλλὰ καὶ πάσας 
ἔπνιγες ὄρνεις, — 
Idem particulae nexus recurrit fab. XV , 5. ἐνέχυρον proba- 
vi, quod Atticis abiudicat "Thomas Mag. p. 107, 8. Ed. 
Hal.: ᾿Ἐνέχυρα drvwxol , ἐνέχυρον Ἕλληνες, cuius a partibus 
stat Moeris s. v. Ῥύσιογ. Frustra! nam i reperitur in Ári- 
stoph. Plut. 451: 
ovx ἐνέγυρον τίϑησιν ἡ mS ; 
cuius ex Scholiaste hausit Suidas s. v. "E»£yvooy* τὸ διδό-. 
μενον ὑπὲρ χρέσυς. oU μόνον ἐνέχυρα φασιν, ἀλλὰ καὶ ἐνέχυρον. 
Accedit Antiphanis apud Athen. ΧΙ, p. 450, B. versus: 
— 'Evéjvgo» ἀποφέροντα cot. 
Et Alexis in Adelph, apud Athen. VI, p. 223. F, — 
Οὔκ, ἀλλ᾽ ἀπέδωκας ἐνέχυρον δήπου λαβών. 
Plura dedit Spanhemius in Aristoph. l. L, coll. Piers. in 
Moer. pp. 8. 338. 


4. Codicum scripturam retinui. Neque Censoris in 
Ephem. Vindob. pies versus; 


* 


^ 

TayUnvsgóv τὴν πίστιν οὐ μεϑεῖγαί oe, 
neque Burgesii verborum transpositio : 

Σὲ μὴ μεϑεῖναι τὴν ταχύπτερον πίστιν 
quem Levisius p. 390. improbavit: ,,but this collocation of 
the words is inadmissible. μεϑήσεμεν π. Berger. Babrius 
μεϑιέχαν coniunxit cum accusativo, qui Atticorum usus est; 
contra Homerus cum genitivo iunxit: τὸ δὲ μεϑιέμεναν ὅτι 
γενικὴν φιλεῖ παρὰ τῷ ποιητῇ σύνταξιν, οὐκ ἔστιν ἀμφιβαλεῖν. 
Μμεϑεῖναι πίστιν similiter" est dictum illo: γνώμην μεϑεῖγαι, 
quod passim apud Herodotum legitur. 
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Fabula XI. 
A dxoc καὶ 4Adnqt. 





«Δύκος τις ἁδρὸς ἂν λύκοις lyavv Oe —— 
λέοντα δ' αὐτὸν ἐπεκάλουν" ὃ δ᾽ ἀγνώμων 
τὴν δόξαν οὐκ ἤνεγκε' τῶν δὲ συμφύλων 
ἀποστάτησας τοῖς λέουσιν ὧμίλει, 

ὅ κερδὼ δ᾽ ἐπισκώπτουσα, μὴ φρενωθείην, 
ἔφη; τοσοῦτον, ὡς σὺ νῦν ἐτυφωϑης 
σὺ μὲν γὰρ ἀληϑῶς ἐν λύκοις λέων φαίφῃ, 
εἷς δ᾽ αὖ λεόντων σύγκρισιν λύκος gaívy. 


Coliianbis apdiocum ex Furiae collectione p. 147. red- 
didit Coraes p. 267. eodemque tempore C. Schneideru 
Annott. p. 42. Hos subsecuti sunt Schneid. 5. p. 117, 
Berger.'l. I, 16. Blomfield. Mus. Cant. p. 412. Burges 
l, 1. Vol. XXV, p. 370. Levisius p. 294. 

1. ἐγενήϑη Codd. De quo nrendo quod sustulit Co- 
raes cf. C. Schneid. Indic. 2. Codicum scripturam λέον» 
τα δ᾽ avro» ἐκάλει probavit Coraes. , Reposuit ὠνόμαϊ' | 
C. Schneiderus; nimirum (inquit) is, qui haec carmina - 
descripsit, saepe verba poetae, temere an consulto, mu- 
tavit, omisit , transposuit , jta tamen, ut in plerisque ge 
nuina lectio vel certo restitui vel divinando attingi qfeat" 
Tam verum, quam huic versui alienum; quid enim quae 
80 est; semet ipse leonem cognominavit, coll. cum se- 
quentibus o δ᾽ ἀγνώμων τὴν 'δόξαν ovx ἤνεγκε —? Epi- 
myibhia quamquam plerumque nullius esse solent pretii 
interdum tamen ad consilium fabulae perspiciendum ali- 
S quid iuvant. Sic, huius fabulae epimythium: Πρὺς τοὺς 
ἀπὸ τῶν κολάκων οὐκ 0997 «gloss ἐπαινουμένους καὶ μέγα 
φρονοῦντας, ἐλεγχομένους δὲ ἑαυτοὺς ἐπιγινώσκειψ, arguit 
eius auctorem neque δ᾽ αὐτὸν ἐκάλεν neque δ᾽ αὐτὸν ὦνο- 
uat in fabula repperisse. Sensum recte Buttmannus per- 
spexit, coniectura δ᾽, αὐτόν τις ixi, displicet. Neque 
magis δ᾽ αὐτὸν ὠνόμασαν Levisii comprobarim; nam Blom- 
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feldi et Burgesii αὐτὸν ἐκάλεσαν choliambi numerum per- 
vertit, Solus Bergerus verum vidit, cuius emendationem 
probant, quae in fab. X, 1. de.-omissione syllabae ἐπ em dixi. 
Porro in describendis verborum terminationibns. suepius 
esse -peccatum perspicitur ex fab. VI, 8. ubi pro Vati- 
canorum innnmero owvemürtu recte Bodleianus συνεπάτησε, 
8. ἤνεγκεν Vatt. τῶν συμφύλων ἀποστατήσαο]. BIS Aristo- 


phanes Avy. 313. | ' 


Οὑτοσὶ πάλαι πάρειμι, κοὺκ ἀποστατῶ φίλων. i 

5. 6. Κερδώ- ὁ ὑποκοριστικῶς ἡ ἀλώπηξ. — pur φρενωϑείην 
Vatt, Furia locum interpretatus est: Ne mihi contingat, 
ait, desipere tantum, quantum tu nunc fastu tumescis,'* 
ubi qoevo-)7 va non secto intellexit. Bergerus: μὴ '«ggs-- 
γωϑείην, quam coniecturam una cum annotationis parte 
probalili, tacito auctoris nomine, transcripsit ex Coraae 
Σημ. go. p. 440: Μὴ φρενωθείη»} Ἢ ἐπὶ τὸ φρενομα- 
τισϑείην prium τὸ φρενωϑείην, ἢ γραπτέον M1 '«9oe- 
"ωϑείην, παρὰ τὸ μήπω καταχωρισϑὲν ἐν τοῖς «Δεξικοῖς. 
Ἐχφρενοῦσθϑαιυ, τουτέστιν, ἔξω φρενὼν γίνεσϑαιι. — Nibil 
opus est coniectura; φρενόω ex Hesychii doctrina est δι- 
δάσκειν, vovÜsrsiv, sive ut Scholiastes' in Soph. '"Trach. 
32. explicuit εἰς φρόνησιν ἄγειν; adde Suidae glossam 
Opvoüzjoi- ἀντὶ τοῦ σωφρονισϑῆναι;:  Vulpecula enim: - 
utinam, inquit, ne tantopere ad sanam reducerer mentem, 
quantopere tu nuric ad fastum pelliciebare... Τυφωθῆναι quod ὦ 
recurrit fragm. V [I, notionem diversam tradidit Harpocratio 
5. v. Τετύφωμαι" ἀντὶ τοῦ ἐμβεβρόντημαι, ἔξω τῶν φρενῶν 
γέγογα" ἤτον ἀπὸ τῆς βροντῆς, 7 ἀπὸ τῶν ἐπὶ τὸν Τυφῶνα 
taraqepopéver σκηπτῶν ἢ ἀπὸ -τὼν cun dnd πνευμάτων, 
ἃ δὴ καὶ αὐτὰ ἐξίστησιν aO gode, καταῤῥαγέντα', quem in 
locum cf. Valesius p. 396. Lips. et Iacobs. in Achill. 
Tat. p. 459. 

7. σὺ yàg ἀληϑῶς liv Aux. λ. φαίνῃ cum Vaticanis 
Coraes. Deest syllaba, σὺ μὲν y ἀλ. C. Schneid. σὺ γὰρ 
τ àÀ, Schneid. S. Buttmannus 7s vel ὡς interponi male- 
bat; hot postea Levisius qui φαίνει hoc dedit et sequenti 
Versu, probavit, Perturbavit numeros Blomfeldus: 


e 
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Σὺ γὰρ ἀληϑῶὼς μὲν dv λύκοις λέων φαίνῃ. 
Nam Bergerianus versus totus displicet: 

Σὺ γὰρ τἀληϑὲς ἐν λύκοις λέων φάγνϑης. 
Ípse μὲν ante γὰρ interposui; anapaesti secunda in sede. 
positi licentiam probavi fab. V, 5. Duplex φαίνη non 
sine vi quadam horum versuum in fine repetitum esse 
contra Bergeri Censorem statuo. Eodem consilio fab. 
XIV. 6, 7. poeta ψεῦδος iteravit. 


Fabula XII. 


“ΔΔύκος καὶ Ἀρνειός, 


^ 





epu 
“ύκος παρήει τριγχόν, ἔνϑεν ἐκκύψας 
ἀρνειὸς αὐτὸν ἔλεγε πολλὰ βλασφήμως" 
κἀκεῖνος εἶπε τὰς σιαγόνας πρίων" 

ὦ τὰν ὃ τόπος με λοιδορεῖ, σὺ pn καυχῶ. 


/ 


Το: buius fabufhe priores versus Suidae debemus, quar- 
tum 'Tyrwhitto, qui eum restituit ex Bodleiani Codicis 
prosaria narratione ἢ, LXXX: ούχος διήρχετο ἔξωϑεν 
τείχους, ἔνϑα ἀρνὸς παρακύψας ὕβριζε πολλὰ τὸν λύκον, κύ- 
κεῖνος δόντας τρίζων εἶπεν: ὃ τόπος μὲ “λοιδορεῖ, σὺ μὴ 
᾿ καυχῶ. Nam multo integrior ille est apologus et Da 
, briano propio r, quam qui in Planudea collectione 
CXXXXVIIL. extat: 24ovóc ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπου ἱστάμειυ: 
λυκὸν κάτωθεν παριόντα τὴν ὅδὸν ἔσκωπτε καὶ ϑηρίον αὖ- 
τὸν οἰπεκάλεν καὶ ὠμοβόρον. «ὃ δὲ λύκος στραφεὶς εἶπε πρὺς 
αὐτόν. OU σύ με λοιδορεῖς, ἀλλ᾿ ὃ πύργος, ἐν ᾧ ἵστασαι- 
Ἔριφος agni fungitur vicibus in edit. Accursiana cf. fab. 
, CXXXIX. Heus. Ἔριφος ἐπί τινος δώματος ἑστώς, ἐπειδὴ 
λύκον παριόντα εἶδεν, ἐλοιδόρει καὶ ἔσκωπτεν αὐτόν. ὁ δὲ 
λύκος ἔφης ὦ οὗτος, οὐ σύ με λοιδορεῖς, ἀλλ᾽ ὃ τόπος. Da- 
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brii apologum ex T'yrwhitti hbro descripserunt T'eucher. 
post Ánt. Lib. p. 214. Cor. p. 82, (quarto versu omisso), 
Schneiderus S. p. 134. Bergerus-l, I, 5. urges: Vol. 
XXV, p. 28. Levisius p. 301. ; 


Versum priorem et secundum excitavit Suidas 8. v. ᾿ 
Totyyog teuyíov, στεφάνη, περίφραγμα" Βάβριος, Ubi tamen : 
poetae nomen priorque ver$us Codici Leidensi desunt, 
et Parisinus 1. ἐκκίψας ἔνϑεν parum commode transponit. 
De vocabuli τρυγχὸς significatu exposuit Blomfield. in Ae-- 
schyl.'Agamem. 1254; eiusque notionem et diversae scri- 
pturae originem tradidit Eustath. p. 1570, 14: ὁ δὲ $es- 
γκὸς ἤγουν ἢ τῶν τοίχων κόμη ἢ στεφάνη ἣ σεεφάνωσις, παρὰ 
τὴν τρίχα γίνεται, τριχός. καὶ ἐπενϑέσει τοῦ * πρός τὸ καλ- 
λιφωγίαν καὶ διαφορὰν τῆς τριχός , γίνεται τριγχός.- 
ἀλλαγέντων δὲ τῶν ἀφώνων εἷς τὰ ἀντίστοιχα- τού-᾿ 
τοις, γίνεταν ϑριγκός. ἤγουν φραγμὸς ὑπερκείμενος καὶ 
οἱονεὶ τριχῶν δίκην κοσμῶν" ἔχεν δὲ ἡ λέξις καὶ ἀναδρομὴν 
γενικῆς τῆς τριχός, εἰς εὐθείαν τήν, ὃ τριγχός. ἐξ ob ὃ ϑρυ- 
50s, coll. 1748, 47. Θριγκὸς formam agnoscit Etym. Magn. 
& v. ᾿Εϑρίγικωσε, coll. p. 455, 52. Etym. tàmen Guüdian. 
praeter Ou 7xoi p. 265, 16. Τριγχὸς posuit p. 535, 16. 
Praeterea utramque servavit formam Suidas, Photius )pP 
95, coll. 601. Pors.-Altera vosyoc reperitur apud Ti: 
maeum 8. v. Σηκός et in Moeridis corrupta voce στριγχῷ 
8, ἃ. Σηκὸς latet. Haeé satis arguunt Passovii sententiam 
non firmis inniti argumentis, τριγχὺς perversam vocis es- 
se scripturam. [llo cautior Ruhnkenius qui in Tim. 
p.231: Pro τριγχῷ (inquit) malim θριγκῷ; etsi non ig- 
Doro reperiri formas ϑριγγός, ϑριγχός, xot7y0, τριγκός, τριζ- 
τίς. Vide Epist. Crit. II. p. 208.“ . | 


2. ἀρνειός S ἀρνειοὶ Ammonio p. 24. sunt οἱ προήκον- 
τς τῇ ἡλικίᾳ. Prosariae fabulae “ἀρνὸς citerioris aevi est 
tominativus, qui reperitur apud Polluc. VII, 184: εἶτα 
εἴποις ἀρνὸν ὃς καὶ c ἀρὴν παρὰ ποιηταῖς. Ammonii Schedae 
Kul, Ζιαφέρει ἀρνειὸς xai ἀρνός, ὅτυ τὸ μὲν ἀρνειὸς σημαί- 
ft τὸν τέλειον, τὸ δὲ ἀρνὸς τὸν νέον. Sic apud Gellium 


IV, 3: PELEX. ASAM. IUNONIS. NE. 'TAGITO. SI. 


A 
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'TAGET. IUNONI. CRINIBOUS. DEMISSIS. ARNUM. 
FEMINAM. CAIDITO. EE 
3. Hunc versum excitavit Suidas s. v. Iloíov. — 
Καὶ Βαάβριος. | 

Κἀκεῖνος εἶπε τὰς σιαγόνας πρίων. 
ἀντὶ τοῦ βρύκων. Propter choliambi leges reieci δ᾽ quod 
ante εἶπε Parisinus l. inserit.. Pro 'τὰς σιαγόνας πρίων 
i. e. stridens; fremens dentibus inter se collisis prosariae 
fabulae auctor reposuit ὀδόντας τρίζων, quod improbavit 
'Thomas Mag. p. 61, 15. Ed. Halens., qui βρύχειν τοὺς 
ὀδόντας, οὐ τρύξειν. Sic Suidas nisi quod βρύκων protu- | 
"Jit; Sallieri in Moer. p. 99. sqq. et Valckenarii in ÁAmm.- 
p. 32. fuit sententia, βρύκειν abiise in significatum co- 
medendi avideque.vorandi; in voce βρύχειν vero 
fremendi et dentibus inter se collisis striden- 
di notionem inesse. Contra quos recte Piersonus ob- 
servavit, nullum βρύκειν inter et βρύχειν diversum signi- 
ficatum intercedere, illud tamen Atticis fuisse usitatum. 
Hinc igitur Thomae a Suida discessio est diiudicands 
Valckenarins in 'Thom. Magist. et Sallier. in Moer 
p. 101. τρίξειν refinxerunt pro τρύξειν , illud fabula prose 
ria firmatum et optimorum librorum consensu apud He- 
rod. III, 110: καὶ τέτριγε δεινὸν. IV , 183: ἀλλὰ τετρίγασι, 
.«azansp οὗ νυκτερίδες. ubi c£. Valcken. Annott. Adde Le 
xic. περὲ qo». (. post Ámm. p. 228. Aristot. Hist. Anim. 
4 , ϑ' 6. 4 soie et τριγμός, coll. 8. 9. Eadem est ἔπ’ 
stathii doctrina p. 1326, 96: τέτριγε δὲ καὶ ὀδόντας ὁ 9v 
μομαχῶν, qui saepius de ἐρίζειν et τρύξειν exposuit. 

4. Versus ''yrwhitto debetur, qui ὦ ovrog pro" 
riae fabulae permutavit illo ὦ τάν. Primum illud: ΠΕΣ’ 
cographi (cf. T'imaeus s. v.) alteri saepius explicando 
ascripserunt. αὐτὸς ὃ τύπος Burgesio placuit. 

Gabrias suum in usum poetae choliambos 810 con 

vertit : | | | 
| ΤΙύργου προκύπτων ἀρνὸς ἔσκωπτεν λύκον, 
ὡς ἐχϑρόν, ὡς κάκιστον, ὡς μεστὸν φόνου, 
ἄνω δὲ βλέψας φησίν" οὗ σκώπτεις σύ με, 

᾿Π φύργος δ᾽ 0d ὁπλίζεν cs πρὸς μέγα QQxooge .᾿ 
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^" Fabula XIII. 


Μύρμηξ xcd τ'έττι ἕξ, 


Χειμῶνος 0979 σῖτον ἐκ μυχοῦ σύρων 
ἔψυχε μύρμηξ, ὃν ϑέρους σεσωρβεύκει" — 
τέττιξ δὲ τοῦτον ἱκέτευσε λεμώττωψν. οἱ 
δοῦναί εἰ καὐτῷ τῆς t0 0936, 6noc ζήσῃ" : 
ὅ τί οὖν ἐποίδες, φησί, τῷ θέρει τοὐτῳ; 
odx ἔσχύλαζον, ἀλλὰ διετέλουν ἔδων — 
γελάσας δ᾽ ὃ μύρμηξ, τόν τὸ πυρὸν ἐγκλεΐων.. 
χειμῶνος ὀρχοῦ φησιν εἷ θέρους ἦσας. 


Hac apologum quem ;,Babrii. esse nemo .dubitet'*, Do- 
sthei Magistri instituto debemus, qui sic eum nterpre- 
tatus est p. 37. Boecking.: Hiemis in tempore frumen- 
tum ex cavo trahens siccabat formica,. quod pen aeetum 
collegerat. Cicada aujggm eam rogabat esuriens dare ali- 
qud et sibi ex cibo, unde vivat. Quid ergo fasciebas, 
inquit, per aestatem .hanc? Non mi. vacavit, quia per- 
severayi cantando, HRidens ergo autem formicà et fru- : 
mentum includens hiberno [sic] salta, dixit, si per ae- 
sum cantasti! — | 
Fabula primum ab Valckenario Schedinsmate de Hy- 
Bibi fragmento Dositheano in Miscell Observv. Critt. 
Vol. X, 'T'om. I, p. 122. ex Codice Vossiano, de quo 
c. Cap. III, p. 46. sqq., choliambico metro restitufa est. 
Inde T'yrwbittus eam descripsit p. CLXXXVIII. εἰ Teu- 
cheros post Anton. Lib, p. 213. Porro extat apud Co- 
men p. 75. Schneider. S. fab. XV. Berg. 1.1, 3. Levi- 
"ium p. 291. 07 
- 1. ὥρᾳ vulgata. or Voss.,unde wor refinxi, cf. ἐν σπό- 
0v ὥρῃ fab. V, 1. nvyov Valck. Lev. contra Arcad. p. 85;2. σύ- 
Qu] σιγον Voss. 2. ϑεροις Voss. σεσώρευκεν Ἴ euch. 4. και. ov- 
*&. Voss, 5. φησὲν Vossianus ex Valckenarii collatione. 6. An 
7 : 
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jn Vossiano, quod Boeckingius annotavit: διητηλοῦν: per- 
severam. 7. γελάσας δὲ ὃ μ. Valckenarius, τελασας. δε. o. 
Boeckingtus ex Vossiano annotavit, Utut est, neque Val- 
ckenarii coniectura γέλασσθ u. neque γέλασε δὲ u. Teu- 
cheri mihi probatur, τὸν δὲ Tyrwh. Schneid, S. Berger. 
ἐγκλείων] ἐνκλιων Voss. 


unc de Formica et Cicada apologum aliquoties - 
prosario sermone consttiptum esse ex Coraae collectione 
. 75,:76. potest perspici. In Codice Casinensi reperitur 

n. CXCv. et CXCVIII, quorum ultimus (cf. Cor p. 339.) 
licet Italum plane effugerit pessimds hos recondit versus: 


“Ὥρας δέ ποτε χειμῶνος τυγχανούσης 
μύρμηκες σῖτον ἡλίαζον βραχέντα. 
τέττιξ δὲ τούτους οὕτως ἰδὼν ποιοῦντας, 
' αὐτὸς λιμώττων ᾿ καὶ μέλλων τεθνηκέναι, 
δ δραμὼν nap αὐτοὺς ἐδωδὴν ἐπεζήτει. 
τῶν δὲ φησάντων, τῷ ϑέρει πῶς οὖν ἔσχες; 
ἀλλ᾽ ἐῤῥαθύμεις καὶ προςαιτεῖς ἀρτίως; ᾿ 
τέττιξ ἀντεῖπεν" ἀλλ᾽ ἐτερπόμην τότε, ; 
αὐλὼν καὶ τέρπων᾽ ὅλους τοὺς 'Bübinogovg- 
ὅ oi ϑὲ αὐτίκα ταῦτα ἀκηκοότερ,. 
ἐμειδίασαν καὶ πρὸς αὐτὸν ἐβόων“ 
χειμῶνος ὀρχοῦ, εἴπερ ηὔλεις ἐν ϑέρεν",. 
ἀλλὶ ἐν ϑέρει σὺ ἐὸν σῖτον anoziói, . 
καὶ μὴ λυρίζων ἠῥύτνεις ὁδοιπόρους. 
Ubi ἡδύνῃς Furia vere coniectavit. Priori apud Furiam fa- 
buláe p. 82. ascriptum est epimythium;: “Ὅλως δηλοῖ, or 
οὐδὲν κρεῖττον τοῦ φροντίζειν τῶν ἀναγκαίων τροφὼν καὶ μὴ 
ἀπασχολεῖσθαι εἰς τέριψγιν “καὶ κωμασίαν. Eadem sententia 
duorum est versuum Babrio ascriptorum a Georgide in 
. Gnomologio apud Boisson. Anecd.-'lTom. I, p. 48, 
übi: Βαβρίου- 


, Kostzzov τὸ € ἀναγκαίων χρειῶν 
ἢ τὸ προφέχειν τέρψεσι καὶ κώμους. 


N 


Quorum novissimum Boissonadus corrigi iubet vel: . 


LE ^ : A 
ἢ τὸ προςέχειν νοῦν τέρψεσίν τὸ καὶ κωμουῇ 
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vel: ἣ ^ 
U* τὸ προςίσχειν τέρψεσίν v6 καὶ κώμοις, 
Levisius p. 904. tamen reponit: 


ἢ γοῦν προρέσχϑον τέρψεσεν τε καὶ κώμου, 


2 Fabula XIV. 


ὌΡΟΣ καὶ 4ληϑεέα. 





Ὁδοιπορῶν ἐρημίαν τ Tig. ἄνθρωπος, de 
ἔστῶσαν aUe τὴν dAnOsiav μούνην, 
καί φησιν αὐτῇ" τίς; δὲ αἰτίαν ποίαν" 
τὴν πόλινι᾿ ἀφεῖσα τὴν ἐρημίαν ναΐεις; 
53, P εὐθὺ πρὸς τάδ᾽ εἶπεν 7 βαϑυγνώμων" 
(C7 gu LLLI TQ óMy oio wr ἦν ψεῦδος, ᾿ 
νῦν δ᾽ εἰς ánavsag ἐλήλυϑε βροτοὺς ψεῦδος» 
εὖ δ᾽ ἐστὶν εὐνοεῖν καὶ βεβούλη σαὶ κλύειν, 
ὁ νῦν βίος πονηρὸς ἐστιν ἀνϑρώπὼν. 


^ 


ES e !y 3 





E! 
5 e(t 9 


uamvis nulla inagis ha "fabula virorum doctorum exero 
cuerit ingenia, tamen, ne nunc quidem ad eam integríta- 
tem revocare licuit apológur, quae omnibus numeris per- 
fecta dici queat atque absoluta. ; Nam et Codicis Bod- 
leiani et Vaticanorum ita est perversa scriptura, üt neu- 
tra per se eit comprobenda, Ex ilb igitur hanc T yr- 
whittus P. CLXXII. fabulam descripsit: “Οδοιπορῶν τις 
ἐν ἐρήμῳ εὗρε, yurai«g. μόνην «7997 ὁστῶσᾳν" καέ eram. qv-' 
τῇ" τίς εἶ; ἡ δὲ ἔφη, datio " καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν τὴν 
πόλιν ἀφεῖσα τὴν ἐρημίαν οἰκεῖς ;. ἡ δὲ εἶπεν; ὁτι τοῖς πάλαι 
καιροῖς mag ὀλίγοις ἦν τὸ ψεῦδος, γὺν δὲ εἷς πάντας ἀν- 
ϑρώπους ἐστίν, ἐάν v. ἀκούειν καὶ λέγειν ϑέλεις; quorum 
nóvissima''Teucherus post Ant. Lib. p. 210. et Coraes' 
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p. 23. ἐάν τε — θέλης, Schneiderus S. p. 209. εἰ δ᾽ à. 
correxerunt, Nos cum prioribus editoribus exemplar Ve- 
. ticanum secuti sumus, : quod per versus partim iambico 
partim choliambicos jc di Coraes p. 411. dem in 
,stituit C. Schneiderus p. 44, qui fabulam versibus tena 
ris tribus constare et Hipponacteis sex sibi persuasit, ef. 
Cap. I, p. 22, sq. Choliatnbiís condidit fabulam Schnei- 
derus 5. p. 117. Berg. l. I, 10. Levisius p. 295. . 
Coraes fabulae initium sic proposuit: 3 

,Ὁδοιπορῶν ἄνϑρωπος εἰς ἐρημίαν, 

᾿ ἑστῶσαν εὗρε τὴν ᾿4ληϑείαν μόνην - 

xaí φησιν αὑτῇ" Üv ἢν αἰτίαν γῦναι- 
Reliquis probatis διὰ τίν᾽ eig» C. SEDOeHSTO placuit | 
Saxoni exciderunt versus:  - oer ong 

Ὁ δοιπορῶν ἄνθρωπος εἷς ἐρημίαν: . 

μόνην ἑστῶσαν δὖρε τὴν indian, 

καί φησιν anf. δι ἣν αἰτίαν γύναμ 
Idem. vir doctus in Babrio lacunam superesse ex  eopi- 
osiore Bodleiani n suspicatus est, quam sio re- 
sarsit* PE 

κατηφῆ: καί goi " αὕτη, nue el, yog; ; 

. ἡ δ᾽ ἔφη, ᾿Δληϑεία" καὶ διὰ — 
Cetera (inquit) hon expedio. Libenter his etiam vers 
bus caremus. Locum ,hune difficilem. denuo corrupit 
Béigerus: 

"Odovro gay τιν εἷς s ἐρημίαν ἀνὴρ 2 

μόνην ἑστῶσαν εὗρε τὴν ᾿Αληϑείαν 

καὶ φησιν αὐτῇ" ἣν δὲ αἰτίαν σεμνή. 
Primum yersum Aug. Matthiae refinxit: . , 

. Ὁδουπορῶν τις sig ἐρημίαν supe, . ^. 
idem secundi versus clausulam deprehendit: 


τὴν ᾿Δληϑείαν uomo, 
et tertium proposuit versum? ^ 


e Kal φησιν αὐτῇ" τίς; δὲ αἰτίαν ποίανε: 


Levisius cum Blomfieldo Mus. Cantabrig. Vol I, P 413. 
probavit: eT 
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ὋὉδοιπορῶν ἐρημίᾳ T ἄνθρωπος, 
εἰν recte 1lli versus fini consuluerunt; stc enim Babrius 
narrationem ordiri solet; minus tameh coniectura ἐρημίᾳ. 
mihi comprobatur, quamquam Bodleiani Codicis scriptu- 


ra ἔν ἐρημίᾳ stilum ducit vel ad illam Blomfieldi emen- 
dationem vel ad alteram :. 


Ὁδοιπορῶν ὃν ἐρημίᾳ τὶς ἄνδρωπὸςο, 

. Vix enim quemquam repositurum esse arbitror: d 

ὋὉδοιπορῶν τις εἷς ἔρημον ἄνθρωπος. 

.. Una adhuc superest emendandi ratio: 
Ὃδοιπορῶν ἐρημίαν τις ἄνθρωπορ,. 

quae pro tempore lenissima mihi visa est. 

,2. Solus Matthiae μούνην scribendum esse vidit; sic 
fragm. II, 2. μοῦνον. Reliquam versus partem intactàm re- 
liqui; ille numerorum rationes eo confudit, quod εὗρε 
primum in versum transtulit," Asterisco Levisios versum 
notavit. 

8. In Matth, coniectura acquiescendum mihi 'esse 
putavi, quam Bodleiani scriptura stabilit. Levisius Ber- 
geri inventum comprobavit. 

4. Versum iam detexit in Bodl. Codice Tyrwhittus, 
qui, ex illo οἰκεῖς dedit. , πόλεις ἀφ. cum Bergero. Levi- 
sius reposuit, , Án. metro voluit consulere? Eandem sibi 
licentiam. indulsit Babrius apud Suidam v. v. JIvoiiyesc- 

Mg καταγέλαστον μήτε πυῤῥίχην παίζειν. 
coll fab. XVII, 2. fragm. VII, 4. 
Sic Phoenix Colophonius apud Atbenaeüm XII, 
930, R. 
'" wv. 2. ᾿Ασσύριος" ὅςτις εἶχε χρυσίου πόντον, 
v. ὅ. Οὐ παρὰ μάγοισι πῦρ ἑερὸν ἀνέστησεν... 
. V. 11, ᾿ς δ᾽ ἀπέϑαν ὡνὴρ πᾶσι κατέλιπε ῥῆσιν 

5. Μαϊϊοαποβ ἡ δ᾽ εὐθὺς πρὸς ταδ᾽ εἶπεν ἡ βαϑυγνώ- 
pov expresserunt Coraes, Schneiderus Saxo, Bergerus. 
Numerorum depravationi stftcurrit C. Schneiderus: , 


e 


ἡ 0 εὐδὺς εἶπε πρὸς τάδ᾽ ἡ βωϑυγνώμων; | 
quam in coniecturam Levísius quoque videtur incidisse. 
Leviter deflexit Matthiae: 


i 


102 CAPUT IY. e 


ἡ δ᾽ εἶπε πρὸς τάδ᾽ εὐθὺς ἡ βαϑυγνώμονε": 
Hiepono εὐθὺ i. e. statim; nam Ammonii dootrinam p. 62. 
unacum aliorum Grammaticorum praeceptis Lobeck. in 
Phryn. p. 145. et Iacobs, in Anthol. P. .p. LXXVI. re- 
fellerunt. 
6. Vaticanos ors ποτὲ zaQ ὀλίγοισιν ἦν ψεῦδος pro- 
bavit post Coraen Schneiderus S. Refinxit C. Schneiderus: 
Ὃ τοῖς πάλαε καιροῖς map ὀλίγοις ἦν ψεῦδης, 
Pro ποτὲ (inquit) e Cod. Bodl. reposui τοῖς πάλαι καιροῖς 
et ὅτι, quod tanquam signum ἢ, l. alium loqui, praepo- 
suit metapbrastes i in o mutavi.^ Illud hoc verius, quam- 
quam ipse ὅτι retento τοπαλαιὸν reposui eodem certe 
jure quo Bergerus:.. 

ὅτι πάλαι παρ᾽ ὀλίγοισιν «αἰσχρὸν ἦν ψεῦδος. 


et Aug. Matth. ; 


| Ort ποτὲ παρ᾽ ὑλίγοισιψ ἦν βροτοῖς usidog 
qui illud βροτοῖς interpolavit. Longe probabilior Levisii 
est ratio: 

ὅτι τὸ πάλαι μὲν noQ ΓΝ ay ψεῖδος. 

7. Coraes et Schneiderus S. interposito δ᾽ ante εἰς 
secuti sunt Vaticanos: ví» εἰς πάττας βροτοὺς ἐλήλυϑε p 
δος. Metro consuluit C, Schneiderus: 

s. vU» πάντας εἰςελήλῦϑεν βροτοὺς ψεῦδος.. 
Totum locum post Bergerum: 
viv δ᾽ εἰς πάντας διῆλθε τοῦτα τοὺς Ürqrovg. 
Levisius pervers 
ψυτὶ δὲ πάντας ἐξελήλυδ' εἷς ϑνητούς, 
quibus meliora dedit Aug. Matthiae: 

εὖν δ᾽ εἰ: ἅπαντας ap ἐλήλυθεν dos 
Ipse δ᾽ ex Bodleiano MS, recepto ἅπαντας soripsi pro παν- 
τας. Heliquae versus parti verborum hb cd suo- 
curri. 

8. δέ ἐστιν ut saepius Vaticani, in quibus βεβούλησαν 
κλύευν͵ probabiliter scriptum, si vera est Meineckii Cur. 
Critt. p. 54. et, Naeck. in Choer. p. 228. observatio, vo- 
cabuli primam syllabam interdum produci, qua licentia 
usus est Phoenix olopHdnius apud Ath. XII, 530, E 
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v. 1. Lrno Nívog τις ἐγένεϑ᾽ ὡς ἐγὼ κλύω. 
Verbis tran*ponendis uterque Schneiderus, Bergerus et. 
Levisius numeris satisfecerunt. 

9: Cum Schneidero S. et Levisio verba transposui, 
nam sro»5006 θίος ier, γαιϊΐοος Pro βίος βίοτος ,,quod po- 
elicum est'* C. Schneiderus suadebat. 

Satis opinor hune apologum quem ad Babrium vix 
ausim referre misere depravatum esse apparet, Quod 
s] ille hoc argumentum pertractavit, (et fidem faciunt 
cum similes fabulae tum nonnulla similis argümenti fra- . 
gmenta,) magnam quem nuno'wersamus interpolantis cul- | 
pa iacturam fecit apologus. Jstum igitur jam ante Burge- 
sium versibus quos δωδεκασυλλάβους nominare solet Co- 
raes quam choliambis condere instittebamüs. Virorum. 
tamen doctorum qui haud parvam nobis iniecit. admira- 
tionem consensus, sententiam nostram cum labefactaret, 
nunc cum Burgesio apud Levíisium p..205. politici ver- 
sibus Vaticanum exemplar conscriptum eese statuimus, 
quos sic. dispone: 

Ὁ δοιπορῶν ἄνθρωπος εἷς ἐρημίαν, ; m 
ἑστῶσαν εὗρε τὴν ᾿᾿ληϑείαν μόνην" 
καί φησιν αἰτῇ. δι’ ἣν αἰτίαν γύναι 
τὴν πόλιν ἀφεῖσα τὴν ἐρημίαν ναίεις ; ' 
^45 ἡ δ᾽ εὐθὺς πρὸς ταδ᾽ εἶπεν 17 faSvyrdnur - 
ὅτι ποτὲ παρ᾽ ὀλέμοισιν ἦν ψεῦδος, 
ψῦν eig πάντας βροτοὺς ἐληλνϑε ψεῦδος. 
εἰ δ᾽ ἐσεὶν εἰπεῖν καὶ βεβούλησαι κλύειν, 
ὃ νῦν πονηρὸς βίος ἐστὶν ἀνθρώπων, 
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Fabula XV. 


Οἷς πρὸς Νομέα χαὶ Κύων». 





"Ote τις εἶπε πρὸς νομῆα τοιαῦτα" 
κείρεις μὲν ἡμᾶς καὶ πόκους ἔχεις κέρσας, 
τὸ γάλα δ' ἀμολγόν ἐστί cov φίλον πῆξαι, 

| duov δὲ τέκνα uà σοι πορισσεύσξει, 

ὅ πλέον à οὐδὲν ἡμῖν. ἀλλὰ καὶ τροφὴ πᾶσα 
γαίας ἐν ὄρεσιν au D αλές τι γεννᾷ σου, 
ὡραία βοτάνη καὶ δθοσον γεμισϑεῖσα -- 
φέρβεις δὲ gov» αὖ xv» ἐν μέσοις ἡμῖν 
τρέφων ὑποῖα σαυτὸν εὐθαλεῖ σίτῳ, 

40᾽ ταῦϑ' ὡς ἄκουσεν ἢ κύῳν ἔφη τοῖα" 
εἰμὴ πΞαρήμην κὰν μέσοις ἐπωλεύμην, 
οὖν» ἂν ποϑ' ὑμεῖς ἔσχετ᾽ ἄφϑονον ποίην 
περιτρέχουσα πάντοϑεν δὲ κωλύω 
δρηστῆρα λῃστὴν καὶ λύκον διωκτῆρα.. . 
ον | 


V aticanorum fabulam CCCLXVI. versibus conditam esse 
Coraes vidit p. 405. sq., quo loco: ᾿ εἰς στίχους (inquit) 
καὶ τοῦτον ἐκ τοῦ πεζοσχήμου μετεκόσμησα χαρακτῆρος. Acu- 
tum se in choliambis investigandis C. Schneiderus Ánnott. 
p. 45. praestitit, ad quet proxime accedit Buttmannus 
apud Schneiderum p. 209. cuius in editione p. 118. apo- 
logus extat. Adde. Bergerum l 1, 19. Haec de Ove, 
Pastore et Cane fabula infer C rüscos iam dudum fuit 
inventa; nam Socrates apud Xenoph. Mem. II, 7. $. 13. 
Aristarcho narrat: Εἶτα οὐ λέγεις αὐταῖς τὸν τοῦ κυνὸς Ào- 
γον; φασὶ γάρ, ors φωνήεντα ἤν τὰ ζῷα, τὴν οἷν. πρὸς τὸν 
δεσπότην εἰπεῖν" ϑαυμαστὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν μὲν ταῖς xai ἔρια 
. G0, xci ἄρνας καὶ τύρὸν παρεχούσαις, οὐδὲν δίδως, ὃ τὸ ἂν 
um ἐκ τῆς γῆς λάβωμεν" τῷ δὲ κυνί, ὃς οὐδὲν τοιοῦτόν σον 
παρέχει, μεταδίδως οὗπερ αὐτὸς ἔχεις σίτου. Τὸν κύνα ovi 
' ἀκούσαντα εἰπεῖν᾽ ναὶ μὰ 4ία" ἐγὼ γάρ siuv O καὶ ὑμᾶς 
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αὐτὰς σώζων, ὥςτε μήτε ὑπ de oun xiémeadus » ᾿μήτε 
ὁπὸ λύκων ἀρπάξεσϑαι- ἐπεὶ. ὑμεῖς ys, el μὴ ἐγὼ προφυλάτ- 
TOM ὑμᾶς, οὐδ᾽ ἂν γνέμεσϑαι δύναισϑε, φοβούμεναι μὴ ἀπό- 
λησθε.. Οὕτω δη λέγεται xal τὰ πρόβατα συγχωρῆσαι τὸν 
xvva προτιμᾶσϑαι. ᾿ 

1. Seazontem primum ; recondunt Vaticanorum ver- 
ba: οἷς τις sins ποὸς νομέα τοιάδε, quae parum: commo- 
de versu inclusit Coraes: 

Οἷς τις ποτ᾽ εἶπε πρὸς νομέα τοιάδε. 
Vero propior C. Sehneideri emendatio : ^ 
"Οἵς τις sIns πρὸς νομέα τοιαῦϑ' οὕτωρ. 
Qui éundem pleonasium in fab. CLXXI. ταῦτα οὕτῳς 
βοῶσα, et fab. CCCLXXI. ὁ ᾿δὲ πρὸς αὐτὴν τοιαῦτα οὕτως 
λέγεν repperit. Aniroi causa Bergeri ascripsi versum: 
«Ἴόγους τις εἶπε πρὸς vouéa δὲς τοίους. | 
Quibus adiungo lumbifractum Saxonis choliambum: 
"Oig τις εἶπε mpóg νομῆα τοιάδε. — 
Leviter peccans reliqua recte vidit Buttmannus: 
"Oig rov εἶπε 'πρὸς vouija τοιαῦτα, 
nam "Οἷς τὸς iure probavit Aug. Matthiae: 
"Οἷς τις εἶπε πρὸς τὸν νομέα τοιαῦτα, 
a quo: in reliqua versus parte discessionem feci, 

ὃ. γάλα" δ᾽ ἀμέλγων Vatt. Quod Coraes suadet υ»ἀμέλ- 
γοντ᾽ A κατὰ δοτικὴν"" elisionis legibus refellitur; numeros 
'sic etiam turbatos restituit C. Schneiderus: 

γάλα δ᾽ ἐξαμέλγων à ἐστί σοι φίλον πῆξαι. 
Nominativi tamen illius usum non evincunt quae Iaudavit 
exempla i in fab. I. Schneiderus S, autem cum Buttmanno 
scripsit: 

τὸ γάλα δ᾽ ἀμέλγονε ἐστί σοι | φίλον πῆξαι, 
et Bergerus: ' 

γλάγος δ᾽ ἀμέλγεντ᾽ ini δου φίλον πῆξαι- 
quorum novissimus Ionicum γλάγος Nostro reddidit. Ipse 
olim parum probabiliter fentabam: 

;A«yog à δ᾽ ἀμέλγεις ἐστί σου φίλον πῆξαι. 
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. Iam placet quod recepi; huio enim coniecturae favet Butt- 
-manni in Lexil. Tom. I, p. 43. de hoo vocabulo veris- 
-sima disputatio, Nam ἀμολγὸς (ἀμελγὸς Etym, Gudien | 
p. 71, 27.?) idem est atque ἀκμαῖον. De vocabuli aocen- 
tu disputavit Arcad. p. 47, 16. coll. 87, 28. Apud eun 
..dem tamen Grammaticam cum p. 83, 10. reppererim: 
Ta εἰς τος ἅπλα ὑπὲρ δύο συλλαβὰς 6 ἔχοντα πρὸ τοῦ T ψν» 
λὸν κατ ἐπιπλοκὴν ἐπιϑετικὰ ὄντα καὶ ῥηματεκὰ ὀξύνεταν, 
ἑλικτός, ἀμελητός, χαρακτός, ὁρεκτός —; ubi Zalykius dp&- 
xróg pro inepto illo &usAgróg vere ooniectavit, nescio 9 - 
non alicui lenior esse videatur versus medela: | 
Τὸ γάλα δ᾽ ἀμελκχτόν ἐστί cov φίλον πῆξαι. 
In πῆξαι οἵ. Valcken. in Theocr. XX, 26. 
, 4. περισσεύσει Vatt. retineo contra Coraen, utrumque 
Schneiderum et Bergerum, qui audacter scripsit: 
ἡμῶν δ᾽ ἐκ τέκνων μῆλά cov περισσεύει. 
C. Schneiderus: futuram (inquit) in praesens mütavi ; lo- 
quitür enim ovis de commodis, quae oves pastori non 
allaturae sint, sed iam afferant. Quid impedit, quominus 
pastoris animum Ovis ad gregis subolem futuram advertat? 
5 —8. lam 'ad difficillimum nobis perventum ett 
locum, qui sic exhibetur in Vaticanis: πλέον δ᾽ οὐδὲν 
ἡμῖν. ἀλλὰ καὶ τροφὴ γῆς πᾶσα, dv ὄρεσιν εὐθαλές τὸ yerrá 
σοι, epala βοτάνη, καὶ δρόσον γεμισϑεῖσας φέρβεις δ᾽ ἂν 
ἡμῖν ἐν μέσοις κύνα ταύτην quam, Furia convertit: [Foetv- 
ra praeterea nostra gregem supplet ,] ita ut nihil ultra 
tibi praebere possimus. Fimus jnsuper omnis noster ne 
scio quid floridum in montibus producit; pulcra. fit enin 
herba, quam carpimus, et rore oneratur, —.W'erumiamen 
quid canem istum. inter nos agis --- 
Pessime se expediit; iam Coraes locum slo emendavit: 


πλέον δ᾽ οὐδὲν ἡμῖν. ἀλλὰ καὶ τροφὴ γῆς 

πᾶσ᾽ ἐν ὕρεσιν εὐθαλέσι γεννᾶται" 

ὥραία βοτάνη καὶ δρόσου γεμισϑεῖσα. 

φέρβεις δ᾽ αὖ ἡμῖν ἐν μέσοις κύνα ταύτην — 
plus tamen unó nomine versus isti claudicant, ΠΙῸ in- 
geniosiorem se praestitit C, Schneideris: 
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πλέον οὐδὲν' ἡμῖν. ἀλλὰ καὶ τροφὴ xolg 
ünac ἐν ὄρεσιν εὐθαλές τι γεννᾷ GOb, ' 
ὥραΐα βοτάνη xai δρόσου γεμισϑεῖσα. E 
φέρβεις δ᾽ ἀεὶ xv» ἡμὶν ἐν μέσοις ταύτην --- 


| Delevit ille δ᾽ ante οὐδὲν positum, alter Schneiderus cum 
Buttmaimno πλεῖν δ᾽ οὐδὲν' refinxit; uterque justa sine cau- 
sa. Loci difficillimi sensum C. Schneiderus sic investi- 
gavit: » Nos , quae tibi ommia suppeditamus, nullum hu-: 
ius rel percipimus fructum, sed bi, quaecunque é terra 
proveniunt, commoda praebent. lam (inquit) enumerari 
debebant res illae e terra provenientes, quae homini εὖ- 
ϑαλές τι parerent, et quidem ὥραϊα, l e. suo quodque 
tempore; nominatür autem una βοτάνη. Quare versum 
h. 1. excidisse puto, cum etiam illud xai non habeat, 

quo referatur." Jam ad , singula praevertimur! Illud igi- 
tur πλέον δ᾽ οὐδὲν ἡμῖν ἃ Furia plane perversum, recte 
C. Schneiderus convertit. Significat enim: nihil pro- 
ficimus, apyd Xenophontem contra oves dicunt: οὐδὲν 
δίδως. Formulae illius vere Graecae' usum copiose' ex- 
posuit Valcken, Diatr. p. 150., attigit. Wolf. in Plat. Symp. 

c. XXXIII, $. 7. Huschk. de Archil. P. CCXXXVIII. 
Fur. tet C. Schneiderus Ind. s. v. Τυλῦς, quorum novissimus 
propter ilud xa! v. 5. positum excidisse versum suspica- 
batur; probabilior certe illius ratio, quam Furiae inter- 
prejatio omni ex parte insulsa, Sed integer locus est; 
etenim verba illa ἀλλὰ καὶ — γεμισϑεῖσα, quod omnes 
praeterviderunt, pastoris sunt, qui ovi summopere de se 
glorianti enumerat commoda, quae contra referat. De 
hoc usu particularum ἀλλὰ xoi in fab. X, 3. exposui. Alia 
Xenophontis est ratio, qui ovem facit loquentem: — οὐ- 
δὲν δίδως, ὃ τι ἂν μὴ ἐκ τῆς γῆς λάβωμεν 5 illo Babrii ex- 
positio vividior fabularumque indoli accommodatior, Ce- 
terum nescio an non alicui φησὶ vel simile quid omissum 
videatur. 'l'otum locum sic interpretor: verum etiam 
(inquit pastor) omne germen terrae in montibus 
florens aliquid tibi gignit, pulchra planta ro. 
reque infusa — Sermonem opilionis cito oyis inter- 
rumpit, Versum sextum 'emendavit Schneiderus Saxo: 


* 
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ndo i» ὄρεσιν οὐθαλέσσι γεννᾶταν 
cui Censor in Ephem. Vind, substituit: 
ἐν ügsoow “δοὐθαλέσσι πᾶσα γεννᾶται. 
Insulsus est Bergerüs: | 
: — — -— ἀλλὰ oou ix γῆς 
᾿πᾶν ἡμῖν οὔρεσιν εὐθαλέσσι γεννᾶταν 
ὡραίη Bor. — : 
In illud δρόσου γεμισθεῖσα cf. Virgil. Georg. III, 324. sqq. 
" Luciferi primo cum sidere frigida rura 
carpamus, dum mane novum, dum gramina canent, - 
et ros in tenera pecori gratissimus herba. 
coll. Eclog. vill, 15. De vocabulo γεμίζευιν cf. Suid. 
s. v. Γεμίζω" γενικῇ et Blomfield. in Aeschyl. Agam. 4X. 
8. Censori in Ephem. Vindob. obsecutus sum. Ne- 
scio tamen an non verbis alio modo dispositis ἅμ᾽ ἡμῖν 
scribi queat. C. Schneiderus: — 
φέρβεις δ᾽ ἀεὶ κύν᾽ ἡμὶν ἐν μέσοις ταύτην. 
Saxo numerorüm leges refragante: 
φέρβεις δ᾽ αὖ κύνα ταύτην ἐν μέσοις ἡμῖν. . 
Audax est Bergeri interpolatio: 
| φέρβεις δ᾽ av ἡμῖν ἐν μέσαις κύν᾽ ἀχρεῖον, 
ubi μέσαις Censori temere probatur, 
9. Pervertit Babrium Bergerus, qui δαψιλεῖ σίτῳ coü- 
1ectavit. | w Us 
10. ἤκουσεν Vaticanorum Coraes Schneid. S. Berge- 
᾿ rus receperunt; mendum C. Schneiderus sustülit; sáepius 
enim Babrius augmentum neglexit. | 
11. ἐπολευόμην Vatt. Non sategit Coraes, ^qui ἴσως 
γραπτέον, inquit, zroAsvous», ἀναὐξήτως. Hecipit ἐπωλού- 
μὴν Schneiderus Saxo, quod iam viderat €. Schneiderus, 
qui ἐπωλεύμην mihi et h. ], probatum et fab. XVI, 23. 
ubi iterum metaphrastes ἐπολευόμην, dubitabat reponere. 
Censor vanam Dergeri ooniecturam probavit: 
& μὴ παρείην xay μέσαις “πολευοίμην. 
Vix opinor Radulphus HRochettins Jour. des Sav. Févr. 


[d 
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1817. Ῥ: 144. alicüi satisfecerit: Au lieu de πολευοίμηγ; 
}θ proposerois πρρευοίμην,. comme le mot περιτρέχουσα plus 
bat sembleroit l'exiger. . Cependant, comme le mot so- 
λεύεσϑαν est interprété par Eustathe ἀναστρέφεσϑαν, et que 
l'emploi de ce mot paroit avoir été familier ἃ Babrius, 
puisqu'il se retrouve encore dans la fable, 20 [XVL,. 428}. 
peüt-étne n'y a-t-il rien Ἰὰ à changer." ' Sed grammati- 
cae legibus optativum illum refragari plane praetervidit, - 
«42, ἔσχετε dq. πόην Vatt. Priores correxerunt edi- 
tores, «τοίη recürtit fragm. XI, 2. 
13. Vatieanos πιεριτρέχουδα δ᾽ ἐγὼ niviofe py ^E 
Coraes. et: Schneiderus S. invito, metro expresserunt. - nias 
cuit C. Sehneidero: -. — .. | 
(05 ἐγὼ. δὲ περιτρέχουσα πάντα, » mido, 204 
Bergero debetin;, .“. | pé Susosp dag 
περιτρέχουσα δ᾽ b ψῦν πάντα mS 
Censor in Ephem. Vind. refinxiti; .... — | 
. rb. δὲ πάντη περιτρέχουφᾳ κωλύω... ' 
Metaphrastae illud ἐγὼ tribuo; solus Aug. Mattbiae versum 


feliciter tentavit. Quod de se canis h. 1, praedicat, Vir 
gilius Georg. 1. III, 404. venuste expressit: 

. Nec tibi cura canum fucrit postrema ; sed una 
veloces Spartae catulos , acremque Molossum 
pásce sero pingui. Nunquam custodibus illis 
nocturnum. stabulis furem, incursusque luporum 
aut. impacatos a. tergo horrebis Iberos, x 
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Fabula XVI. 


Ὄνος. καὶ Kv»tdio» | 





"Ovov τις ἔτρεφε καὶ κυνίδιον ὡραῖον 
κἀκεῖνος ἔν av; παρὰ φάτναισι δεσμώτης 
, ἔτρωγε κριθάς, χόρτον, ven io elo ει" 
αυνίδιον ἔνδον ἔχαιρεν εὐρύϑμως παῖζον, 
᾿δ τὸν δεσπότην τὸ ποικόλως περισκαῖρον, 
.ἔκεῖνος ἦν δ᾽ αὐτὸ saségor ἐν τοῖς κόλποις. 
- 9.9 ὄνος dins ἡγε νύκέα μὲκ πᾶσαν 
σὺ ρὸν φίλης 4nuqtoos, ἡμέρας δ᾽ ὕλην. 
κατήγ᾽ ἀφ᾽ ὕψους, ἐξ ἀγροῦ ϑ᾽ ὅσον. χθεία. 
40 δηχϑεὶς δὲ ϑυμῷ καὶ περισσὸν οἰμώξας 
πάσῃ ϑεωρῶν ἐν ἁβρότητι τὸν σπύμφον, — 
φάτνης ὀνείης δεῦδ μὰ nai πάλου ῥήξας 
ὃς μέσσον αὐλῆς ren ἄμετρα λακτίξων' 
" σαίφων δ' ὁποῖα καὶ ϑέλων περισκαίρειν», 
15'sàv μὲν voüne(ay à ἐς μέσον βαλὼν ϑλάσσεν, 
ἅπαντα δ᾽ εὐθὺς ἡλύησε τὰ σκεύη" Ὁ 








δειπνοῦντα δ᾽ εὐθὺς ἦλϑε δεσπότην xQoUcy 
᾿ψῴξοις ἐπεμβάς" ἐσχάτου δὲ κινδύνου 
θεράποντες ἐν μέσοισιν ὡς εἶδον σὥσαν" 
20 κορύναις κρανείαις δ ἄλλος ἀλλοϑὲν woovor 
Éxvsvvov* ὡς δὲ καὐτὸς ὕστατ᾽ ἔκπνειεν, 
᾿ ἔτλην, ἔλεξεν, οἷα χρή με, δυςδαίμων" 
τί γὰρ nag οὐρήεσσιν οὔκ ἐπωλεύμην, 
Boso δ᾽ ὃ RERO κυνιδίῳ παρυσούμηνγ; 


Bos Furiam p. 149. sq. versibus fabulam condere ne- 
glexit Coraes p. 371. lllo tamen hic fuit diligentior, qui 
annotavit: δῆλον « ὅτε ὃ μῦϑος συνέστηκεν ix χωλιάμβων, οὖ- 
δέν τι σχεδὸν τῆς Βαβριανῆς κομψείας ἀποδεόντων, οὺς ἄκομ- 
vog διασκευαστὴς ἢ ἀντιγραφεὺς εἰς πεζοῦ λόγου σχῆμα ov*- 





^41 
ἔχεξ φαὶ . φυνέθλισεν » ὥςπδρ ὃ μυϑευύμένορ ὄνος τὰ " vy. ; 
Scazopiibus fabulam *vindicarunt C. Schneiderus Atfhott, 
p. 46 .Schneiderus S. fab. VIII. Berger. 1. E, 20. Bur«- 
ge. Vol, XXVII, p. 25. Levisius p. 296. Prosariàs apo-: 
logus ,summopere breviatus hic est: Ἔχων τις κύτα Me- 
λιταῖον καὶ ὅνον διετέλει τῷ κυνὶ Argocrrei Qu - w&b εἴποτο 
ἔξω tinto». εἶχεν, ἐκόμιζέ τι αὐτῷ sui προριόνξι παρέβαλλον, 
ὁ δὲ Orog, ζηλασας ἀροέδραμεν αὐτὸς καὶ ὀχιρτῶν ἐλάκτισε 
τὸν δεσπότην, ἱκαὶ οὗτος ἀγανακτήσας ἐκέλευσε παίοντας αὖ- 
τὸν ἀγαγεῖν. πρὺς τὸν μυλῶνα καὶ τούτῳ [προς]δῇσα.. .. Of. 
Cor. fab. 212, coll. Nevel. p. 261. 

1. πάνυ ὡραῖον Vatt.,. sed illud πάνυ à C. Schnei- | 
dero, Bergero, Buttmanno Levisioque. omissum Jnterpo-, 
lantem prodit. Saxo illepide coniectayit : 


YABULAR..IN TEGR AR. xXVh — 


41} a: 

"Ovoy τις ἔτρεφε καὶ κύνα. SEV ὡραῖον, 20) 
Tam hoc loco qnam .v, 24.: mo" Noster. usus est, de: 
quo vocabulo cf, Tob. in Phryn. p..180;. altera. ἜΘΗ, 
κυγάρρον fab. ,LXXXII. Fur. reperitur, 

2, xai ἦν ἐν aUA. s, φάτναις bn Vatt. Metro cons 

δι] C; Schneiderus;,. NE 

6 μὲν ὧν ἐν. αὐλῇ παρὰ e TENE E 
» participium (inquit) propter sequens ἔτρωγε necessarium. 
videbatur. Vitium recondit Schneideri S. versus: 

καὶ ὃς ἐν αὐλῇ παρὰ φάτταισι δεσμώτης. 


ὁ δ' οὖν ἐν ἀυλὴ Buttmannus tentavit. Post illos totum 
pervertit locum Bergerus: | 
κῦγος, δεσμώτης παρὰ φάτναις ἐν αὐλῇ στάς. 

Sed neque quod Levisius coniectavit ὁ δ᾽ ὄνος ἐν αὐλῇ 
mihi satisfacit neque quod ipse olim publicavi ὁ ὄνός ὧν i». 
αὐλῇ adhuc probo. Nam. pro καὶ ἣν reponatur oportet 
κἀκεῖνος, quod in huiusmodi narratiopis progressu indi- 
cando peculiare Nostro est atque tisitatissimurh cf. fab. 

XII, 3. XVIII, 19. fragm. VIII. 2, — 

3. Gratissimum asyndeton' metrique' leges Buttman- 
nus Schneiderus S. et Bergerus interposito 9' ante ὥςπερ 
violarunt. 

4. Iam i in Vaticanis MSS. sequitar locus multis zmo- 


1 


e 
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dis p : πονίδεον δὲ χαρίεν ὄν, iipéépe) faite», τὸν 
0sen s8 ποικίλως περισχκαῖρον, ἐκοῦνορ᾽ δ᾽. αὐτὸ "κατέχων 
ἐν τοῖς κόλποις, ὁ δέ γε ὄνος τὴν μὲν νύχτα ἀλήϑων πυρὸν 
φίλης «Τἡμητρύᾳ, ἡμέρας δ᾽ ὕλην΄ ἥγεν ἀφὶ ὕψους, ἐξ ἀγροῦ 
δ᾽ ὅσον. χρεία, qui sex recondit chohambos, quorees tres C. 
Schneiderus sio refinxit: | 

"Oy δὲ" χαρίεν κυνίδιον, elgió jme natio» z 

τὸν δεσπότην τὸ ποικίλως περισκαῖρον, 
ἐκεῖνος αὖ κατεῖχεν αὐτὸ τοῖς κόλπιουξι - 


Is áutem hanc coniecturarum rationem reddidit: . .»Vide-- 
tup — metaphraste$ verbum κυνίδιον ideo praeposuisse, 
quód εἰ vleliui asino opponi" putaret. Sed ,eadem ma- 
vet ivil^ verbo ' post χαρίεν collocato ; participium. κατέχων 
inm nexum Orationis turbabat, αὖ quod inserui signifi- 
, quanam rationá dominus cuni cátello agere consue- 

A Catellus: circa ipsum iucunde ludere et blandiri, 
' daminus; rursus catellum tollere et 3fl'&inu fovere:solébat." 
Peccavit omnino metraphrastes, sed lohge alia ratione at- 
que Schheiderus. suspicatus. est, qui tum fab. XV, 2. tum 
hoc loco participiorum usum plané à linguae Graecte 
rationibus abborréntem. praetervidit Longe temen viri 
illius. docti emendationis "—— quam Saxonis feli- 
cius esi: 

κυνίδιον ὦ αὖ ) χαρίον ὄν, εὐρύϑμως τὸ παῖζον 

"τὸν δεσπότην τε ποικίλως περισκαῖρον 

ἔτερπεν —  — — — — -- 

ἐκεῖνος δ᾽ αὐτὸ κατέχων ἐν τοῖς ΡῈ 


Ἂς 


num interposito illo zs v. 4. metro consuluit? spondeus 
opinor offensioni fuit quinta sede positus, quem quarto 
contra omnem choliámborum legem posuit. Se ne spon- 
deus quidem secundum licentiam choliamborum auctori- 
bus fab. I, 1. liaud denegatam quinta sede. est positus; 
nam inde ab Atticis paenultima yocabuli ῥυθμὺς syllaba 
corripi coepta est, quod εὐρύϑμως adverbio quoque usu 
venit et verbó ῥυθμίζειν apud Aeschyl Prom. 249: 


| ὧδ᾽ ἐῤῥύἹθμισμαι, Zn δυσκλεὴς Eu 
Bt Sophod. Antig. 318: — 


x * 
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τί δὲ ῥυθμίζεις τὴν ἐμὴν λύπην ὅπου; ^ 
Porro idem post v. 5. lacunae locum temere concessit; 
. nam de versus sexti mensura omnino iuvat tacere, Nil 
moramur Bergeri inventum: 

κυνίδιον δ᾽ ἦν χαρίεν xai παῖζον εὐρύθμως 

τὸν δεσπότην τὲ ποικίλως περισκαῖρον 

ἐκεῖνος δ᾽ αὐτὸ λαβὼν ἔϑαλψε τοῖς΄ κόλποις. 
Levisius sextum versum intactum dereliquit; quan 
reliquis felicius tentavit: 

ἣν δὲ χαρίεν κυνίδιον, εὐρύϑμως παῖζον. 
Eidem male sedulo metaphrastae qui κυνίδιον πάνυ 
ὡραῖον pro Babrii κυνίδιον ὡραῖον dedit, hoc loco κυνίδιον 
χαρίεν debetur. Is enim perverso leporis suavitatisque 
studio, quod Cap. IIT, p. 49. sq. altero exemplo compro- 
bavi, catellum quidem lepidum, at insipidissimum 
effinxit constructionis progressum. Participia illa unde 
pendent? nimirum ex oblitteraio verbo Zyewev; nam pro 
illis κυνίδιον χαρίεν refingo κυνίδιον ἔχαιρεν. De hoc verbi: : 
χαίρειν saepe neglecto usu post Valcken. in Herod. VII, 
236. Hermannus in Viger. p. 766. sqq. enucleatius dis- 
seruit. Supersünt adhuc in Vatt. voculae δὲ or. Quin 
scribimus ἔνδον, ut respondeat illis: à» αὐλῇ, sicut ἔγαιρεν 
vocabulo δεσμώτης (de quo cf. Interprt, in Sophocl. Aiac. 
105.) est oppositum; etenim illa tam catuli laetissimam, 
quam haec aselli miserrimam repraesentant condicionem. 
Quamquam vocabuli κυνίδιον quattuor breves syllabae. vi- 
dentur excusare hanc choliambi paulo licentiorem dispo- 
sitione: . 9 

κυνίδιον ἔχαιρεν ἔνδον ed pipe nato, - 
heque illum probarim versum, neque hunc: 

κυνίδιον ἔνδον χαῖρον εὐρύϑμως παῖζον 
licet Babrius (cf. v. Annott. v. 15.) aliquoties angmen- 
tum neglexerit, nam refingo versum: | 

κυγίδιον ἔνδον ἔχαιρεν εὐρύϑμως παῖζον- 

6. Probarem C. Schneideri suavissimum versutn, 
nisi Babrio constructionis genus saepissime in apologis 

8 


- 
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recurrens cf. fab. X X, 1. vindicandum esset, Saxonis ve- | 
ro coniecturam: 
- φεῦνος ἐφίλει δ᾽ αὐτὸ κατέχων ἐν τοῖς κόλποις 
semel commemorasse sufficiat. 
7.  Vaticanorum scripturam ὁ δέ ys ὄνος τὴν μὲν vi- 
κτα ἀλήϑων correxit C. Schneiderus: 

ὁ δ᾽ ὄνος ἀλήϑων διετέλει τὴν μὲν νύκτα, 
»Aperte (inquit) verbum exciderst, cum et versus man- 
cus esset et δὲ in seqq. quo referretur non haberet; aptis 
simum videbatur Occ. Numeros pessundedit Saxo: 

'Ó γοῦν ὄνος τὴν μὲν νύχϑ᾽ ὅλην ἀλήθων. 
Quod Buttmannus tentavit ὁ δέ ys ὄνος — ἀλῶν mw, 
«καρπὸν φ. Ζ4ημ. citra omnem veri speciem positum est. Ber- 
gerus ut solet nugatus est: 

ὄνος δ᾽ ἐξαῦτος ὅλης τὴς νυχτὸς ἡληκώς. 

Ipse olim tentabam: 

, ὄνος δὲ τὴν μὲν νύκτα πᾶσαν 79s, 
quae nunc aeque mihi aMpBeH Pi Levisii medela: 

0 δ᾽ ὄνος μὲν ἀεὶ νύκτα πᾶσαν ἤληϑεν. 

Quamvis C. Schneideri vera sit suspicio, versui verbum 
deesse: ille tamen δίετέλδι parum probabiliter loco vide- . 
tur infarsisee. Corruptionem recondit vocula 2118 γε, quae 
hoc loco non solum otiose, verum etiam absque ullo se»- 
su posita est; refinge zs verbaque reliqua sic dispone: 

ὃ. ὄνος ἀλήϑων ἦγε νύκτα μὲν πᾶσαν. 

Verbum ᾿4λήδειν --- nam Attici post Epicos ἀλεῖν tueban- 
ur — olim Pherecrati concessit Piersonus in Moer. p. 18, 
lle enim apud Suidam s. v. ᾿ἀνόδοντον. Κοριάννοις d 
Qexpazne 

ivno γέρων ἀνόδονεος ἀλήϑθει. 

Lobeckium qui interposito δὲ heroicis mumeris verba sic 
illigabat: 

Ανὴρ δὲ γέρων ἀνόδοντος ἀλήϑει 
improbavit Bernhardyus, qui coniectavit: 

ἀνὴρ γέρων ἀνόδοντος. 4Ag06c; 
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a quibus. discesserat Tacobs. Anth, 'Tom. IX, p.472. Ne- 
que magis vocabulum istud Alexidis quem P'iersonus ex- 
citavit auctoritate ap. Athen. 1. XIIT, p. 590. B. firmatur, 
quo loco iam ἀλέτων minus probabihter vulgatur illo al- 


lero ἀλετῶν, quod contra Jungerm. in Poll. VII, 10. Lobe- . 


ckius in Phryn. p. 151. propenebat Cf. tamen Eustathius 
p. 1885, 30, qui et de illo vocabulo exposuit praeter- 
eaque priore loco et altero P. 871, 62. ἀληϑω verbum 
sic tuitus est: καὶ γίνεταν ἀπὸ τοῦ κνάω κνῶ τὸ κόπτω, ἐξ οὗ 


καὶ τὸ χναίνω καὶ ἀποβολῇ τοῦ vU καίνω καὶ τὸ κνήϑω, og. 


cà ἀλήϑω. Adde Suidam, qui posuit articulum 24479 
τὸν σῖτον et Btym. Magn. p. 62, 54: 4Anüw, τὸ ἐπὶ τῆς 
μύλης σῖτον ἢ κριϑὴν ἀλευροποιεῖν" ἀπὸ τοῦ GÀoO ἀλήϑω, 


coll. Etym. Gud. p. 34, 9. et Orione p. 149, 10. Men- ' 


tionem iniecit vocabuli Arcadius de accent. p. 156, 4: 
Τὰ διὰ τοῦ qiu. βαρὗνεται — ἀλήϑω, κνήϑω,, cet. Atti- 
córum tamen usui vocem abiudicavit Thomas Mag. p. 21, 
14. Ed. Hal. et Phrynichus p. 151, quo loco cf. Lobe- 
ckius, qui ad 'heophrastum, Diadorenr. Hippocratemque 
provocavit. .Quibus adde Lucilii Epigr. XLVII, 1: 

πᾶς ὃς ἂν ἡ πτωχὸς καὶ ἀγράμματος, oUxér ἀλήϑει, 
qui versus Schneideri S. ín Babrio lapsum satis arguit, 

8. 9. ἡμέρας δ᾽ ὕλην ἦγεν ἀφ᾽ ὕψους Vatt. δ᾽ omisso. 
Bergerus reliqua misere pessundedit. Saxonis coniectu- 
ram xaerj/ lam C. Schneiderus occupaverat, —Levisius 
verborum ordinem mutavit: ! 

᾿ ἡμέραφ, δ᾽ ἦγεν 

ὕλην» ἀφ᾽ UU ἀπε 
δόσον Vatt. quod C. Schneiderus, δ’ ὅσων Saxo v dew), 
Bergerüs 8᾽ ὅσων correxit. 10: In. δαχϑεὶς Vatt. Coraes 
p. 371. annotavit ἢ γραπτέον δηχϑείς, ἢ ᾿4ττικοῖς Δωρικὰ 
ὀυγκλῶσαι τὸν διασκευαστὴν ὑποληπτέον. lllud C. Schnei- 
derus Nostro iam vindicavit 

11. Vaticanorum scripturam σχύμ. 9. ἐν ἁβρότητι 
πάσῃ Schneiderüs S. probavit, συμπάση coniectavit C. 
. Schneiderus, ,,cum intentio significationis a loco non 
aliena sit". Proxime ab vero Bergeri abest suspicio, qui 

| ᾷ 
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subinde temere ὁρῶν effinxit pro ϑεωρῶν: nam hoc re- 
tento Burgesius Levisio sequace scripsit : 

πάση ϑεωρῶν ἐν ἁβρότητι τὸν σκύμνον. 
Parum opinor commode aliquis coniectabit: 

σκύμνον ϑεωρῶν ἐν ἁβρότητι τῇ πάση. 

12. Quod Vaticani suppeditant δεσμούς, Bergero pro- 
batum, propter choliamborum numeros jam ante Burge- 
sium C. Schneiderus correxerat. Thontae Mogist. P- 79, 
15. Ed. Hal. 4eoná κάλλιον ἢ δεσμοί. ἐπὶ δὲ τῶν ἑνικῶν τά 
τοῦ ἀρσενικοῦ μόνα ἐν χρήσειν, et Moeridi p. 127. Lipe. 
adde Leon. Tar. Epig. III, 3. Suidae articulum Zeus 
τῆς ψυχῆς et qui huius. generis exempla collegit Blom- 
fieldum Aesch. Agam. 6. — Iam Saxo «cAog' praepostere 
Babrio infarsit, qui subinde recte ante Levisium ἐς μέσσον 
pro ἐς μέσον librorum scripsit. ' Naig quod ante Burgesium 
C. Schneiderus excogitavit ἐς τὸ μέσον, ab loco tam est 
alienum, quám insulsum Bergeri commentum: . 


εἰς οἶκον εἰφρώρμησ ἄμετρα λακτίζων. 
ἤλϑε MSS. ἠλϑ' uterque Schneiderus. ἦλϑεν Levisio iure 


probatum est. 14. ὁποῖα Vatt. ,,Ἴσως γράφειν ἠβούλετο 
ὅποῖα κύων" Coraes. Ad ὅποῖα supplendum esse ὁ κίων 


. σαίνει C. Schneiderus vere monuit. Sic supra fab, XV, 


v 


9: τρέφων ὁποῖα σαυτὸν εὐϑαλεῖ σίτῳ. 10. Inconcinne pro 





βαλὼν ϑλάσεν C. Schneiderus ᾿ϑλάσεν βάλλων; loci sensus | 


βαλὼν flagitabat, Ionicam formam oblitteratam Saxo re- 
dihtegravit Bergero et Levisio sequacibus. 16. Codicum 
scripturam ἠλοίησε priores retinuerunt, syllabam o, ut in 
ποιεῖν, τοῖος, τοιοῦτος COrripi posse opinati. Alteram il- 
lam formam praetuli ἡλόησε, de qua cf. Valck. in Amm. 
l I, c. 4. et Hemsterh. in Poll. X, 160. Vide tamen 
praeter Suidam Grammaticorum praecepta apud Bekker. 


: Auecd. Tom. I, p. 379, (coll, Bachmanni Anecd, "Tom. 


ΠῚ, p. 375. sq. 'l'om. I, p. 71. "Thom. Mag. 8, 2. Ed. 
Hal. Lob. in Phryn. p. 204.) p. 16. et Bachm. Tom. 
Il, p. 8375. 

17. -:unvoUPià δ᾽ αὐτὸν δ. Barger. 19. Vatioanorum 
scripturam ϑεράποντες ἐν μέσοισιν ὡς εἶδον, ἐσάωσαν pro 


λ 
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scazonte posuit Saxo; illo prior imniodulatum versum C. 
Schneiderus sic sanavit: | : 

ϑεράώποντες ἐν μέσοις ἔσωσαν, ὡς εἶδον, | 
quam coniecturam Levisius tribuit Bergero; is tamen Va- - 
ticanorum ὃν μέσοισιν iure retinuit, quod a prioribus Ba- 
brio ereptum esse doleo. Praeterviderunt omnes verbo- 
rum ordine retento σῶσαν pro illo ἐσάωσαν scribendum: , 
esse; nam metaphrastae debetur augmentum, cuius omis- ' 
sionem Babrio evincunt φύλασσεν, véuorro, fah. V, 3. 15. 
βόσκοντο fragm. XI, 2. ϑλάσσεν͵ ἢ. fab. v. 15. et quod in- 
fra reponendüm ixmveiev, 90. “κραγοίας δὲ κορύναις Vatt, 
χρανέαις δὲ κορύναις Schneid. Saxo parum commode; nam 
huius adiectivi forma est vel κράνειος quod ubique ob- 
vium aut sgavéivos, of. Hym. i in Merc. 460; 

voi μὰ τόδε χρανέϊνον ἀκόντιον, τς 
et apud Herodot. ΝΗ, 92: εἶχον δὲ τόξα κρανέϊνα, quo 
loco κρανέϊα MS. Schellershemiani recte imtprobatur. Ve- 
rum vidit C. Schneiderus; nam verborum ordo fuit per- 
turbatus. Le mensura vocabuli κορύνη, cuius v 'plerum- 
que corripitur cf. Heinr. in Hes. Sc. 289. Dignus est 
qui unacum dorico suo asino in pistrinum detrudatur 
Bergerus: 

xgavsiqug' T ἄλλας κίλλον ἀλλοϑὲεν κρούων, 


21. καὶ αὐτὼς vorar ἔκπνεεν Vatt. De crasi illa cu- 
ius fab. XIII, 4. XX, 19. exempla inveniuntur excitavit 
C. Suhusiderus Aristoph. Vesp. 554. Idem mon felici 
conatu ἔκπνευσεν quod sensui refragatur scripsit ; etenim 
neque illud neque quod iam ante Levisium Buttmanno 
auctore Schneiderus Saxo scripsit ἐξέπνει mihi probatur; . : 
ἔκπνειεν Nostro non alienum esse in v. 19. probare co- 
natus sum. DBergerus ἔπνειεν tentavit. 29. χρῆν Schnei- 
derus S. Buttmanno auctore. '93. τί γὰρ παρ᾽ οὔρεσιν ovx 
ἐπολευύμην Codd. Duarum coniecturarum Saxonis altera 
propter scazontis leges est relectanea: - ! 

τί γὰρ ἐγὼ παρ üpsoow οὐκ ἐπωλούμην; 
alterius quae Buttmanno non displicuit auctor snis illos 
iam extitit C. Schneiderus: 


118 J Ua wav. 


τί γὰρ παρ᾽ οὐρήεσσειν οὐκ Éno ovum. 


Hic: ex οὔρεσιν (inquit) feci οὐρήδσδιν ab οὐρεύς, mulus. 
Mira enim videbatur dictio: apud montes versari. Codi- 
cum scriptura suspecta fuit Levisio, qui ipse nihil mu- 
tavit. οὔρεσιν fortasse propter verba ἡμέρας δ᾽ ὕλην κατ 
ἀφ᾽ ὕψους retinuit Bergerus, qui ex foeda interpolatione 
pessimos protulit versus: 


τί χὰρ παρ᾽ οὔρεσιν oU ἐπολευόμην, βαιῷ 
δ᾽ ἄφρων καὶ μελεὸς χυνιδίω παρισούμην. 
Quod priores praeterviderunt ἐπωλεύμην scripsi, cf. in 
fab. XV, 11. 24. Producitur , in παρισούμην,. | Étymo- 
logici Magn. auctor p. 477, 10: Ἑυρηταν (inquit) τὸ ὁ 
μακρὸν καὶ βραχύ: παρὰ μὲν τῷ ποιητῇ ἰἀεὶ μακρόν" παρὰ 
δὲ τοῖς πεζολόγοις, βραχύ. καί παρὰ τοῖς. ἐποποιοῖς [ὕοηται 
καὶ συνεσταλμένον, ὡς παρὰ Καλλιμάχῳ — κατὰ δὲ ἰαμβυ- 
xovg ἐπαμφοτερίζει. ἢ 
Graeca fabula prosaria quam p. 111. exhibui inte- 
griores sunt apologi Latini Anonymi apud Nilant. p. 13. 
Romulique fab. XV, et Burmanni senariis illigata fabula 
post Phaedr. Schwab. 'T'om. II, p. 498: 


Blandiri domino asellus ut vidit suo 
cdnem, et de mensa saturari quotidie, 
et frustra largiter iactari a familia; A 
sic est locutus, si canem immundissimum. 
5 in tantum dominus et familia diligit, 
quid me futurum, si par illi fecero 
officium, multo qui sum melior hoc cane, 
rebusque pluribus utilis et laudabilis? 
alor qui sanctae fontibus puris aquae, 
10 ciboque numquam soleo pasci sordido. 
sum sane catulo dignior vita frui 
beatiore, honorem et summum consequi. 
asellus haec dum secum, stabulum conspicit 
intrare dominum: quare accurrens Ocius - 
15 rudensque prosilit, et humeris ambos pedes 
imponit, osque lingua coepit lingere 
vestemque foedis scindens ungulis, gravi 


ἐκ 
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berum fatigat, stulte blandas, pondere. 
clamore domini conoitatur familia; 

20 fustesque et saxa passim arripiens obvia, 
rudentem mulcat; et mox membris debilem 
fractisque coxis, domini lapsum a corpore, 
semianimum tandem deiicit ad praesepia. 





Fabula XVII. 


Ὄνος zatieo»r. 





Ὄνος τις ἀναβὰς εἷς τὸ δῶμα καὶ παίξων ᾿ | ᾿ 
τὸν κέραμον ἔϑλα' xal vic αὐτὸν ἀνθρώπων 
ἐπιδραμὼν κατῆγε τῷ ξύλῳ παίων. “᾿ 
ὅ δ᾽ ὄνος πρὸς αὐτόν, ὃς τὸ νῶτον ἤλεγχε, 

ὅ καὶ μὴν ὃ πίϑηκος ἐχϑὲς εἶπε καὶ πρώην᾽ 
ἔτερπεν ὑμᾶς αὐτὸ τοῦτο ποιήσας. — 


4 





V aticanorum apologum apud Furiam CCCLXIII. nume- 

ris choliambicis reddiderunt Coraes p. 268. C. Schnei- 
derus Ánnott. p. 47. sq. Schneiderus Saxo fab. VII. Ber- 

gerus l I, 21.. Burgesius Vol. XXVII, p. 26.  Levisius 

fab. XII. 


4. τὸν τῶτον quod Codices suppeditarunt post Co- 
raen Schneiderus S. et Bergerus iure recepissent, si He- 
rodiani valeret praeceptum p. 435: τὸ νῶτον xoi τὰ 
γῶτα οὐδετέρως ἐπὶ ἀνθρώπων" ini δὲ τῶν ἀλόγων τὸν ' 
᾿γῶτον ἀρσενικῶς. Quam distinctionem ab veteribus ob- 
servatam esse Piersonus in Moer. p. 267. pronunciavit. 
Refragatur tamen Xenophon de re equest. c. III, $. 3: 
ἔπειτα δὲ προσέχευν. δεῖ τὸν νοῦν, πῶς ἐπὶ τὸν νῶτον δέ- 
χεται τὸν ἀναβάτην. Cum Moeride conspirat Phrynichus 
p. 290: ὁ νῶτος ἀρσενικῶς λεγόμενος - ἁμαρτανεϊαν" οὐδετέ- 
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οως δὲ τὸ voro» καὶ τὰ νῶτα δοκίμως ἂν λέγοιτο, quo- 
rum praeceptis h. 1, choliambi leges favent. Parum 
igitur caute Lobeckius Babrii loco ad illud τὸν νῶτον. 
firmandum usus est, Pluralis numerus supra fab. XVI, 
18. extat. 5. καὶ μὴν ὃ πίθηκος χϑὲς Codd. Oen 86: 
quace. C. Schneiderus; 

xci μὴν ὃ πίϑηκος χγϑὲς εἶπε, καὶ πρώην, 
Nam quod prima (inquit) syllaba in πύϑηκος producitur, 
fortasse non corrigendum est, quamquam facile corrigi 
possit inserta particula 7/6, quam sensus non respuit," 
Lapsus est, nam prima illius vocabuli syllaba item corri- 
pitur in Babrii fragmento apud Suidam $. v. Ππίϑηκος" 

Κερδοῖ πίθηκος φησίν, ἣν δρᾷς στήλην. 
Neque magis interpositum illud γε invat. Nam quod Butt- 
. mannus, qui praepostere expunxit articulum, vidit ἐχϑὲς 
hoo loco est reponendum. Gràmmaticorum dissensiones 
de 49à; et ἐχϑὲς forma transcripsit Lobeckius in Phryn, 
p. 323, coll. 'Thierschio in Aristoph. Ran. 725, qui pro- 
verbialem dictionis usum ἐχϑὲς «αὶ πρώην attigit. Cen- 
sori suo satisfecit Bergerus: 


καἱ μὴν y ὁ πίϑηκρς — 2 i 
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95, 


Fabula XVII. | 
Ὀρφνιϑοϑήρας, πέρϑιξ καὶ ᾿Δλεκτορίέσκος. 





'Ooy.d o4 10g φίλος ἐπῆλϑεν ἐξαίφνης 

EE οντι ϑύμβραν xal σέλινα σε τ ψη συν 
ὃ δὲ κλὼβὸς εἶχεν οὐδέν᾽ οὗ γὰρ ἠγρεύκειο 

ὥρμησε δὴ πέρδεκα ποικίλον ϑύσων, 

| 5 ὃν ἡμερώσας ἀἶχεν elg τὸ ϑηρεύειυν" 

ὃ δ᾽ αὐτὸν οὕτως ἱκέτευξ μὴ κτεῖγαι, — 

ὁ λοιπὸν εἶπε δικτύῳ τί ποιήσεις, 

ὅταν κυνηγῆρ; τίς δὲ σοι συναϑροίσϑι 

δὐωπὸν ἀγέλην ὀρνέων φιλαλλήλων; 

10 τένος μελῳδοῦ σὺ πρὸς ἦχον ὑπνώσει» 
ἀφῆκε τὸν πέρδικα καὶ γενειήτην 
ἀλεκτορίσκον συλλαβεῖν ἠἡβουλή ϑιη" 

ὃ δ᾽ ἐκ πεταύρου κλαγγὸν εἶπε φωνήσας" 


/ 


πόϑεν μαϑήσῃ πόσσον εἷς £o λείπεν 
15 τὸν ὡρόμαντιν ἀπολέσας με πῶς γνώσῃ 
πόϊ ἐννυχεύει χρυσότοξος Ὠρίων; 
ἔργων δὲ τίς ce πρωυνῶν ἀναμνήσξι;, 
ὅτε δροσώδης ταρσός ἔστιν ὀρνίϑων; 
xdxsitvoc αἶδας εἶπε χρησίμους ὥρας i 
20 ὅμως δὲ δεῖ σχεῖν τὸν φίλον 0, vv δειπνήσει, 


— ———— —À— 


V aas: fabulam quae apud Furiam CCCLXIX. pe. 
destri sermone incedit , tam Babrio quam numeris red. 
didit Coraes p. 269, qui: τὸν δὲ μῦϑον (inquit) ἐκ καλῶν 
τοῦ Βαβρίου χωλιαμβικῶν εἷς πεζὸν διασχευασϑέντα μῦϑον, 
ἀποκατέστησα, ὡς οἷόν rs ἥν sig τὸ ἀρχαῖον. Post illum 
coniecturis apologum tentarunt C. Schneiderus Annott, 
p. 48, sq. Schneiderus S. p. 120, Bergerus p. 17, sq. 
Burgesins. Vol. XXVII, p. 26. Levisius p. 297. ; 
1. αἴφνης cum Vatt, Coraes; itoípryt probabilis C. 
Schneideri est coniectura. 2. 'Tenuem hominis describit 
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victum; vide quae de ᾿ϑύμβρα annotavit. Butecnius Me- 
taphr. in Nicand, Ther. 531; ; 
ἂν δέ ve ϑύμβρης 
δρεψάμενος βλαστὸν χαμαιευνάδος — 
coll. Scholl. et Interpp. in Aristopb. Achar. 242, Nubb. 
420. 3. Vocabulum χλωβὸς (cavea viminea, avibus 
captandis apta) recurrit apud Paraphr. Oppian. Ixeut. ΠῚ, 
14, et quem lacobsius Anth. Tom. VIII, p. 25. conie- 
ctura tentavit, Anüpat. Sid. XVII, 3. Adde Schneider. 
in Arist. Hist. Ánim. Tom,IV, p. 65. 4, δὲ cum Codd. 
Coraes, δὴ C. Schn. δ᾽ οὖν Schn. S. γοῦν Berger. ow 
Levisius. De vocabuli πέρδιξ mensüra cf. Draco praeter 
pp. 44, 6. 93, 11. 100, 9. potissimum p. 27, 4: τὰ μέν- 
τοῦ εἷς ἐξ λήγοντα ὑπὲρ μίαν συλλαβὴν συστέλλει τὸ ε, ἐπὶ 
V μέντον γενικῆς πῇ μὲν φυλάττει τὸ συνεσταλμένον, πῆ δὲ 
ἐκτείνει, καὶ φασὶν τήρησίν τινα εἶγαι τοιαύτην, ὡς và ἔχον" 
τα πρὸ τέλους μακρὸν φύσει, ἔχει ἐν τῇ γενικῇ ἐκτεινόμενον 
v0 ὦ, ᾿οῖον --- πέρδιξ — πέρδικος, μακροῦ τοῦ « τωλε- 
μαῖος δὲ ὃ ᾿Ασκαλωνίτης φησὶν ὡς τῆς πέρδικος καὶ χοίνικος 


γενικῆς ἢ μέση συστέλλεται πεισϑεὶς “4ριστοφάνεν τῷ yoap- — 


ματικῷ, καὶ τοῖς οὕτω χρησαμένοις ποιηταῖς διὰ τὸ μέτρον, 
ἀλλὰ ταῦτα διὰ τὸ μέτρον ἐγένετο, et qui utriusque, usus 
exempla congéssit Athen. 1]. IX. pp. 388, 89. 5. Inde πέῤ- 
δικες τιθασσοὶ et ϑηρευτῆς πέρδιξ apud Arist. Hist. Anim. J^ 
9', 5. 3, 4, coll. Athenaeo 1. IX, p. 388. sq. 7. Vati- 


canorum lacunam: τὸ λοεπὸν διχτύῳ τί ποιήσεις post Coraen. 


Schneiderus Saxo et Levisius voce λέγων versus in capite 
posita resarserunt, Bergerus: τὸ λοιπὸν τῷ σῷ δικτύω v. π' 
C. Schneiderum secutus sum. δικτύῳ, nam οἱ πέρδικες 


ϑηρῶνταν λίνοις τὸ καὶ πηκτίσιν ἢ φωνῇ πέρδικος ἢ naposvt- — 


ϑέντες ἐς μάχην ἢ ἐλάφου δορᾷ, Ixeut. III, 7. Reliqua vide 
apud Schneiderum in Arist. Hist. Anim. T'om. IV, p. 05. 
9. εὐωπῶν Vatt, C. Schneiderus: ex εὐωπῶν (inquit) fec 
εὐωπὸν propter metrum, et ut epithethon alterum a voce 
ὀρνέων removeretur; εὔωπός, ὃ et 7, secundum analogiam 
verbi δεενωπὸς et aliorum, quae collegit Fischerus ad V ell. 
II, p. 60. sqq^ Eandem coniecturam protulit Schnek 
denis Saxo, Levisio sequace, qui Pors. in Eurip. 


*w 
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1363. excitavit. Bergerus vulgatam retinuit, quae licet 
metri licentiam comprobent fab, XV, 7. V , 1. reiectanea 
mihi visa est, quamquam fab. V, 4, 5: καὶ yao ἄκρι- 
zov πλήϑει μέλαν κολοιῶν ἔθνοξ ἦλθε δυςφώνων alteram 
Ὁ, Schneideri gationem infringunt. In vocem cf. Eustath, 
p. 1389, 2: τὰ δὲ τοῦ τετάρτου τύπου, sic o ὀξύτονον,. 
οἷον" εἰςωπός, εὐωπός, σκυϑρωπὸς καὶ τἄλλα. erum caute 
Levisius scripsit ἀγελήν, nam τὰ διὰ “τοῦ ελὴ μονογενῆ 
ὑπερδισύλλαβα παροξύνεται, σεμέλη, ἀγέλη — Arcad: p. 108, 
26. 10. Buttmanno auctore illud σὺ inserui , ante quem 
Codicum scripturam τίψος ᾿μελῳδοῦ πρὸς y. Vn». C. Schnei: 
derus μελῳδοῦντος, Coraes πρὸς τόν ἦχον, Bergero et Le- 
visio sequacibus correxerunt. 11. Pro Vaticanorum xoi 
γεννητὴν tentavit τόν ze γεννητὴν C. Schneiderus, quod 
reciperem, nisi Coraen, qui: μῶν γραπτέον γενειήτην ἢ 
ascripsit, probarem. Illud enim γενδιήτην etsi non e tri- 
pode sit dictum, tantopere ad fabularum indolem est ac- 
commodatum, ut lepidius suaviusque nihil possit exco- 
gitari. Sic Suidas s. v. Κάλλαια in zn Bqq- in 


χώπως τὰ καἀλλαΐ ἀποφαγὼν i feug πάλυν͵ 


de galli gallinacei palea dixit: oi πώγωνες τῶν ἀλεκερυόνων, 
quae ex Congici Scholiaste derivavit. Vocabulorum yev- 
ψητὴς et γενειήτης 'confusio recurrit apud Theocr. XVII, 
3, quo loco Valckenarius γενειήτης probavit. De hirco 
barbato (Phaedr. l. IV, 9.) Anüpater Sid, LXI: 


I ἄλλο λεύντων 

ἄλλο γενειητῶν ἔργον ὕρωρδ τράγων, 
Aeque perversae sunt Censoris disputationes. atque Ber- 
gerianus versus: | 


y 
ἀφῆκ᾽ οὖν τὸν πέρδικα καῦτα γεννητήν. 


12. Codices -cum C. Schneidero expressi; ἐβουλήϑη 
reliquorum 81 cui placeat, equidem nil adversor. 13 — 13. 
Choliambos tres recondunt Vaticanorum verba: ὁ δ᾽ ἐκ 
τοῦ τέγους κλαγγὴν εἶπε φωνήσας" |nódev μαϑήσεις, «πόσον 
εἰς ἕω λείπει, τὸν ῥρομωϑὴν ἀπολέσας; oc γνώσῃ. Versus 
pomine poetae ascripto apud Suidam s. v. Πέταυρα sic 
a Gaisfordo proferuntur: 


, 
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ὃ δ᾽ ἐκ πεταύρου »λαγγὸν εἶπε βοήσας" 

πόϑεν μαϑήσῃ, πόσσον elg ἕω λείπει 

τὸν ὡρονόμον ϑύσας με. 
Universe de Codicum et Suidae discrepantia cum Cap. : 
HI, p. 44, sqq. sit expositum, singula nuc iuvat excu- 
tere. Ornino Vaticanorum τέγους displicet, nam quod 
Suidas posuit πεχαύρου a Babrio profectum esse numero- 
rum ratio evincit Reperitur vocabulum 'apud "Theocr, 
XIII, 3: 

οὔϑ᾽ ónóx ὀρτάλιχοι μινυροὶ nori κοῖτον δρῷεν, 

' σεισαμένας πτερὰ ματρὸς ἐπὶ αἰϑαλόεντι nevevQo. 
Adde Bachm, Anecd. Vol. II, P 354, 10: Fig πέταυ- 
οον “Ἅιδου. 7, ἤγουν εἰς τὸν οἶκον τοῦ "4 lov, ἀπὸ μέρους" ox- 
sso ἀπὸ τῆς στέγης ἢ οἰκίας.  Pertica alio nomine di- 
cebatur ταῤῥός, teste Suida s. v... Ταῤῥοί. Mirrudg. — ἢ 
καῤῥὸς μετέωρον τὸ ἰκρίον ép οὗ αἱ ἀλεκτορίδες κοιμῶνται. 
In Etymol. Gud. v. 'πέταυρον, παγὶς ἢ βάρος p. 463, 44, 
cf. Etym. Magn. Auct, s. v. Σκανδάλιϑρον, coll. Suid. 
8. V. Σκανδάληϑρα et Πέταυρον. — — Vaticanorum »da7ym 
Bergero probatum et Rochettio ocholiambi legibus adver- 
satur; Suidam expressi, apud quem cum Codd. Parisino II. 
et Bruxellensi Editio Mediol. χλανὸν suppeditat. Rectius 
fortasse χλαγκτὸν Passovius reponi iussit. C. Schneiderus: 
κλάγγον, inquit, esse potest h. 1, participium a verbo 
κλάγγω, pro adverbio κχλαγγηδόν. Fortasse tamen sAa;t- 
qo» scribendum est, quod verbum legitur apud Antipatr. 
Sid. XVII, 8: τῶν xAaycegow.ysgávov.'* lllius participii 
usum etsi concesseris, praesens verbi κλάχγω non satis 
Eustatbii auctoritate p. 30, 41 confirmatur. Altera Schnei- 
deri coniectura non magis est probabilis quam τρανὸν quae 
"Toupi Emend. in Suid. III, 46. fuit ratio. [5 enim 
totum versum assentiente Maltbyo Thes. p. 760, sic te- 
mere refinxit: 

ὃ δ᾽ ἐκ πεταύρου τρανὸν slm ἐπιβοήσας- 

Nam apud Suidam vulgata est lectio βοήσας, pro qua βω- 
στρήσας Hemsterhusius Gaisfordo non impróbante Babrio 
vindicare periclitatus est. Vaticanis tamen illius conie- 
cturam posthabui; φωνεῖν de gallo reperitur fab. XXXVII. 
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Heus. τοῦ δὲ ἀλεκτρυόνος Md «0 εἰωθὸς φωνήσαντος, fab. 
LXVI. ὁ ἀλεκερυὼν ἐφώνησε. 14. μαϑήσεις Vaticani pro ' 
Suidae μαϑήσῃ suppeditarunt. πόσον Vaticanorum est vi- 
tium saepius recurrens; sic illi fab. XVI, 13. μέσον pro 
μέσσον, v. 15. ϑλάσεν pro ϑλάσρεν. z louicum eat πόσσοψ: 
neque satis béne Graecum πόσον in tali loco: debuit esse 
πόστον, teste Suid. πόστος : ubl citatur πόστον ἔτος et πό- 
στη cepa. Burges. 15. ὡρομαϑὴν Vatt, Coraes: "Io. 70. 
τὸν ὡρομαϑὴ y ἀπολέσας. Hunc improbavit C. Schnei- 
derus: verbum ὡρομαϑὴς nusquam occurrit et ad gallum 
designandum pessime fictum est." Disposuit verba: 

ϑύσας us τὸν ὡρονόμον ὄντα "΄ πὼς γγωδη- 
Neque Vaticanos neque priorum editorum rationes -com- 
probavit Saxo: 

τὸν ὡρόμαντιν ἀπολέσδϑε με" πῶς γνώσῃ. 
cuius coniecturam post Levisium recep quamquam olim 
. Suidae ΑΕ 6118 Ynsistens tentabam: 

᾿ τὸν ὡρονομεύοντ ἀπολέσας ue πῶς γνώσῃ 
Tyrwhittus p. CLXXXVI. Suidae scripturam reposuit, 
cui reliquà versus pars ut in Vaticanus exhibetur, refra- 
gatur; Bergerus igitur resarsit lacunam 
τὸν ὡρονόμον ϑύσος με πῶς σαφῶς γνώση 

quo de versu-cf, Rochettii vagam disputationem 1, l. p, 112. 

16. Media nominis if2pío» producitur, cf. Draco P. 
105, 18: .2oíw» τὸ e βραχύ, διὸ xoi φυλλάττει. τὸ ὦ μέγα 
ἐν ταῖς πλαγίαις, τὰ γὰρ εἷς ων λήγοντα πρὸ τοῦ ων δίχρο- 
vov συνεσταλμένον ἔχοντα φυλλάττει τὸ ὦ “ἐν ταῖς πλαγίαις, 
(cf. p. 17, 18) --- Ὠρίων, ᾿Ωρίωνος, παρὰ “οιηταῖς δὲ μα-- 
κρὸν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, coll pp. 120, 6. 122, 9 et Eu- 
stath. p. 1699, 29, qui de venatoris morte narrationes 
contexuit p. 1527, 46. De sideris ortu cf. Voss. in Georg. 
p. 108. 17. Babrii vocabulo πρωννῶν usus est Lobeckius 
in Phryn. p. 52; citerioris illad esse Graecitatis Graefii 
Melet. I, 55. fuit iudicium, Diversae huius adiectivi for- 
mae coniunctae reperiuntur apud Suidamt Πρώιμος, mQw- 
ἐνόν, καὶ πρωινῶς, καὶ πρώιον. 18. ors δὴ δροσώδης im- 
prospere Burgesius tentabat, Furia versum convertit: 

: e 


^ 
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», 


quando nimirum avium roscidi pedes sunt. T'epcog quid 


sit, docet cum Gloss. Herod. VIII, 12. Suidas s. v. 
Ταρσός" κυρίως τῶν ὀρνίϑων ἡ πτέρωσις, 

19. Vaticanorum scripturam immodulatam κάκ. &- 
πεν" οἶδας χρησ. post Saxonem Bergerus reposuit. Quod 
Coraes coniectavit oda loci sensum pervertit. C. Schnei- 
derus οἶσϑα iam ante Burgesium, Levisio astipulante, de- 
derat , quia illud οἶδας minus esset Átticum. — Contra quem 
cf. Piers. in Moer. p. 283. et Lob. in Phryn. p. 236. 
Retento illo οἶδας (Odyss. «, 337. Hym. in Merc. 456. 
467.) verborum transpositione numeris satisfeci, 20. Hau- 
stum aliquem produnt MSS. verba: ὅμως δὲ δεῖ σχεῖν τι 
δειπνήσει. Furiae interpretatio: attamem aliguid opor- 
tet habere, quod amicus meus coenare possit, huius con- 
lecturae: e c : 

ὅμως δὲ δεῖ σχεῖν τὸν φίλον τί δειπνήσευ 


quam eodem tempore Coraes et C. Schneiderus prot 
lere, fuit origo; hic tamen 0, τὸ δειπνῇσει , Saxone asti- 
pulante:p. 210, qui reliqua refinxit: ὅμως δὲ δι τὸν ξένον 
ἔχειν. Displicet alterum Coraae inventum ozusgov τέ δει- 
17500. DBurgesii versum paulo liberiorem:  ' 

ὅμως δὲ δεῖ μ ἑλεῖν σε, δεῖπνα ποιήσεις 
equidem non laudarim. Non multum ἃ Bergerianq: ὅπως 
φίλος τί δειπνήσει, Levisianum: ὕγα φίλος τὺ δειπνήσῃ 
recedit. 


[4 


- 


-— 
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Fabula XIX. 
.  Πάρϑδαλις.. καὶ 4λώπη ξ. 


—— τοος 
Στικτή ποτε πάρδαλις φορεῖν ἑκαυχᾶτο 
ξῴων ἁπάντων ποικιλωτέραν δέξῥιν' 
πρὸς ἣν ἀλώπηξ εἶπεν" ἀλλ ἐγὼ σοῦ τῆς. 
δορᾶς ἔχω ye ποικιλωτέραν γνώμην. 


Levi negotio prosariam fabulam Bódleiani Codicis CXXXI: 
Στικτή TIOT6 πάρδαλις ἑκαυχᾶτο φορεῖν ἁπάντων ζώων ποικι- 
λωτέραν δέῤῥιν * πρὸς ἣν [ἡ add. Cor. p. 96] ἀλώπηξ εἶπεν" 
ἐγὼ σοῦ τῆς δορᾶς κρείττονα καὶ ποικιλωτέραν γνώμην ἔχω ---- 
choliambis inclusit Tyrwhittus, cuius 'ex Dissertatione 
eam transcripserunt 'lTeucherus post Anton. Lib. p. 214. 
Schneiderus S. 213. Berg. 1. I, 6. 
9. 4. Saxoni elegantius yidebatur scribi: 
ἀλλ᾽ ἔγωγε σῆς κρείττω 

᾿ δορᾶς. xal ποικιλωτέραν ἔχω γνώμην 
quorum versüum secundus pede secundo vitio est macu« 
latus. Qui isdem ferme verbis :apud Nevel. CLXII. 
Schneid. fab. XII. Fur. XIII. legitur apologus, eo bis 
usus est Plutarchus Sept. Sap. Con. c. XII.' et Animine 
an corp. aff. c. IT. Gabriae fabulam ineditam vid. apud 
Band. T'om. "n p. 90. 


4 


“τ ὐππααδεδξὶυ.... “5... 


- 
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Fabula XX. 


Χαραδριὸς xal αὐτοῦ Παῖϑες. 


Χαραδριὸς 9 tug ἐν χλόῃ y80TTEUOY 

τῷ τε κορυδαλλῷᾷ πρὸς τὸν ὄρϑρον ἀντάδανγ' 
καὶ παῖδας εἶχε ληίου κόμαις ϑρέψας" 
λοφῶντας ἤδη καὶ πτεροῖσιν ἀκμαίους. 

ὃ δὲ τῆς ἀρούρης δεσπότης, ἐποπτεύων 
ἀνθηρὸν εἶναι τὸ θέρος εἶπε' νῦν ὥρη 
πάντας καλεῖν ue τοὺς φίλους, 9 ἀμήσαι: 
καί τις χαραδριοῦ τῶν λοφηφόρων παίδων 
ἤκουσεν. αὐτοῦ τῷ τε πατρὶ μηνύει", 

σκοπὲϊν κελεύων ποῦ σφέας μεταστήδει" 


᾿ς 1 " » /6 2» to ^. 
ὃ δ᾽ εἶπεν' οὔπω καιρός ἔστι τοῦ φεύγειν, 


ὃς τοῖς φίλοις πέποιθεν oUx ἄγαν σπεύδειν 
ὡς δ᾽ αὖϑις ἐλϑὼν ἡλίου 0 om ἀκτίνων 
ἤδη δέοντα τὸν στάχυν ϑεωρήσα ς» 


15 μισϑὸν μὲν ἀμήτορσιν αὔριον πέμψειν 


μισϑὸν δὲ πᾶσι δραγματηφόροις δώσειν 
ἔλεγε, χαραδριὸς εἶπε νηπίοις ὀὕτως" 


ψῦν ἔστιν ὥρη, παῖδες, ἀλλαχοῦ φεύγειν 


€? 3 9 4 E) * 9 , , 
0T αὐτὸς ἀμᾷ XOU φίλοισιν TILOTEUEL 


/ i 


!Babrianae huius. fabulae quam primus integram edidit 
ex Vaticanis MS. Furia p. 155, quattuor versus 3. 4. 
18. 19. iam ex Suida vulgabantur. Apologo, qui Grae- 
co sermone conscnptus in Vaticanis tantum extat, Q. En- 
nius usus est, ut tradidit A. Gellius 1. II, 29: Hunc 

: Aesopi apologum . Ennius in Satiris scite admodum et 
venuste versibus quadratis compostit: quorum duo po- 
stremi isti sunt, quos hàbere cordi et memoriae operae 
pretium. esse hercle puto: 

Hoc erit tibi argumentum semper in promptu situm: 

ne quid expectes amécos, quod tute agere possies. 
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Elegis fabulam. paulo mutatam inclusit Avianus XXI. 
Ad Babrium proxime accedit Auctor, quem Gellius expressit, 
, qui, postquam apologi auctorem Aesopum perhiberi ex- 
posuit, sic pergit: -duicfila, inquit, est parváà, Nomen 
est cassita. Habitat nidvlaturque in segetibus, id ferme 
temporis, ut appetit messis, pullis iaméum  plumantibus, 
Ka cassita in sementes forte cengesserat (empestiv ?ores, 
Propterea. frumentis. flavescentibus pulli ctiam. twnc. ἐπ- 
volucres erant. Cum igitur ipsa iret. cibum .pullés quae- 
situm, monet eos, ut si quid ibi vei novae fieret dicere- 
turve , animadverterent, idque uti sibi, ubi redisset, nun- 
arent, Dominus- postea. segetum. illarum. filé«m. adole- 
scentem vocat: et wdesne, inquit, haec ematuruésse, .ct 
entnus dam. postulare? iccirco. die: crastini, ubi primum 
diluculabit, fac amicos audeas, et roges veniant, operam- 
que mtutuain dent, et messem hanc sobis adiuvent. | Haec 
ubi ille dixit, discessit; dtque ubi redtit cassita, pulli 
trepiduli círcumstrepere. orareque matrem. at iam. sbetim 
properet, atque alium in locum sése asportét: nam do- 
minus, inquiunt, misit qui amicos rogaret, uti luce ori- . 
ente veniant et metant, — Mater. eos. iubet. animo. otiosó 
esse: si enàtm. dominus, inquit, messem ad. amícós veticit, 
crasténo seges «on metetur Σ neque decesse est, hodie uis 
vos Quferafn, Die igitur postero mater. ín pabulum t0- 
lat. Dominus quos rogaverat opperitur.: Sol fervit ct 
fit. nihil: 'et. amici nullí eránt..— '"Fuin. llle rursum ad fi- 
lium: amici isti, inquit, magntüth partein Cessatores sunt, 
Quam potius imus, et cognatos affinesque ct vicinos no- 
stros oraius, ut assint cras tempori ad. metendum. 1{- 
idem hoc pulli pavefació matri nuntiant, Mater horta- 
dur, μὲ twm quoque sine metu ac sinc cura sint: cogna- 
tos affinesque nullos ferme tam esse obsequibiles, «t «ad 
laborem | capessendum. nihil cunctentur; δὲ statém. dicio 
obediant.  Fos modo, fnquit,. advertíte, si modo quid de- 
nuo dicetur. lia luce oria avis in pastum profecta cr, 
Cognati et affines operam, quam dare rogati sunt'sa- 
DONUOEM Ad postremum. igitur dosiinus filio: valeant, 
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iuquit, amiei cutn. propinquis, — Afferas pristio. Iuci fal- 


ces duas: «nam egomet mihi, et lu tibi capies alteram; — 


et frumentum.  nosmetipsi manibus nostris cras enelemus. 
Jd ubi ex pullis dixisse dominum mater audivit: tem- 
pus, inquit, est cedendi et abeundi: fiet. nunc dubio pro- 





cul, quod futurum dixil. In ipso enim dam vertitur, | 


cuia est rés; non in alio, unde petitur. dtque ita cas- 
sita tiidum migravit. Seges a domino demossa est. 


Vaticanum exemplar choliamborum numeris astrin- 
xerunt Coraes p. 273, 'Chr. Schneiderus p. 51. Schnei- 
derüs Saxo Curr. Posterr. in Aristot, Hist. Anim. T'om. 
IV, p. 488 et in Aesopi fab. ed. p. 121. Bergerus 1. II, 1. 
Blomfeldus p. 414. Burgesius Vol. XXVII, p. 30. Le- 
. visius Ὁ. 300. 


1. Schneiderus Curr. Posterr. in. Árist. Ánim. Tom. 
IV, p. 488: ,,Χαραδριός, inquit, nomen avibus pluribus 
commune fuisse videtur, aut Babrius ut poeta nimia li- 
centia fingendi usus est, cum charadrium avem introdu- 
ceret cristatam in arvis cum alauda nidulantem et mane 
canüillantes.* Complures huius aviculae species fuisse vel 
ipse Aristoteles IX, 12, $. 1. docet: τὰς δ᾽ οἰκήσεις οὗ 
μὲν περὶ τὰς vapddpus καὶ χηραμοὺς ποιοῦνται καὶ πέτρας, 
οἷον ὃ καλούμενος χαραδριός, "Eco: δὲ ὃ χαραδριὸς καὶ τὴν 
χρύαν καὶ τὴν φωνὴν φαῦλος- φαίνεται δὲ νύκτωρ, ἡμέρας δ᾽ 
ἀποδιδράσκει. Hoc loco charadrius Gazae quasi hiaticu- 
ἴα est, qui avis eiusdem nisi fallor aliam speciem rupicem 
nominavit apud Aristot. VIII, 5, 7: περὶ δὲ τὴν ϑάλατ- 
ταν καὶ &Àxvov xai κήρυλος’ καὶ αἷ κορῶναν δὲ ψέμονται 
ἁπτόμεναι τῶν ἐκπιπτόντων ζῴων- πάμφαγον γάρ ἔστε" ἔτι 
δὲ λάρος, ὃ λευκός, adv, χαραδριός. Haeo Igitur avicu- 
lae species non circa loca fragosa saxosaque et cavernas 
vitam degit, verum in maris littoribus. Quam ad spe- 
ciem fortasse annumeranda illa Comici avis: 

. ὕδωρ δ᾽ ἐφόρουν κάτωθεν ἐς τὸν ἀέρα 

οἵ χαραδριοὶ καὶ τἄλλα ποτάμι ὄρνεα ι᾿ 

Avv. 1141, nam Scholiastae verba: ὠνοματοπεποίηται τὸ 
Og»to» παρὰ τὸ ἐν ταῖς χαράδραις διατρίβειν universe totum 
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genus indicant. Neque magis invant quae. Scholiastés 
ascripsit in vv. 265, sqq.: | 

ἄλλως ἄρ᾽ οὕποψ, ὡς ἔοικ᾽, ἐς: τὴν λόχμην 

ἐμβὰς ἐπῶζε; 'χαραδριὸν μιμούμενος: ᾿ 
Differt. enira poetae χαραδριὸς ab iHo, cuius de historia 
admirabili satis curiose exposuerunt Plutarchus Symp. V; 
7, 9. Huhnken. in 'l'imaeum p. 273. Scholiastae Pla- 
tonis in Gorg. p. 494. .Aristophanisque l. 1. et qui ex illis 
délibavit Suidas s. v. Χαραδριός. :Babrii charadrius nt 
Aristotelis non ntoetu 'appáret, sed mane; non est zzv qox» 
vi φαῦλος, sed oum galemta cantus certamen init. Pulfi 
eius sunt λοφηφόροι. Quaprojiter alaudae speciem a Ba- 
brio indicatam esse suspicor, cuni et Ennius in Satiris 
de cassita (quae Linnaeo alaudà est cristata) fabulam 
composuerit et Suidas, qui duos poetae choliambos s. v. 
λόφος excitavit, expresse ascripserit : "egi κορυδαλοῦ qmot. 
Btenim duas alsudargb species commemoravit Aristote- 


les |. IX, 11, 6.4: Κορυδαλλῶν' ἐστὶ δύο γένη" ἡ μὲν fré- ' 


ρα ἐπίγειος καὶ λόφον ἔχουσα, ad-quani hanc: Babrii. avicu- 
lam ἔοτίαββθ iure quodam referimus; 'Non multum iuvat 
Coraes: ᾿ὅ δὲ. «Αὐλὸς Τέλλιος πυϑαγωτέρως κορυδαλόν"" "οὐ 
χαραδριὸν τὸν πρωταγωνίστὴν ὑποτέϑεικο τοῦ μύϑου, PaFüni 
commode €. Schneiderus scripsit: 

χάραδριός τις ἐν χλόῃ ψεοττεύων 

ἤν) τῷ χορυδαλῷ πρὸς τὸν ᾿ὄρϑρον ἀντάδων. "6 
Secundgm. versum Ánferposito τὰ refinxit Blomifieldus, Le- 
visio sequace. . Vatigànos probárünt Coraes .et Schneide- 
rus S. εὐθὺς Bergerus infarsit ante ἀνεῴδων. De vocabulo 
κορυδαλλὸς cf. Lobeckius in Phryn.- P 338, quem fugit 
Arist. Hist, Anim. 1. IX, 36; 3.5. : Fluctuant libri inter 
soripturam) xoovdnAog et κὀρυδαλλός: ^ Sic. Mediceus MS. 
κορυδαλλὸς exhibet, Schneidero ᾿χσρυδαλὸς probante... De 
voce ὄρϑρος cf. Interpp. Phrypichi Ρ.. 275: ὄρϑρος ἐσεὶν 
ἡ ὥρα τῆς νυκτὸς xad" ἣν ἀλεκτρυόνες. δουσιν. ὃ. 4. Sui- 
das s, v. «Αύφος! γῆς ἀνάστημα ἢ περυκεφαλαία" 

καὶ παῖδας εἶχε ληίου κόμη ϑιέψας, 

λοφώντας qn » καὶ πτεροῖσιν ἀκμαίους.. 


4 
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“Περὶ κορυδαλοῦ φησί. Cf. Cap. HI, p. 49. Tertio versu 
ilud εἶχε deest Vaticanis, qui subinde κόμαις.  Dativorum 
singularis numeri et pluralis confusio non adeo infre- 
quens apud Lexicographum, veluti secundum Küste- 
rum 5. v. Πύρινος πόλεμος extat εἴκειν. τῇ ψυχῇ, quo lo- 
co Gronovius ταῖς ψυχαῖς in MS. Leidensi repperit. Του- 
pius apud eundem auctorem s. v. Κακὰ κακῶν non sine 
justa causa “ιοκλῆς Βάκχαις cohiectavit. Possit aliquis 
apud Nostrum formam lIonicam κόμῃς reponere; nam plu- 
ralem numerum praeter Levisium omnes comprobarunt, 
Jlicet pro hoc faciat Odyss. ψ', 195. coll. Eustathio. Sic 
Horatius Od. IV, 3, 11: et spíssae nemorum. coma:. 
Vitiose πτερίσι Vatt. exhibent. 5. ἀρούρας Levisio placuit. 
6. Codipum scripturam: ἀνθηρὸν ὃν τὸ θέρος, sins- νῦν 
ὥρη post Coraen Saxo recepit. ἔλεξε pro sims C. Schnei- 
derus reposuit, ἔφησε Buttmannus eorum immemor quae 
Gramm. ampl. 'lóm. I, p. 542. disputavit, Blomfieldus 
Levisio sequace correxit: ἀνθηρὸν ἤδη τ. Oo. v. sla. coxa, 
ubi illud ὥρα certe a Nostro est alienum. 8. ,, Notandum est 
ἀμᾶν priore producta... 7146 Heyn. ad Il. e, 165. Vol 
VIII, p. 625.^ Levisius, 9. Quod ex Codicibus proba- 
runt:Coraes, Schneiderus Saxo et Bergerus λοφοφόρων, 
C. Schneiderus iam ante Blomfieldnpi correxerat; com- 
missurae legem στεφανηφόρος; ϑαλαμηπόλος , ϑανατηφύρος, 
ψηφηφόρος comprobant, cf. Lob. Parerg. in Phryn. p. 650, 
sqq. et Blomfield. in Aeschyl. Sept. ad Theb. 415. 9. μη- 
ví, cf. Annot, in fab. X, 2. 11. Huc rettulit Schnei- 
derus Saxo Á— quod apud Suidain extat 8. Y, 
"Hiey* ἀχύρων. — Koi Βάβριος" 


οὕπω δὲ καιρός ἔστιν ἤρα. λύειν, εἶς 
ubi zv ἀλλύειν propter metrum "Toupius: οοπέθοϊαν!, 
14 δέανεα.  Bustath. p. 1682, 62: δέειῃ Si πρίχας ἀνεὶ τοῦ 
ῥᾳδίως ἀποπέπτευν «φηρί: καὶ ἔστι καιριωτάτη λέξες. οὕτω δὲ 
καὶ ἄνϑη ῥέειν καιρεώτερον ἤπερ πίπτειν λέγονται. 15. ἀμη- 
rogcw quod Codices. suppeditant retineo. ἀμητῆραυν cum 
Blomfieldo Levisius reposuit, ἀμήτωρ formatum est ab 
 áu&o ut ἐπιτιμήσωρ (Odyss. í, 270) ab ἐπιτιμάω,, “γεννήτωρ 
(Epigr. ἀδ. DOX. 'T'homas "Mag. p. 358, 16. Ritschl) 
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ἃ γεννάω, εὐνήτωρ ab εὐνάω, λικμήτωρ ἃ λικμάω, πέμψειν 


Coraes. πέμπειν Vatt. 16. 17, Coraes Vaticanos secu- . . 


lus est: ^ | | 
μισϑὸν δὲ πᾶσι δραγματοφόροις δώσειν ἔλεγα 
εἶπε χαραδριὸς mou νηπῖοις οὕτως. 


Spretis sesquipedalibus versibus. quos in Cur. Poster. do- 


derat Saxo Feponessie ] 

μισϑὸν δ᾽ ἔλεγε δραγματηφόροις δώσειν ME 

δἶπε χαραδριὸς παισὶ νηπίοις οὕτως, | 
quorum uterque secundo pede claudicat. Probabiliier 
δραγματηφόροις ille scripsit ; sic στιγματηφόρος, γραμματη- 
φόρος reperiuntur cf. Lob, in Phryn. p. 682. Verum ta- 
men jam viderat C. Schneiderus, qui v. 17, sic disposuit: 

ἔλεξον, εἶπε πᾶσι ψηπίοις οὕτως. 
Eieci (inquit) verbum χαραδριός, quod perspicuitatis cau- 
sa metaphrastes videtur inseruisse'"^ Neque hoc verum 
est nec satis commode versus capite ἔλεξε (ἔλεγε Codd.) 
et εἶπε coacervahtur. Suspicionem movet illud πᾶσε v. 17, 
quod non semel temere est infartum, cf. Gaisford. in He- ^ 
phaest. P. 242. QC. Schneiderus vois, maluit, παισὶ Sa- 
ΧΟ excogitavit quod lepidi aliquid involvit. Prae reliquis 
Blomfieldi ratio placuit: nam ille no» neglecto MODA, 

ἔλεγε, χαραδρνὸς εἶπε νηπίοις οὕτως, 
quod pro tempore recepi, quaivis locus sic etiam ἃ Ba- 
brii simplicitate aliquantum recedere videatur. — 

18. 19. Hos versus. poeta ascripto Suidas excitavit 

* v.-duüw ϑερίζειν" παρὰ τὸ Gua, (ἅμα σπᾶν ΒΕΙΒΕΣΕΟΒΕ. 
Βάβριος * 

y)» ἔστιν O Ovron, παῖδες γ) ix τύπων φεύγειν 

Or αὐτὸς ἀμᾷ κοὺ φίλοισι πιστεύει. 
Lexicographi ab Vaticanis discessionem supra Cop. III, 
P. 49. diludicavi. v. 18. ὥρα Levisius scripsit, qui αὐτῷ 
Pro ἀμᾷ ex levi iudicio reposuit. δ 
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CAPUT V. 
Fabularwun | deperditarum fragmenta. 


/ 





Fragmentum I. 


A selloniis Sophista s. v. "dade. 


Ταῦτα δ᾽ aiisemde 

ὁ Σωρδιηνὸς εἶπεν, Ovvtv οἱ Δελφοὶ 
.ἄδοντα μῶϑον οὐδπιαλῶς ἐδέξαντο. 
| EU ταμαχαοι: 
C: quae cap. IL. p.' 26, sq. annotavimus. Rem attigit 
Plutarchus de S. N. V. c. XII: Οἷον ἐνταῦϑα δήπουϑεν 
λέγεταν ἐλϑεῖν “ἴσωπον, ἔχαντα παρὰ Κροίσου χρυσίον, ὕπως 
τε ϑύσηται τῷ ϑεῷ μεγαλοπρεπῶς καὶ “ελφῶν ἑκάστῳ δια- 
γείμῃ μνᾶς τέσσαρας. ὀργῆς δέ τινος (ὡς ἔοικδ) καὶ δεαφορᾶ; 
᾿αὐτῷ γενομένης πρὸς τοὺς αὐτόϑι, ιτὴν μὲν ϑυσίαν ἐποιήσατο, 
τὰ δὲ χρήματα ἀνέπεμψεν sig Σάρδεες, ὡς οὐκ ἀξίων ὄντων 
ὠφεληϑῆναι τῶν ἀνϑρώπων" οἱ δὲ συνϑέντες αἰτίαν ἐπ᾽ αὖ- 
τὸν ἱεροσυλίας ἀπέκτειναν, ὥσαντες ἀπὸ τῆς πέτρας ἐκείνης, 
ἢν ᾿᾽ὙὙάμπειαν καλοῦσιν. ἐκ δὲ τούτου λέγεται μηνίσαι τὸ deor 
αὐτοῖς, ἀφορίαν τὸ γῆς ἐπαγαγεῖν καὶ νόσων ἀτόπων ἰδέαν 
πᾶσαν, cre περιόντας ἐν ταῖς Ἑλληνικαῖς πανηγύρεσι κη- 
οὔσδειν καὶ καλεῖν ἀεὶ τὸν βουλόμενον ὑπὲρ «Αἰσώπου δίκην 
λαβεῖν παρ αὐτῶν. τρίτη δὲ γενεῷ Σάμιος ᾿Ιδμων ἀφίκετο, 
γένει μὲν οὐδὲν «Αἰσώπου προζήκων, ἀπόγονος δὲ τῶν πριαμέ- 
yo» αὐτὸν ἐν Σάμῳ γεγονώς. xal τούτῳ τινὼς δίκας δόντες οἱ 
“Δελφοὶ τῶν κακὼν ᾿θπνλιυ σῦν Ceterüm vid. T'yrwh. p. 
CXCIX. 
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Fragmentum Il. 
Aayool xal Βάτραχοι. 


Suidas & v. "MfroAutu* δειλοί, κατεπτηχότες" 
'Q90ovvexX εἰσὶν ἀδρανέστατοι ζῴων, 
ψυχὰς ἄτολμοι, μοῦνον εἰδότες φεύγ 89, 

Eodem pertinet fragmentum s. v. Maia Ü παραϑαλασ- 

σία, — Καὶ αὖθις , | 
Kai βατράχων ὕμιλον εἶδον ἀκταίων. 

Cui versui arte coniungendus alter a Suida excitatus s. v. 

"Oxlaüiag: ὃ συγκεκλασμένος δίᾷρος, xai ποτὲ μὲν ἐκτοινό- 

μενος, ποτὲ δὲ συστελλόμενος. Καὶ αὖϑις" 
Βαϑεῖαν eic lÀ Uv ἀκλαστὶ πηδῴντων, 

Περὶ βατράχων ὃ μὴν L3 


«1. "O8 οὔνεκ scripsit Gaisfordus; ipse secutus sum 
Büttmannum Gr. ampl. Tom. I, p. 190. et Lobeck. in 
Phryn. P 657. Discessit ab illis Passovius, qui vocabu- 
lum, sicut ἐγῴμαι, ἐγᾷδα, coronide notari iubet; in eo 
tamed erravit, quod solis tragicis usurpatum illud fuisse 
censuit; nam suvenita apud "Theocrit. XXV, 76. 2. μοῦ- 
vov| μᾶλλον MSS. Pariss 4. ἰλύς cf. Lob. in Phryn. p. 
72. ὀχλαστί, Usitatior huius adverbii et Atticis propria 
(cf. Photius P. 325, 20. Pors. óxAéót- οὕτως καὶ οὗ Ζττι- 
xol λέγουσιν ὡς ἡμεῖς) forma: est ὀκλάξ, de cuius signifi- 
catu Eustathius p. 1769, 19: xai αὖ πάλιν κλῶ κλάζω καὶ 
ὁμοίῳ πλεονασμῷ τοῦ τ᾿ ὀκλάζω ἐξ οὗ καὶ δίφρος ὀκλαδίας, 
καὶ ἐπίῤῥημα δὲ ὀκλάξ, ὅϑεν ὀκλὰξ καθῆσϑαι ἐπὶ τὸ γόνυ, 
coll Suida s. y. ᾿Οκλὰξ καϑήμενος. Parisinus I. in Sui- 
dae explicatione βατράχου exhibet. 

Babrii reliquias licet Oepreaengere, apud imitatorem: 


Θανεῖν ἔϑεντο πτῶκες ἢ Un» i» βίῳ, 

ὡς εὐτελεῖς, ὡς ὄντες ἀδρανεῖς ἀγαν- 

λίμνη δ᾽ ἑαυτοὺς ἐμβαλεῖν ἡπειγμένοι, — ^ . 
ἔσχον φυγόντων βατράχων, θάρσος μέγα. 
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Latine conscripsit apologum Homulus p. 100. Nilant. . 
Ferunt fabulae iam dudum timidos lepores synodum fe- ' 
cisse, in qua firmum pactum inter se factum est, ut pri- 
mo pavore illis superveniente "omnes ad rupes marinas 
fugerent, et se illc in ima praecipitarent, ne quotidie 
assiduum timorem paterentur fugiendo. Itaque primo 
timore superveniente omnes lepores fugientes ad ripam 
cuiusdam (luminis, ubi ranae multae erant, pervenerunt. 
Sed ranae ubi sonitum fugientium leporum audierunt, 
omnes in profundum fluminis fugientes sese abdiderunt, 
quod lepores videntes stupefacti perssiterunt, De quibus 
unus sapientior omnibus inquit: videte quod omnis crea- 
tura habet quod timeat; nos'non soli mali aljquid pati- 
mur. Hedeamus ad provinciam nostram et illic patienter 
quicquid nobis evenerit, diligamus vitam nostram, sicut 


. omnia animalia diligunt; et feramus quicquid evenerit, 


sicut illi sustinent; forsitan non quotidie fuga nostra feet, 
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Fragmentum III. 


Suidas.s. v. ἄνωθεν" ἐς τόπον ἢ χρόνου. Βαβριδρι 





Pr» Babrii nomine Σοφοκλῆς in Codice Bruxellensi re. 


peritur. Diecte! nam Sophoclis ex^Electra 1058 — 1062. 
qui sequuntur versus esse iam Toupius indicavit, Ce- 
terum ex illius Scholiaste Lexicographus doctrinam suam 
videtur hausisse; ille enim unsdem ferme verbis: Τὸ 
ἄνωϑεν ἢ τόπου ἢ χρόνου ἐστίν.. Gaisfordi ratio ex qua po- 
etae locum excidisse putat, non sine Veri est specie, li- 


cet ad superiorem glossam. mythographi nomen referre 


alicui in mentem possit venire. Vocabulum ἄνωθεν pro- 
sariis in fabulis non raffo occurrit, ut vix buius fragmen- 
ti certam sedem liceat" indicare; veluti fab. IV. Fur. 
viva0geuovou τοίνυν ἐγὼ διὰ τοῦ σοῦ νώτου καὶ ἀρϑεῖσα 
ἄψγωϑεν εὐϑέως παραχρῆμᾳ, καὶ σὲ ἀνελχύσω n 


TOT RU ...ὕ... - 
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Fragmentum IV. 
Moxog καὶ Ανϑρωπος. 





Suidas p. 574, C. Gaisf. versum posuit choliambicum: 
ἄρκος φιλεῖν ἄνϑρωπον ἐκτόπως ηὔχϑι. 


Idem versus recurrit 8. v. "Exromog* μεγαλῶς, ἀπρεπῶς, 
παρηλλαγμένως, ἀφορήτως. Utroque loco verba subse- 
quuntur: ELJ' ὕστερον ἐρισϑεῖσα αὐτοῦ ἐν παραβύστῳ, qui- 
bus superiore loco ascripta est explicatio: ἀντὲ τοῦ ἐν 
ἀποχρύφῳ, ἐν μυστηρίῳ. Lapsus est Küsterus, qui supe- 
riore loco verba ista pro luxato habuit choliambo; idem 


tamen s, v. "Exrómog recte verba ad Procopii Histor.. Arc. 


c. I, p. 3. rettulit, apud quem hsec extant: :4vrovísa 
τὸν Θεοδόσιον, ἅτε παῖδα ἄντα ἱερῷ λόγῳ, ἠγάπα τὸ ὡς τὸ 
εἰκός, κἂν τοῖς μάλιστα ἐπιμελομένη ὑφ᾽ αὐτὴν εἶχεν, εἶ ϑ᾽ 
ὕστερον αὐτοῦ ἐρασϑεῖσα ἐκτόπως ἐν τῷ διάπλῳ 
τούτῳ καὶ κατακορὴς γεγονυῖα τῷ πάϑει, ἀπεσείσατο μὲν 
ϑείων τὸ καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων δεύς τῷ xdi αἰδῶ σύμ- 
πᾶσαν. Ἐμίγνυτο δὲ αὐτῷ τὰ μὲν πρῶτα ἐν naga voto 
τελευτῶσα δὲ καὶ οἰχετῶν καὶ ϑεραπαινίδων παρόντων. Sed 
ne haec quidem Bergerum impedierunt, quominus adeo 
non sine vitiis insulsa satis et falsa in fab. 1. II, 9. re- 
coqueret. 

Priore loco Leidensi et Oxoniensi glossa deest; 
sed plane nescio, quam ob causam Gaisfordus eam voluerit 
esse omissám. llanc enim Lexicographus eo posuit con- 
silio, ut doceret ἄρχος nominis formam esse iustam atque 
probabilem. Nam sic et hoc loco omnes et s. v. 'Exzó- 
πως. Parisinus II. et Bruxellensis cum. Editionibus vett. 
et Codex Bodleianus fragm. VIII. nominis: scripturam. 
suppeditant, . Quapropter Gaisfordi s. v. ᾿Ἐκτόπως scri- 


ptura ἄρκτος nobis improbatur.. Tradidit quidem Eusta-. 


thius in Il. τ΄, 485. p. 1156, 18. ex Anonymo: ἡ δὲ ἄρ- 
κτὸς Or. μετὰ τοῦ τ λέγεται δηλοῖ ὃ γράψας οὕτως" ÓQxror, 
οὐχὶ ügxov. Αἱ idem p. 1535, 15: “Ὅτι δὲ καὶ οὐ μόνον 
ἄρκτος τὸ ζῷον λέγεται σὺν τ ἀλλὰ καὶ ἄρκος διὰ μόνου τοῦ x, 


i 


.* 


p 
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διείληπταν καὶ ἀλλαχοῦ. καὶ ὡς τὰ ἀπ αὐτῆς δίχα toU τ b 
πολλοῖς εὕρηται δὲ εὐφωνίαν. ἰὅὥϑεν καὶ ἄρκιλοι τὰ τῶν ἄρ- 
«ro» εἴτουν ἄρχων νεογνά, coll p. 1626, 47: ἄρκτων 0i 
σκύμνον καὶ ἄρκιλοι. — Sio apud Suidam "Aoxeiog κεφαλή. 
Kai ἄρκειον κρέας et'"doxov παρούσης τὰ ἴχνῃ Guisig; nam 
falso in Annott. s. v. ᾿ἙἘκτόπως Gaisfordus ἄρκερυ παρού- 
σῆς scripsit. Accedit Zenodoti et Anonymi in Lexicis 
περὶ φωνῶν ζῴων auctoritas apud Valckenarium post Ám- 
" mon. lib. III, c. 18. p. 228: ἐπὶ ἄρκων καὶ παρδάλεων 
ὁμάζειν. p. 220: ἄρκος καὶ πάρδαλις ὁμάζξει. Hinc ille 
Ammiani Epig. IX. in Marcum quendem lusus: 

Θηρίον εἷ παρὰ γράμμα, καὶ ,ἄνϑρωπος διὰ γράμμα, 

ἄξιος εἶ πολλῶν ὧν παρὰ γράμμα γράφη- 
, Fragmentum pertinet ad fabulam XXV. Fur. quae sic 
pessimis versibus est astringenda: 

ἄρκτος δήποτε μεγάλη ἐκανχᾶτο, 

ex φιλάνθϑρωπός ἔστι πάντων τῶν ζῴων" 

φασὶ δὲ τὴν ἄρκτον νεκρὸν μὴ ϑοιγεῖσϑαι- 

5 δὲ ἀλώπηξ ἀκηκουῖα ταῦτα 

δ ἐμειδίασε καὶ πρὸς αὐτὴν ἐλάλει". ν 

εἴϑε τοὺς νεκροὺς ἤσϑιες καὶ μὴ τοὺς ζῶντας. 
Qnorum in novissimo versu ne syllabas quidem accurate 
fabulae Auctor numeravit. 


Fragntientum V. 
“Τέων καὶ Wudàiommyt. 


Suidas s, v. Σπήλυγξ' σπήλαιον, Βάβριος- ! 
Κἄσω * óongAvyyoc, οἷά τις νούσῳ 
κάμνων ἐβέβλητ, οὖκ ἀληϑὲς ἀσϑμαίνων. 


Eden ferme apud Suidam recürrunt s. v. ᾿σϑμα' mor 
Καὶ ἀσϑμαζειν ἀντὶ τοῦ do paistur τουτέστυ πγευστεᾶν. Ba- 


UE M 
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βοιος. Iam sequuntur οἷά τις — ᾿ἀσϑμαίνων. Cum tamen 
et illo superiore loco et hoc ἀσϑμαίνων in Babrii exem- 
plo legatur, ego prope adducor, ut Suidae novissimam 
glossam sio refinpam: 4o8uo* πνοή. Kai ἀσϑμαίνειν- 
*dvwi τοῦ ἀσϑμάζειν, τουτέστι πνευστιῶν Βάβριος. Babui 
vocabulum retinuit auctor Bodleianae fabulae, cuius ini- 
tium descripsit Tyrwbittus p. CLXXXVIIL — 4téo» γηρά- 
σας κυνηγεῖν οὐκ ἠδύνατο" ἔχειτο δὲ ἐν τῷ σπηλαίῳ πρόςποι-- 
οὐμενος ψνοσεῖν καὶ τὴν φωνὴν λεπτύνων καὶ ἀσϑμαίγων. 
1. Deest versui pes. Κ΄ εἴσω λέων σπηλ. Küstero 

placuit. "loupius vero Emend, in Suid. III, 153. refinxit: 

Κοίλης ἔσω σπήλυγγορ οἷά τις γούσῳ ͵ 

κάμνων ἐβέβλητ᾽, οὐκ ἀληϑὲς ἀσϑμαίνων 

λέων — - : 
provocans ad Babrii iagnentum uel Suidam 8.. V. De 
ξότριχα" 

Φυίξας δὲ siis Ex Dope ΓΗ κοίλης. 
κοίλης ἔσω Tyrwhittus probavit, qui, λέων recte neglexit, 


Neque Toupii coniectura neque dues ipsi olim tenta- 
vimus: 


b 


"Exe? ἔσω € — 


adhuc placet. Vulgata fuit lectio: Αοιώσω. Κοιάσω ex 
Paris. I. et Leidensi enotavit Gaisfordus; quapropter ve- 
rissimam arbitramur esse scripturam Κάσω, cum illo 
apologorum initio ' nihil sit Nostro usitatius. σπήλυγγος 
σπήλυγγες Leid. Erravit Saxo, qui p. 189. hanc scri- 
pturam pro Tyrwhitti habuit. emendatione: 

Κοίλης λέων σπήλυγγοφ; οἷά τις νόσῳ. 
Fabnlae mentionem jam Plato iniecit Alcib. prior. P- ». 193, | 
c. 39, Πολλὰς γὰρ ἤδη γενεὰς εἰςέρχεταν μὲν αὐτὸς dE - 
ἅπαντων τῶν Ἑλλήνων, πολλάκις δὲ καὶ βαρβάρων, ἐξέρχεταν. 
δὲ οὐδαμόσε" ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς, κατὰ τὸν “ἰσώπου μῦϑον, ὃν ἡ 
ἀλώπηξ πρὸς τὸν Aéovto εἶπε, καὶ τοῦ εἰς «Δακεδαίμονα νο-- 
μίσματος εἰςιόντος μὲν τὰ ἴχνη τὰ ἐκεῖσε τετραμμένα δῆλα, 
ἐξιόντος δὲ οὐδαμῇ ἂν τις ἴδοι, coll. Schol. Bundem apo- 
logum inter Latinos Lucilius narravit in Satiris, teste No- 
nio Marcello s. vr. Deductum p. 289. et Spectaré p. 402. 


^ 


* 
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qQiüeducta tuno voce leo, cur tu ipsa venire 
non vis huc? 





Quid sibi vult, qua re fit, ut introversus et ad te 
epectent atque ferant vestigia se omnia prorsus. 
Nam notissima est Horatiana fabula Epist. I, 1, 73, sqq 

Olim: quod vulpes aegroto: cauta leoni 

respondit referam: quia me vestigia terrent 

omnia te adversum spectantia, nulla retrorsum. 
Quem in locum Porphyrio: Luciliana (inquit) haec sunt, 
At vide Cap. II, p. 28. 

Prosario sermone extat apologus apud Neveletum 
CXXXVIL Fur. XCI. Schneid. S. CXC., quorum nul 
lus prae reliquis dictionis quadam proprietate excellit, 
Itaque transcripsi huc unam de fabulis, quae ,non suiit 
invenustae et ab homine Graece scientissimo conscriptae, 
raro a Dositheo interpolatae," Sic enim Anonymus apud 
Dositheum p. 29. Boecking. fabulam narravit: ,4féo» A- 
μῷ ἐκλιπὼν νοσεῖν ἑαυτὸν προςφεποιεῖτο, καὶ διὰ ταύτης τῆς 
πλάνης τὰ λουνὰ ϑηρία ἐπισκεπνόμενα εἴςήρχοντο, ovg ὃ λέων 
εὐθέως ἐδαπάνα; ἀλώπηξ δὲ ἔξωϑεν τοῦ σπηλαίου ἐστάθη 
, «ol ἠσπάσατο (Boeck. ἐστιασατο Cod. Voss) αὐτόν" im- 
, ρωτηϑεὶς δὲ Um αὐτοῦ, διὰ τί οὖκ εἴςήρχετο, ἀπεκρίϑη' 
ἐπειδὴ ὁρῶ εἰφερχομένων ἴχνη. ἐξερχομένων δὲ οὔ. 


* 
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Fragmentum VI. 
S Τάμοι Ἡλέου. 





Suidas.s. v. Ἰ]αιάνο εἶδος die | | : 
Ὁ δ᾽ εἶπε κλαύσας φρῦνος, οὐχὺ παιᾶνος 
τοῦτ᾽ ἐστὶν ἡμῖν, φροντίδος δὲ καὶ λύπης. 

Idem s. v. «ὐήνας" ξηράνας. — Ἔκ τοῦ αὐαίνω ῥήματοςφ" 
Εἰ γὰρ μόνος νῦν λιβάδα πᾶσαν αὐαίνειν. 
εἰ μὴ πάϑωμεν τῶν κακῶν, ὅταῦ γήμας 

6 ὁμοῖον αὑτῷ παιδίον zv γενγή σῆ. 

4. Εἷς δ᾽ εἶπε insulsa est Bergerti suspicio; Vatioa: 

nae enim fabuláe CCCL. scripturam Εἷς δὲ ἐξ αὖτ. niei 

fallor secutus est,, quam ex oratione prosaria Coraes P 

407. versibus Hagen: ML : 

᾿ Ἡλίῳ ποτὲ γάμος θέρους ὑπῆρχδ᾽ | 
πάντα δὲ τὰ ζῷα ἔχαιρον 1) ἐπὶ τούτῳ. 
οὗ δὲ βάτραχοι ἡγάλλοντο μεγάλως 
ἐπὶ ἢ λαμπρᾷ τραπέζη τοῦ ἡλίου. 
5 εἷς δὶ ἐξ αὑτῶν, μέγα ἀναστενάξας, 
e ἀνεκέκραγδ καὶ πρὸς αὐτοὺς ἐβόα" 
ὦ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ 5); 
εἰς τί βοᾶτε, μεγάλα κεκραγότες, 
ὡς ἐπ ἀγαθῷ rw προςδοκωμένῳ; 
10. εἰ νῦν ἥλιος μονώτατος ὑπάρχων, 
ὕλην ἅπασαν καὶ τὴν γῆν καταφλέγευ, 
εὖ γήμας παῖδα ἀνθόμοιον ποιήσευ, 
τί πάϑωμεν ἡμεῖς καλόν, εἴπετέ μοι: 
ψρύννος vulgata. φρύνος Paris. Ll cum Leidensi φρῦ- 
γος apud Aristotelem, Suidam et Dracon. Strat. 93, 21, 





1) "7e, yo. Τὰ ἐφ ἔχαιρον. Cor. -- 3) "Ex τοῦ ᾿Ἑὐαγγελικοῦ 
ῥητοῦ (Ldovx. xó',25), Ὦ à ἀνόητοι καὶ βραδεῖς Tj καρδίᾳ, ἔπλασε. δω-- 
δεχασύλλαβον στίχον ὁ ἀνόητος χαὶ βραδὺς τῇ χαρδίᾷ γραμματικός. 
Cor. Praeterea cf. Bentl. de fab. Ac c. VIII. — 3) ᾿Εγράφετο, 
μέγα Cor, 
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qui de vocis mensura exposuit, nulla scripturae discre- 
, pantia invenitur; explicationem vero Lexicographi ὃ ἀδιά- 
σλαστος βάτραχος commenticiam esse Tyrwh. p. CXCI. 
exposuit, Supra fab. III, 6. Babrius ἡ φρῦνος dixerat. 
Alia ngminis fuit forma φρυνέος cf. Etym. Magn. p. 801, 
30: φρυνέος] δηλονότυ qoUvog* φρυνέος, πλεονασμῷ τοῦ e 
εἶδος βατράχου". παρὰ τὸ ἐμφερὴς εἶναι πρὸς τοὺς ἄλλους" ἢ 
ἀπὸ τοῦ φέρεσϑαι ἀπὸ τῆς λιμνώδους φύσεως ἐπὲ τὸ χερ- 
σαῖον. --- παιᾶψνος.. Hunc genitivi usum explicuit Babrio 
usus Bernhardyus Synt. p. 166. — δὲ καὶ] καὶ cum Pa- 
, ris, I. om. Brux. 
8. λιβάδα. σταγόνα, κρήνην, ἔνυδρον τόπον. Suidas. 
5. παιδίον τι recte Paris. I. Leid. Oxon. et Harlei- 

anus apud Tyrwhittum- p. CLXIII. qui prosario sermone 
Gráeco conscriptam fabnlam primus ex Cod. Bodleiato ed- 
didit : T'agov zov Ἡλίου θέρους iyisorro* πάντα δὲ τὰ (ya ἔχαι- 
Qe» ἐπὶ rovto* ἠγάλλοντο δὲ καὶ βάτραχοι" εἷς δὲ τούτων 
εἶπεν" ὦ μῶρου, elg τί ἀγάλλεσϑε; εἶ γὰρ uóyog ὧν ὃ Hioc 
πᾶσαν ὕλην ἀποξηρᾳίνει, εἰ γήμας ὁμοῖον αὑτῷ παῖδα γεν. 
ψήσῃ; τί οὐ πάϑωμεν κακόν; — Nam Gabrias ,,ne umbram 
quidem .auctoris sui nobis hic conservavit. : 

Τάμοις ἔχαιρον βάτραχοι τοῖς ἡλίου. — 

καί τις πρὸς αὐτοὺς εἶπεν’ ὦ δειλὸν γένος" 

bi γὰρ μόνου τρέμοιμεν αὐγὰς Mov, 2 

τίς, siys τεκνώσειδ, τοῦτον βαστάσει; 
Omnino Babrii apologum pervertit Auctor fab, Aesop. 
X, apud Nilantum, 








i 
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.. Fragmentum VII. 
duy νοσῶν, AMiónqg$ xal Ἔλαφος. 


Suidas 8. V, vfyoibit* ἡ ἔλαφος, — Καὶ Βαβριος * 
Τοιαῦτα κωτίλλουσα τὴν ἀχαιίνην 
ἔπεισεν ἐλθεῖν δὶς τὸν αὐτὸν εἷς (δηγν. 
Idem s. v. IlavOoírgvy* πανδαισίαν.» Βάβριος" 
Aénv μὲν αὐτὸς siye δαῖτα παγϑοίνην, 
ἔγκατα λαφύσσων, μυελὸν ὀστέων πίνων, 
5 καὶ σπλάγχνα δάπτων- Bt a 
Et a. v. Νεβρείην καρδίην. Βάβριος" 
Πεινῶσα κερδὼ καρδίην δὲ veBoelgs. 
coll v. Νεβρός. — Koi Νεβρεία καρδία, Βάβριος, ubi 
repetito illo priore versu alter accedit: 
|. λάπτϑι πδεσοῦσαν, ἁρπάσασα λαϑραίως. 





1. 2. Primus et alter versus poetae nomine ascripto 
recurrunt apnd Suidam s. v. KorAAo* πανουργεύομαι, Aa- 
λῶ. "Vocabuli notionem exposuit Valck. in Adon. p. 379, 
A. Ante Kuesterum omnium Codicum perversam .scri- 
pturam κωτίλλουσαν Portus correxit. Fabulae prosariae 
auctorem κωτίλλουσα legisse indicat paraphrasis: οὕτως 
ἀπατήσασα τὴν δειλαίαν ἔπεισε δεύτερον ἐλϑεῖνν. Paenulti- . 
mam vocabuli ἀχαιίνη Noster produxit; Apollonius ἈΒο- 
dius l, IV. 175, sq. in àyeuvég ν corripuit: 

"Oso δὲ ῥινὸς βοὸς ἥνιος, ἢ ἐλάφοιο 

γίγνεται, ἥν v ἀγρῶσταν ἀχαιυνέην καλέουσι. 
Ubi Scholiastes: ᾿“χαία ἐστὶ τῆς Κρήτης πόλις, ἐν ἢ γί- 
vorrz& ἀχαυνέαν. λεγόμεναν ἔλαφοι, αὖ καὶ σπαϑιναῖαν κα- 
λοῦνται, coll. Kustath. p. 711, 84: Ἕτερος δέ τος γράφει 
οὕτω» ἐλάφων τὰ μὲν νέα νεβροίς αἷ δὲ ἀρτίως ἐκ νεβρῶν ἐπὶ 
ἐλάφους μεταβάλλουσαν καλοῦνται κεμάδες., τὰ δὲ τέλεια οὐκ 
ἄλλο τὸ ἢ ἔλαφοι. εἶ μὴ ἄρα, φησίν, oí ἀχαιίναν καὶ οὗ 
σπαϑίναν λεγόμενον ἡλικίᾳ vw διαφέρουσιν ἢ εἴδει καὶ κερά- 
των ἰδιότητν καὶ μεγέθει. — Ἐὶς δὲ τοὺς ῥηϑέντας ἀχαι- 
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ἕνας ἔνϑυμητέον τὴν παρ᾽ ἑτέρῳ ποιητῇ ἀχαμνέην ἔλαφον, περὶ 
ἣν πολλὰ πονοῦνται oí ἐξηγηταί. Reliqua vide apud Schne. 
in Arist. Hist, An. IX, 6, 3. coll. II, 9, 5. Significat 
igitur ἀχαοίνη cervum aetatis quodam flore eximiaque cor- 
nuum magnitudine excellentem, iisque est annumerandum 
vocabulis, quibus Noster ad significanda animalia vel ex 
interiore qualitate vel exteriore callidissime usus est. 
9. ἔπεισεν) ἔπεισιν. Paris. 11. Brux. 3. 3, daita πανϑοίνην, 
unde Lexicographi substantivum nequam et vitiosam, 
πανϑόίνη, exsculpserunt, Suidas e Bahria citat, πανϑοι- 
ψίων' vulgo dici notans. Lob. in Phryn. p. 499.  No- 
vissima in Suidae verbis: λέγετομ χαὶ navOowig. | Bovio- 


^ gat ἐσειάσαν 68 πανϑοινίαν. (πανδαεσίαν ϑουινίαν Leidensis 


et Oxon,) non licet deprehendere. Reperitur vocabulum 
πανϑοινία apud Polluc. VI, 163. eiusque pluralis I, 34. 
jisdem locis πανδαϊσία quo Suidas Babrii Sotdbulg 
interpretatus est, extat, lonibus non ignotum fuisse te- 
stis est 'Herodotüs V 20: οἴκατϑ πανδαισίῃ τελέῃ εἷστι- 
500a Atticorum in comoedia saepe inveniri tradidit 
"Harpocratio 8. V. Πανδαισία. ᾿Ἰσαῖος ἐν τῷ πρὸς Médonvro. 
ἔστι μὲν τοὔνομα πολλάκις καὶ ἐν τῇ ἀρχαίῳ κωμῳδίᾳ. Sic 


: Aristoph. Pac. 557. ' 


-- ὥςπερ μᾶξα xol πανδαισία. | 
ὍΘΙ Scholiastes praeter alia: πανδαιοίαν δὲ τὴν ποικίλην 
xu ἐκ διαφόρων ὄψων εὐωχίαν, ὅταν ἕκαστυς τὰ ἑαυτοῦ 
ὄψα ἀνενέγκῃ καὶ καϑῆται εἰς τὸ κοινόν, ἢ orav πολλῶν πιρο- 
κειμένων ἐδεσμάτων λάβη iw, 0 ϑέλει. Unde sua descri- 
psit Suidas s. v. Πανδαισία, quorum pars extat praeter- 


[d 


,ea apud Harpocrationem et Photium πανδαισία δέ ἔστε τὸ 


müvra ἔχευν (πανδ. ἡ m.: ἔχουσα Phot.) &pOova καὶ μηδὲν 
ἐλλείπειν. (ἐλλείπουσα Phot.) ἐν τῇ δαιϊτί, Nisi quod ille 
addidit: ἡ ydg τοῦ 4ηιδύμου ἀμόδοσις περίεργος. Ceterum 
Suidae explicatio: πανδαισίαν Babrüque tertius versus us- 


' que ad δαῖτα MSS. Leidensi et Oxoniensi desunt. 4. ἔγ- 


κατα λαφύσσειν de leone iam dixit Homerus 1, À , 176: 
καὶ ἔγκατα πάντα λαφύσσει. 

Ubi Rustathius λαφύσσει- € ὅπερ ὀνοματοποιίας ἐρόπῳ τὸ Qay- 

δαίως καταπίνειν δηλοῖ. Etin ρ΄, 04: λαφύσσειν δὲ χυρίω: 
᾿ ἰ 
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᾿καὶ αὐτὸ ini λέοντος «καὶ λύκου καὶ τῶν ὁμοίων, coll. Il. σ΄, 
583. — μυελὸς ex Epicorum usu primam syllabam habet 
longam; íambico autem metro qui usi sunt plerumque 
eam corripuerunt, cf. Blomf. in Aeschy. Agamn. 75. quos 
interdum sunt secuti citerioris aetatis Epici, es Iac. Pe Ts 
p. XCIV. 
i 5. Hecurrit versus apnd Suidam s. v. Δάπτω. 5i 
μετὰ σπαραγμοῦ ἐσϑίω. Ὅπερ καὶ δαρδάπτω λέγεται. Βά- 
βοίος. Vulgata fuit iv Babrii exemplo δαρδάπεων," quod 
probarem, niei s. v. JIovO'oív»' omnes et h. 1. París, T. 
IL. Leid. Brux. Oxon. ϑάπτων' suppeditassent, Utriueque 
vocabuli passim mentionem iniecit Eustathius, p. 615, 19. 


1413; 9, ubi: διὸ. ini τῶν ἀπλήστως καὶ ϑηριωδῶς ἐσθιόνω. 


των καὶ τὸ δάψαι «αἰϑεται καὶ τὸ ἐξ. αὐτοῦ παράγωγον, τὸ 
δαρδάψαι.. ἐν d s 
* — lam in Suidae glossa. VM Pariss, I. II. Leid. Brvx; 
Ed. Mediol; iidemque praeter Patisinios in:Babrii exem- 
plo, assentientibus Bruxellensi et Ed: Med. s. 5. Νεβρός. 
Versus certe: 'καρδίην, quod apud- Homerum. tribus tan- 
tum in versibus invehitur, flagitat. S. v. Νεβρὸς illud 'δὸ 
omittit Oxoniensis, quod cum: otiosum - videretur. esse, 
Bentleio apud Dawes. Miscell: p. 42, Porsono haud^im- 
probante, καρδίην κενεβρείην 'cóhieciatit; quae temen Sus 
Spicio plus' uno nomine laborat; ' |j 
6, Nefosím Leid. in Suidae glosea. lum καρδίαν 
Paris. LI." Gaisf: — Λάπτει. "Ἐδτὶ δὲ λάπεεὶν κυρίως ἐὸ ῥο- 
φεῖν, ᾿ὀνοματοποιηϑὲν καὸ ἀνρέολεχτηϑὲν ἐπί τὲ κυνῶν κὰδ 
ὕχων᾽ καὶ τοιὀύτων Door καρβχάρων, Eustatb. p. 65, 32. 
Pedestri' sermone Babiii à ologuia conscFipsit, Co 


dicis Bodleiani Auctor apud 'Tyrwh. p. CLXIV, éx quo: 


éürh hon sine 'lácunis Anglus prodidit, quae tamen pos- 
sunt resárciri Füriae fabula CCCLVI, ila quidemi ita 


Éanca, ut vice versà ex &$uperiore süppleatur. Per 


utramque expositionem dispérsae sunt Babrii reliquiae, 
quas post Tyrwhitum Maátthiae indagavit Has in su- 
periorem traüsferre locüm insüituti mei ratio dehortata 


est, licet multo εὐ χὰ apologus prodiret; quivis ta- 


10. 


- 





-— 
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men vel me tacenté facile earum locasi inveniet. Post Schnitt 
derum Sax. P. 128. , 8d. utramque fabulae expositiotleri 


coniunxi: 


: din γοσήσας ixwro ip φάραγγν-. τῇ προς φιλεῖ δὲ ἀλώ- 
exi, ἢ προφωμίλει ^), εἶπεν" εἰ ϑέλεις ὑγιᾶναν μὲ καὶ ζῆν, 
ij». ἔλαφον τὴν μεχίστην τὴν εἷς τὸν δρυμῶνα 2) οἰκοῦσαν 5), 
τοῖς γλυκέσὶ σον λόγαξς ἐξαπατησασα ἀγε εἰς ἐμὰς χεῖρας" 
ἐπιϑυμῷ γὰρ αὐτῆς ἐγκάτων καὶ καοδίαᾳς. ἧ. δὲ ἀλώπηξ 2) 
ἀπελθοῦσα εὗρε, τὴν ἔλαφον σκιφτῶσαν ἦν ταῖς viaig* 7909 
παίραδω δὲ αὐεῇ xd. ιἀρήρθν εἰποῦαα,, ἔφη: ἀγάϑά con z- 
Sov μηνῦσαι. οἶδας ὡς (ὃ, βασιλεὺρφ. ἡμῶν γείτων μοί à ἐστι $). 
φοσεῖ δὲ xal ἐγγύς σεν τοῦ δγήρκειχ 9). ἐβουλεύετο οὖν; στοῖ- 
ὧν τῶν ϑὴρίων pe αὐτὸν 7) βασιλεύσει. ἔφη δέ, ὅτι σῦς 
μέν ἐστιν ἀγνώμων, ἄρκος δὲ νωϑρά, πάρδαλις δὲ ϑυμώδης 
τίμριρ ἀλαζών 8), 5 Vtibeg ξιωτότη ἐστὶν εἰς βασιλείαν 5) 

στο ὑψηλη ἐφει. ξὸ αἰδήφ, πολλὰ δὲ ἔτη ζὴ xol?) τὸ κέρᾳ 
αὐκᾶς ὄφδει, φῤβατά xoà κί oot πολλὰ 0) λέγω; ἐκυρώϑης 
βασιλεύδέν" tí pov agus πρώτῃ σοι εἰπιούσῃ; ἀλλ᾽ εὐξαί μοι 
σπευδούση, μὴ TU) 'us ζητήσῃ 41). Apte 17) wag.ug σύμ- 


᾿βουλον ἐν now. si δὰ ὁμοῦ, κτῆς γραὸς ἀκούσῃς, συμβουλεύω 


καί σὲ ἐλθεῖν, καὶ πραςμένειν. τελδυτῶγτι αὐτῷ. οὕτως εἶπον 

ἡ. ἀλώπηξ. τῆς δὲ ὃ soe ἐσμφλώϑη 13) τοῖς λόγοις. καὶ nÀ- 
δι» εἰς τὸ σπήλαιον μὴ χενώσκουσῳ τὸ μέλλον" ὁ λέων 12) 
δ᾽ ἐφορμήσας αὑτῇ ἕν, σπουδῇ τὰ wa μόνον τοῖς. ὄνυξιν 


ἐσπάραξεν" 9. δὲ ταχέως ἔσπευδεν ἐν ταῖς ὕλαις, καὶ ἡ μὲν 


ἁλώπῃξ τὰς χεῖρας ἐκρότησεν, ὅὃτυ εἷς μάτην ἐκοπίασεν, ὃ δὲ 
λέων μέγα βουχώμενος ἐστέναξε" λιμὸς γὰρ αὐτὸν εἶχε καὶ 
λύπῃ 15). καὶ ἱκέτευδ τὴν ἀλώπεκα ἐκ δευτέρου τι͵ ποιῆσαν “) 
καὶ δόλῳ moe ταύτην͵ ,ἀγαγεῖν" 'q δὲ εἶπεν. χαλεπὸν xai 
δύεχολον ἐπιτάσσεις ἐμοὶ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ὁμῶς. ὑπουῤγήσω σοι. 
καὶ δὴ ὡς ἰχνευτὴς κύων 17). ἐπηκολούϑει πλέχουσα πανουρ- 
γίας" ποιμένας δὲ ἐπηρώτα εὖ εἶδον ἔλαφον ἡμαγμένην., οἱ δὲ 
ἔδειξαν ἐν τῇ ὕλῃ. εὗρε δ' αὐτὴν καταψυχομένην καὶ ἔστη 


“ἀναιδῶς. ἡ δὲ ἔλαφος χολωϑεῖσα καὶ Μφοίξασα, 5) τὴν χαίτην 


εἶπεν" ὦ κάθαρμα, ἀλλὰ οὐκέτι χειρώση μὲ" d δὲ καὶ πλη- 


᾿σιάσξις μοι, OU ξήσεις ἔτι. ἄλλους ἀλωπέκεζε τοὺς ἀπείρους, 


ἄλλους “ποίει βασιλεῖς καὶ ἐρέϑεξε. 7 δὲ. ἐἶπεν, οὕτως ἄνανγ- 
ὅρος εἶ καὶ δειλή; οὕτως ἡμῶς τοὺς φίλους ὑποπτεύεις 19); 


, 














- 
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ὃ μὲν λέων ποῦ. ὠτὸς κρατήσας ἤμελλε συμβοϑλεύειν, καὶ ἐν-- 
᾿ πολᾶς 29) σοι δοῦναι περὶ τῆς τοιαύτης βασιλείας, ὡς ἀπο- 
' ϑνήσκων᾽ σὺ δὲ οὐδὲ' κνῆσμα χειρὸς ἀῤῥώστου ὑπέστης 3}. 
καὶ νῦν ὑπέρ σε 32) πλεῖον ἐκεῦνος ϑυμρῦται καὶ βασιλέᾳ τὸν 
λύκον ϑέλει ποιῆσαν, οὗμου, πονηρὸν δεσπότην. ἀλλ᾽. De 
xai μηδὲν πτοηϑῆς, xa γένου ὡς πρόβατον dn Ou YV p “γάρ 
σοι εἰς τὰ φύλλα πάντα καὶ πηγάς, μηδὲν κακὸν παϑεῖν πα- 
ρὰ τοῦ λέοντος" ἐγὼ δέ μόνη 33) σοι. δουλεύσω. οἴτως ἄπα- 
τήσασα viv δειλαίαν ᾿ἔπειαε δεύτερον ᾿ἐλϑεὶν 94). Egi 8E εἷς 
τὸ σπήλαισν εἰςῆλϑεν, ὃ μὲν λέων 36) δεῖπνὸν εἴγε, πάνία 
τὰ ὀστᾶ καὶ velot καὶ ἔγκατὰ αὐτῆς 35) καταπίνων " ᾿ἡ 08 
eoe εἰστήκει ὁρῶσα, καρδίαν δὲ ἐκδιεσοῦσαν ἁρπάξϑι Ac- 
ϑῥαΐως, τοῦ κόπου κέρδος ταύτην φαγοῦσα. ὃ δὲ λέων, cray- 
ταὶ. ἐῤευνήσας, μόνην καρδίαν ἐπεζητεύ, ἀλώπηξ, δὲ uixodey 
στᾶσα 31) ἔψη " arg ἀληϑῶς καρδίαν οὐκ εἶλενο μὴ 5) ὅτο 
Om ὁποίαν γὰρ καρδίαν ἀὕτη ὄχον, ἥτις δὶς εἷς ἢ nid xài 





᾿χεῖῤας λέοντος εἰρῆλθεν ^") οὐ. 
ai: jua to GSREESA Ns duce 
4) Aug. Maithiae. vermisch, Schsifien P E γε ᾿ 
atigia choliambi agnosoo in verbis — . κυ. 56s 


Tj *ovigieet δ᾽ ἀλώπενγ, ἢ 3 προςωβμίλει; : E 
si his scriptoribus τ detiyi elidere licuit." . Atticis cer ere 
non licuit, cf, quos laudavit Spitzher. de vers. Hom. 1. 
Quapropter Gaisfordi i in Aeschyl,, Prom. 362. (cf. M in 
Hephaest. P 242) coniectura ὄςτες͵ ἀντέστη ϑεοῖς pro, Stan- 
lei et Brunckii πᾶσ᾽ ὃς à. 9. admodum . est. grobabifis: 
Repone vocabulum κερδώ, quod Nóstro- est. üditatissimum : 


T4 πρὺςφελεῖ δὲ κουδοῖ, ἥτε προῤωμίλεω. 


Hiatus tamen ille quarto loco ne hoc in carminum genere 
offensio sit sutnmopére' vereor, cf. Annott. in fab. V, 12. ᾿ 

2) δρυμὸν cum Bodl: Schneid. S, 8) De «onstru- 
ctióhe cf. Valck. in Schol. Phoen. 1116.. 4) ἀπελθοῦσα 
— δὲ αὐτῇ Bodl. om. 6) ἐστί σοι Bodl 6) 2e: ἐγγὺς 
τοῦ ϑνήσκειψ Bodl 7) μεῖ αὐτόν Bodl, '8) Tyrwh. P 
CLXV: . . : 

" : οι 4105 


—-— 
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. — υΣὺῦς μέν ἔστιν ἀγσώμων, 
τ ἄρκος δὲ νωδρύς, πάρδαλις δὲ ϑυμώδης, 


 "Habémus hie, nisi fallor, ipsissima Babrii verba." Nam 


"dimidium illüm 'choliambum 'T'yrwhittus iatn refinxit ante 
atthiaeum, qui adiecit fragmentum: t 
Ῥίχρις δ᾽ ἀλαζών. mecs 


1 


: &Qxoc ,opntra Schneid. S. et Matth. auctoritatem cum DBod- 


.Jeiano; retineo, cf. Ánnott. jn fragm. IV. Ceterum v- 
δρὸς quid sit nescio; 8η scribendum νωθρός, rex enim 
est creandus, non regina. Vaticanorum tamen scriptu- 


rae νωϑρά favet Aristot, Hist. An. Z , i£, 3. κζ΄, 1. 0, 


i9, 1. B, à, 7. 7, 1, 8, 2. Νωδρὸς aeque mihi est sv- 
Apedum .atque.Cyrilli; glossa apud Aretingm Beytr. 


Cem. IX, pe 1277: νῳδάρ. -“σώβοός, (tip). sedie" ὃ μὴ 


fab. XI, 6. ..Cboltamhnm'.in: his "verbis detexit Matthiae: 
ὕτως ἀλώπηξ' τῆς P ὁ γοῦς ἐτμφώϑη, 

(5.138) ὁ δὲ λέων Vaticani, , qui amplo, hapstu. ἐφορμής 

σας --- παρὰ τοῦ λέοντος maculati. Lacunae sensum non 


recte divinavit Furia Ánnoit. p. 99.. 15) Ipsa poetae verba 


licet hic reperire: — — 

Zdiubg 7 γὰριαὐτὰν εἶχε καὶ λύπη, 
cuius versus lacunam alium in locum transférens non in- 
commode 1esarsit Matthiae: 6c 











X 


[ 
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«Ἀιμὸς yàp αὐτὸν alvóg εἶχε καὶ Moms. . 
16) Sic Schn. S. ποιήσειν Bodl 17) ᾿Ἰχνευτὴς κύων non 
minus Babrii dictionem redolet, quam illa in fab. XV, 14: 
ἐριτρέχουσα TtavroDey δὲ κωλύω ᾿ 
δρηστήραιλῃσὴν καὶ λύκον heu 
Apertissima choliamborum vestigia in Darratione insunt: 
-α vovoyíag πλέκουσα. — — 
ἐπηκολούϑει' ποιμένας δ' ἐπηρώτα. 
18) De leone usus est hac dictione Babrius fragm. XVI, 3: 
φρίξας δὲ χαίτην ἔκϑορε φωλάδος κοίλης. | 
De oervo dictum non repperi; sed de apro usurpari eam 
docet Poll. V, 79: εἴποις δ᾽ Gv περὶ συός — ἔφριξε τὴν λοφίανε 
19) An recondunt verba choliambos 810 fortasse refin- 
gendos: | 
Οὕτως ἀνανδροῦὶ εἶπε ψ, E τὸ καὶ δειλή; 


/ 


τς οὕτως .* ἡμᾶς τοὺς φίλους ónonvsvsse; 
20) ἔντολα vitiose Bodl. 
21) » Blegantissimum scazonta scriptor nosler turbavit. 
Babrius, opinor, dedere: ᾿ Rd 
Σὺ δ᾽ οὐδ᾽ ὑπέστης κγνῆσμα χειρὸς ἀῤῥώστου. : 
ἴῃ sequentibus manifesta sunt formae iambicae vestigia j P 
praesertim. in illis: 
Οἴμοι πονηρὸν δεσπότην, 
et in iuramento lepidissimo: 


"Ouyvput γάρ σοι φύλλα πάντα καὶ πηγάς. 
Sic recte T'yrwhittus p. ÜOLXVI, ann. 8.* Illud per'*fo- 
lia jusjurandum non sine rectore;íluit. Per brassicam 

juravit Ánanius; 

|. Kaí σε πολλὸν did oin Uc CS 

ἐγὼ φιλέω μάλιστα ναὶ μὰ τὴν χράμβην. : 
elck. fragm. II, coH. Suida s. v. K&mnapig et Athe- 
naeo 1]. IX, p. 370, qui iurisiurandi originem nescio: quo 
iure ad lones referens — ἐδόκει δὲ ᾿Ιωνικὸς εἶναν ὃ Ὁῤκὸς 
— "Teleclidis, Epicharmi atque Eupolidis locos exvitavit, 
quibus adde Hippon. fragm. XXI, Welck. .. ... 


ud 
i 
ἢ 1 
i 
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Ὃ δ᾽ ἐξολισϑὼν ἱκέτευε τὴν πράμβην 
ι τὴν ἑπεαφυλλον — 
et Nicandrum apud eundem Aden p. 370, qi in 
brassica saifttitatem quandam inesse tradidit. 
22) ὑπέρ oov correxit Schneiderus; nescio an recto, nam 
ut h. 1. ὑπέρ os πλεῖον, sic fab. COXL. Nev.: ὡς jui 
ἥλιον πλέον. LADEN hinc effecit Matthiae: 

Καὶ νῦν ὑπέρ σου πλεῖν ἐκεῖνος ϑυμοῦται. 
23) γένον ὡς πρόβατον non solum ,;monachum redolent", 
verum: etiam ingenium revera βληχῶδες eius produnt, qui 
interpolavit elegantissimam poetae fabellam. De huius- 
modi interpolationibus cf. Annott. in fab, 1, p. 53, 94) Sic 
Bodl. et Vatt. Furia tamen. interpretatus est: - Ego vero 
 tibé sai tantum serviam; quem ut videtur secutus Saxo 
μόνῃ scripsit. 
24) Huc pertinet fragmenti supra laudati vv. 4,9. 
25) Sequentia ex Babrii v. 8— 6 sunt oontracta.. 26) αὐ- 
τῆς Bodl. om. 
21) σταϑεῖσα Bodl. Sic in Avonyni: fabula apud Dosi- 
theum VI. ἀλώπηξ δὲ ἔξωϑεν τοῦ φπηλρίον ἐστάϑη, et jt saepius, 
28) uz — εἶχεν om. Vatt. 
29) ,,Conclusio huius fabulae, ut mihi videtur , satis fri- 
pida est^ "Tyrwh. p. CCXVIL - 


- 9 cn come v^ o an m 


* Fragmentum: VIIJ, 
| Γαλξ καὶ '4qoodéss. 





Iulian. Epist. LIX. Τὸν μῦϑον ἀκήκοας" 
Ταλῆ ποῖ ἀνδρὰς εὐπρεποῦς ἐρασϑιεῖσα. 
τὰ δὲ ἀλλα ἐκ τοῦ βιβλίου. μάγϑανε, Adiicienda. sunt fh- 
gmenta a Suida servata s. v. Ἔν τῷ μέρει" eri τοῦ κατά 
τε μέρος διαδεχόμενος ἕτερος τὸν ἕτερον. Καὶ αὖθις" 
Κἀκεῖνος ἰδὼν (ἐν τῷ μέρεν ydo ἡλώκει,) 
γαμεῖν ἔμελλεν. — 
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Bt 8. Y. Βαϑύσερωσος soles: Ne. en 
— -- τὸὸν δὲ᾽ τῆς βαϑιυσερώτον 
| καταβᾶσα κούτηφ ἐπεδίωκον 5 νύμφη, 
ἀντὶ τοῦ πολυτελοῦς. 





ΗΕ ragmentum, quod apud Tyrwh. p. ΟΧΟΙ͂Ι. coll. p. 
CXCIX. Coraen p. 108. Schneid. S. Annott. p. 170. ex- 
tat, pertinet ad fabulam, quae inscribitur l'a; kai 44990- 
δίτη apud Fur, XXXXVIII: Ταλῆ ἐρασϑεῖσα yea ví- 
ὅκου τινὸς εὐπρεποῦς ηὔξατο τῇ “Ἀφροδίτῃ, ὅπως αὖ- 
τὴν. μεταμορφώσῃ εἷς γυναῖκα. Καὶ δὴ ἐλεήσασα. αὐτὴν ἢ 
ϑεὸς Μετοπόνήσατο αὐτὴν εἰς κόρην εὐειδῆ. Ἔρα σϑ εἰς 
οὖν ὃ νεανίσλος τοῦ κάλλους αὑτῆς ἀπήγαγεν αὖ-. 
τὴν εὶς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Καϑεζομένων δὲ αὐτῶν ἐν 
τῷ ϑαλάμῳ, " “Ἵφροδίτη γνῶναι. βουλομένη, εὖ μεταβαλοῦσα 
zi σῶμα καὶ τὸν τρόπον ἤλλαξε, μῦν εἰς τὸ μέσον xad xev, 
Ἥ δὲ ἐπιλαϑομένῃ τῶν παρόντων, ἀναστᾷσα ἀπὸ τῆς 
κοίτης τὸν. pir za τεδίω κε, καταφαγεῖν ἐθέλουσα. “Ἵγα- 2 
φακτήσασα δὲ ἢ ϑεὸς πάλιν αὐτὴν εἰς τὴν ἰδίαν φύσιν ane- 
κατέστησεν. Furiae doctrinam Annott. p: 24. Babrii fra- 
ginta eludunt. Paucis tantum verbis discrepat in hao 
prosaica. apologi expositione Palatinorum .apud Neyeletum 
fab. 174. ab Augustana apud Schneiderum S. fab. L.. De iis 
qui Babrianam fabulam eunt imitati, Gregor. Naz. Gabr: 
et Tzetz. vid. Goraae collect. p. 104. 

1. ποϑ' Iuliani editiones ante Heylium. Quod Tou- 
pius in Epist. ad Wartonum de Syracusiis conscripta p. 
333. probare studuit ,per vocem γαλῆν hominis molli- 
tiem et i gnaviam denotari" hoc certe ex versu non 
consectarium est. 2. Pro ἐδὼν κἀκεῖνος, quae Codicum 
est scriptura, 'l'oupius Emend. in Suid. I, 139, qui.recte 
hoc fragmentum Babrio vindicat, ido» δ᾽ ἐκεῖνος metro 
flagitante coniectavit, Corae et Schneidero S. sequacibus. 
Tyrwlittus tamen cum ἐν τῷ μέρει retinere vellet, sic 
versum refinxit: 


| Κἀκεῖνος ἰδὼν (ἐν τῷ μέρει γὰρ adven) 
qui val oontra, Levisjum probabilior mibi visus est, Cete- 


“ * 
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rum ἐν τῷ μέρει de quo vid. Schol. in Aristoph. Fan: 32. et 
iv μέρευ Graecis usitatum fuisse exempla docent, quae post. 
Berglerum 'T'hiersohius im Aristoph. Fan. 32, congessit, 


Fragmentum IX, 
M4 xoi πρόβατα καὶ Κριεός. 


Suidas s. v. Βληχωδης" πρόβασι (προβάτοις alii) τὸν voi 
ὑμοιός ᾿ , 
'Μωρὰς δὲ ποιμὴν καὶ τὰ πάντα βληχώδης 
πέμπειν ἔμελλεν — 
2. καὶ πέμπειν mendose Leid, et Oxon, 


^ 


(Ur. T ycwh. p. CXCIV.. Cor. p. 156, post quem Schne- 
derus Saxo fragmentum rettalit ad fab. CCXLII. Nev.. I 
tamen qui Babrianam fabulam deocurtavit, pastoris portes 
ad ovestranstulit: vxo» πρέσβεις ἔστειλαν τοῖς προβάτοις, 
εἰρήνην ποιῆσαι μδεὶ αὐτῶν διηνεκῆ , δὲ τοὺς κύνας λάβωσι 
. καὶ διαφθείρωσι  T'à μωρὰ δὲ πρόβατα συνέϑεντο 
τοῦτα ποιῆσαι. “4“λλά "ue ζέρων κριὸς εἶπδ'" πῶς ὑμῖν 
πισιδϑύσω καὶ αγνοικήσω , ὕπου καὶ τῶν κυνῶν φυλαττόντων 
us ἀκινδύνως νέμεσθαν οὐ δυνατόν ἐστι. Quam? ad fabulam 
si revera Babriüi fragmentum pertinet , τοὺς κύνας port 
ἔμελλεν suppleatur oportet, 





- 


Fragmentum X. 
'cYÀióg καὶ AMéwo» ytyQuuu évog, 


- 


Suidas s. v. Βουκολήσας ἀπατήσας. Κα ᾿βουκόλημα" τὸ 
ϑέλγηρον" 


Xo mnog ἔχῃ τι βουκόλημα τῆς Mago 
. ἐνέθηκε τοίχοις ποικίλας γυαφὰκλὶ (Gov ! 


r] 
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Quibus adiungendi sunt versus, quos Etymol. Magn. ex- 
citavit p. 662, 25. s. v. Πεπρωμένον, σημαίνει. τὸ εἶμαρ- 
μένον καὶ ὡρισμένον καί οἷονεὶ ποπερατωμένον" ἀφ᾽ οὗ γί- 
ψεταὺ κατὰ συγκοπὴν πεπρωμένον, οἷον τύχην τὴν τὸ πέρας 
τοῦ βίου δρίζουσαν καὶ περατοῦσαν. Βάβριος" 
"A eov πέπρωται, ταῦτα τλῆϑι γενναίως, 
— «ai μὴ σσφίζου" τὸ χρδὼν γὰρ οὐ φεύξη. 


1. Priorem versum et secundum procul dubio Sui- 
das ex Scholiis in Aristoph. Pac. 153. hausit, in quibus 
καὶ οὕτως, quorum illud Gaisfordus cum Paris, L. Leid. 
et Oxoniensi delevit, quod cum Fl. Christiano et Reisigio, 
qui Coniect. I, VI, p. 212. de hoc cóniunctivi usu ex- 
posuit, retinui. Nam Babrii sunt versus, quos post Val- 
ckenarium in Theocr. XI, 78. Thuringus incerti esse 
auctoris pronunciavit, — Bavsdmia τῆς λύπης, similiter lo- 
cutus est fragm. XIV, à: 
^ ΠΠαρῆλϑεν οὕτω βουκολοῦσα τὴν Agr. 

.. 9. ἐνέθηκε omnes Suidae libri. ἀνέϑηκε cum Aristo- 
phanis Scholiaste Florens Christianus. τοίχοις] τοῦς τοίχοις 
cum Scholidste Suidae Codices, Gaisfordo sequace, ante 
quem Flor. Christiaàus illud τοῖς ex verborum contextu . 
removit. 

4. τῶν χρεῶν Etym. est. vulgata. unns vidit Syl- 
burgius, qui p. 834. Lips. ,rectius (inquit) opinor τὸ 
χρεὼν ut apud Suidam ex Aeliano [s. v. Χρεών.}: τὸ xoi- 
90v τῇ πεπρωμένη χρεὼν ἐξέτισε.“ 

Babrii fragmentum pertinet ad fab. CLXXXVII, 
Fur. in quam: Coraes p. 394. annotavit: Ἔκ τόῦ. πεζοῦ 
εἰς τὸ στιχηρὸν μετήνεγκα τὸν μῦϑον. Οὐοτδδθ igitur nu- 
meros ascripsi, quibus praeter multas alias , fabulam. 
hanc quoque, quam ad prosariae orationis formam edidit 
Italus, ilBigavit: | 

*Tiov τις ἔχων μονογενῆ !) ἀνδρεῖον, 





Y) ομονογεμῆ ἀνδρεῖον. natum masculum unicum. ἀνδρεῖον ἢ 

enim hic sumi non potest nisi pro ἄῤῥενα. Perperam in Codice 

' scriptum ᾿μονογεννῆ.““ , Fur. p. 64. Annott. μονογενῆ ἔχων γενναῖον 
Ner. fab. CCLXVIIL 
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εἶδε χαϑ' ὕπνον ὑπὸ λέοντος ϑνήσκειν. - Ὁ 
o δὲ φοβηϑείς, μήπως τοῦναρ !) ἀληϑεύσῃ» 
οἴκημα τερπνὸν αὐτῷ XGTSUX6UGOOG, 
5 ἐξωγράφησξε xovg. v οίχους πρὸς τηντέρψεον, 
ζῴοις παντοίοις αὑτοὺς ἐγκαλλωπίσας, 
ἐν οἷς καὶ λέων — — ἀνεμορφώϑη. 
ὡς οὖν ἑώρα τὸν λέοντα ὁ νέος, 
μᾶλλον 3 κατεῖχεν αὐτὸν. ἡ λύπη πλέον.3}.. 
10 ὃς ἱστάμενος τοῦ λέοντο πλησίον, 
τούτῳ προρεῖπεν" ὦ κάκιστον «plos, - ; 
i διὰ τὸ ὄναρ τὸ ψευδὲς τοῦ πατρός μοῦ, 
᾿ ὃ αὐτὸς ἑώρωκεν ἐν ὕπνοις μάτην, 
mpopsazexkalod en ) φρουρᾷ τῇ γυναικε. . - 
15 &! τί 0$ σοι — ἐγὼ ἄρτι ποιήσῳ; 
ταῦτα [δὲ] αὐτοῦ τῷ λέοντι εἰπόντορ, 
ὑπεξέτεινε τὴν χεῖρα Und βάτου 6); 
τοῦ λαβεῖν κλάδους, καὶ τὸν λέοντα κα ναι; 4) 
εὐθὺς δὲ σκόλοψ προρκρσύσας τῷ δακτύλῳ, 
20 ἄλγη μὲν μέγα 5) ἐφλέγμανϑ τὸν νέον, 
καὶ παραυτίκα ἄλαλος κατεκλίϑη» 
- ὑπανάψας͵ δὲ πυρετὸς ἐξαπίνης, 
ϑᾶττον ὁ νεὸς itane τὸν βίον. 


Ὅ εὔϑος δηλοῖ ὅτι ἃ μέλλεν συμβῆναί τισι, τούτοις 
γενναίως ἐγκαρτδρείτω, καὶ μὴ κατασοφιζέτω 1)" 
οὗ γὰρ ἐκφεύξει. lisdem verbis epimythium serva- 





1) Tc. yo. Mj, τοὔναρ Cor — 2) Fur. 1. 15 ,Expungeridum 
puto πλόον, quod omnino redundat, praecedente μᾶλλον, cuius 
quiderh vocis glossema esse videtur ex marging in textum indu- 
ctum, haud insolenti librariorum : vitio. Neveleti fabula: ὁ δὲ 
. ταῦτα ὁρῶν πλείονα. λύπην εἶχε. — 5) Florentinus liber ztoogxete- 
xAs(9n. Correxit Furia προς κατεκλείϑην. - £ Ἴσως ἐγράφετο, E zt e £é- 
veetve τὴν χεῖρα ἐπὶ βάτον Cor. — 5) "Io. yo. Ἀροῦσαι, ὡς orh- 
τόπασεν ὁ φλωφεντενὸς ἐχδότης Cor. Furia enim p.64, Annott.: Καῦ- 
σαι. Verbum hoc in Codice adeo yetusto intercidit, ut vix: aliqua 
satis distincta lectio adstrui possit. Íncertus haereo, an legendum 
sit χλᾶσαν, προῦσαι, κύψοωι, vel quid simile, quod sermo quidem 
postulare videtur^, — 6) Τραπτέον, Adiyt μεγάλῳ, ἢ olkeiárspory 
τῷ βαρβάρῳ Óiaoxcugarij, MAyog μὲν μέγα Cor. — 1 Τραπεέον 
ἴσως, Κατασοφιζέσϑ e. Cor. 


/ 
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vit Palatinus IV. apud »Neveletum p. .631.. Fabulam ex 
Herodoti narratione 1. 1, c, 34 — 45. fluxisse Coraae p. 175, 
est opinio: Ὁ «δὲ πλάσας, τὴν μῦϑον ζοίκεν. ἐκ τῶν *Hyo- 


δότρ ἐρξφρημέγων, ngoi m Κροίαου. παιδὸς, τὰς ἀφρρυμὰς g- 
ὅγων. ME ' ; . i 


——————————— - 


Pong . : Fragmentum XI. 
Ταὼς χαὶ Γέρακγος.  . 





i Ὰ Mu Dx , s v "toy As - , , 
Suid. s. v. Τέρανοφ. τὸ Ogvcov, ἐπίκοινον τῷ γένει. Βάβριος᾽ 
««Δἰβυσσαι γέρανος ἠδὲ ταώς τις εὐπήληξ 
|. χλωρὴν ἀεὶ βόσκουτο χείματος ποίην... 





Fragfhento illustrando Aviani est fabula XV : 
Threiciàm volncrem fertur Iunonins' ales . 
commun? sociam continuasse cibo. 

'"  $amque inter varias fnerat discordia formas, 
mgagnaque de facili jurgia lite trahunt: 
5 quod sibi mnltimodo fulgerent membra decore, 
Gaeruleam facerent livida terga grueim. 
et simul erectae circumdans tegmina capdae 
. sparserat arcanum rursus in astra iubar. 
ila licet. nullo pennarum certet honore, 
10 his tamen insultans vocibus usa datur. ,. 
quamvis innumerus plumas varjaverit ordo, 
mersus humi semper florida terga geris: 
, ast ego deformi sublimis in aera penna, 
proxima sideribus puminibusque feror. — 
Suidas "Eníxzowov, inquit, τῷ γένει. Cf. Aristot. H. An. E, 
B, 9.2, ubi de maribus: τὼ δὸ οὐ συγκαϑοίσης τῆς ϑη- 
λείας: olor oí γέρανοι. Contra feminino usus est 86- 
nere Θ΄ , i0 , 4. 2. Οἷον ai γέρανοι ποιοῦσι; et saepius. 
—  Jlífvoaa. Idem." Aristoteles : μεταβάλλουσι γὰρ -ἔκ᾽ 
τῶν Σκυϑικῶν εἷς τὸ n τὰ ἄνω τῆς «Ἵἰκύπταυ ,. ϑεν ὃ Νεῖ- . 
Aog Qe. Ἔστι δὲ ὃ τόπος οὗτος, φερὶ ὃν οἱ Πιυγμαῖοι κατ- 


' 
à 


f 
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οικοῦσιν. — Adde Cánnegiet. in Avian. p. 102. — 506] 


. 6 δὲ vulg. ,70à vel ἡ δὲ Pafise I. II. Oxon. Lei- 
dens, Brux." Gaisfordus, qui ἡ δὲ recepit. ἡδὲ᾽ T yrwhit- 
tus cum Corae, quod probandum esse censeo. Vel 
sic numeros depravatos esse (nam ταὡς priore syllaba 
brevis est) Tyrwhittum non effugit. Interposui τὶς saepe 


fabularum initiis omissum.  Meliora tamen qui dederit | 


per mihi gratum fecerit. Fortasse alicui ταὼς ὃ εὐπήληξ 
magis placebit. — εὐπήληξ. Suid, s. v. Ταὼς εὐπήληξ' ὁ 
ἡηηδικὸς καὶ χρυσόπτερος (quo verbo Bodleianae fabulae 
Auctor usus est.), xal ἀλαζονικὸς 0 ὄρνις. 2. βόσκοντο] βό- 
σκοιτο vulg. βόσκοντος Paris. II. βῶὥσκοντος Brux. Veram 
scripturam post T'yrwhittum ex Harleiano Gaisfordus e 
Parisino I. et Leidensi edidit. — χεῖμα. Suid. χεῖμα“ 
ὃ χειμών. De re et vocabulo of. Hesiod. ἔργ. 450. sqq.: 

Φράζεσϑαι δ᾽. evi! ἂν γεράνου φωνὴν ἐπακούσῃς » 

ὑψόϑεν᾽ ἐκ νεφέων ἐνιαύσια κεκληγυίης, 

E v ἀρότοιό τε σῆμα φέρει καὶ χείματορβ ὥρην ὦ 

δεικνύειν ὀμβρηροῦ" — ι 
Ex Vaticanis libris, (nam Bodleianus quoque p. CLXIII. 
et Augustanus, cf. fab. CCXIX. diverse narrantes eandem 
servarunt fabulam), Furia p. 154. apologum prosarium 
edidit: Ταών ποτὲ γεράνου κατεγέλα, ἔκκωμῳδοῦσα τὴν 
χρεῖαν (scribe χροιάν) τοῦ ὀρνέου, λέγουσα πάλιν μυκτηρι- 
σμοὺς ἀϑέσμους, ὡς αὕτη; χουσὸν καὶ πορφύραν qoo οὖσα, ὥςπερ 
τις ἄναξ, φησί, τυγχάνω. Ὁ δὲ πρὸς αὐτὴν τὐιαῦτα οὕτως λέ- 
yu ἀλλ᾽ ἐγὼ φωνῶ ἔγγιστα τῶν ἀστέρων, καὶ εἷς οὐρανῶν 
ἀνίπταμαν. τὰ ὕψη, σὺ δ᾽ ὡς dAéxsop, κάτωθεν βηματίζεις, 
μετὰ ὀρνέϑων καὶ τῶν ἀλεκτορίδων. Hanc igitur fabulam 
choliambis astrinxit:Bergerus lib. I, 25, quos nisi peio- 
᾿ res essent quam qui vel animi causa possent legi, inte- 
gros tranecripsissem ; fabnlae vero. exitus est: 

Σὺ δ᾽ ὡς ἀλεκερύων χαμαὶ μετ ρνίθων 

ἀεὶ ἑαπεινὸς ἕρπεις, οὐδ᾽ ἄνω φαίνῃ. 
pro quibus Berg. editionis Censor Professori Dilingso 
venditavit choliambos quam bellos: 

X ἐγὼ μὲν ἵπταμαε ἀστέρων PAD 

«ái φωκῶ, σὺ δ᾽ ὡς ἀλέκεωρ χαμαὶ βαίνεις.. κ᾿ 


, 
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Séd botjos yitos: Jdigrittamys: t. omnino sunt rereus; qni 
pedeitri.'sermene, incedust appd,-Furiam, ommi quidem 
illi lepore, eéstititi,/ at. jta eoppaszati, ut Auctoris aetatem 

satis beni plane enim; sunat barbaris NN re 


re s TPotóy more γεράνου καξογέλα LE" LIN 
BEI "δκκωμῴδοᾶσα τὴν 901000 τοῦ; ὀρνέαυ 4. : ZA 
Δέγουδα πώλον Μυκτηρισμοὺς. ἀϑέσμους,. ἜΝ" 
(10$ ἀὔνη ἰχρύαὸν καὶ παρφύραν φαροῦσιχ" .. ox o 
C9 d. eneg τἰς. ἄκαξγ φησί Ἔ΄ Ὁ. τυγχάγων. .... 1..0΄ὅὌ 

νι 39.ϑ ἢ '* ^ 0 D o - ᾿ 
οἰ δὸνπρὸριτιαὐτὴμ ἀοιαῦκα. οὑτὼφ᾽ λέξειν, τ (ὦν 


po «ἀλδλ ἐγ ρων! γισνὰ τῶν Gorges .. . " 
καὺ εὶς οὐρανῶν ἀνίπταμαι τὰ Vm. "ME 
σὺ δ᾽ ὡς ἀλέκτωρ κάτωϑεν βηματίζεις 
. μετὰ ὀρνίϑων καὶ τῶν ἀλεκτορίδων. ! 
Quorum versuum primum 'si tanti est corrige: 
Ταῶν τίς. sore χεράνρυ κατεγέλα». 
sive: Taov ποτὲ τῆς γεράνου κατεγέλα; 
sive: Ταών mors γεθάγνου' Χατθγέλα δον. 
Quinti haustum vel 510 Jicet explere: : |. 
Ὥρπερ τις ἄναξ 5» qot: nog “σὲ τὐγχόνω, δ ἈΠθι Ια 
vel' si "quid: aliud alii znagis placherit; équideni non re- 
fragabok. 'Siniile tamen. quid reperitur fragm. XXIII: 
“τὸ κϑθρὰις "οἰκῶ, τῆς ᾿Αμαλδείας ὡς πρὸς σέ; : Ceterum ef. Cor. 
P. 408,:^ ^ ' Leu war dele ia, angu a 
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Fragmentum XII. 
| Δειλὸς χννηγὴε, καὶ Τὐνθτομοῦ S os 





Suidas 8. v. JYouslouc τ τοῦς. προςϑίουρ ὄδόντας" x 
Ὅ δ᾽ ὠχριήσας γομφίουφ T8 ὁ συγαρούσας, 


μή μου χαρίζου φησί: -- 


4, ὠχμήσας post Gaisfordum cum n Parisino I. et Lei- 
densi scripsi ; ὠχριάσας Tyrwh. Cor. Schneid. S. De vo- 
 cabulo egerunt Interpp. in "Thom. Mag. v. (24906. ἐπῶν 


, 
͵ à 4 
4 


1 
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ὥχριᾶν δὲ λογογράψων reliq. p. 407. Ritschl. quibus adde 
«quod in Moer. p. 425. vim decti exposwerunt. — Babrii 
fragmentum refero ad fahalám CLXX VIL Nev« 2féorro; 
uoc ἔχνη ἐζήτει πυνηχός, δῥθοτόμον ϑὲ ἐρωκῆφας, εἰ εἶδεν 

ἔχνη λέοντος, καὶ ποῦ «διτάζη;, ἔφη" καὶ αὐτὸν τὸν λέοντα 
E σοὶ δείξω: ὁ δ᾽ ὠχρεώσας ἐκ τοῦ φόβον, καὶ τοὺς 
ὀδόντας συγκρούων εἶπεν" ἴχνη μόνα ζητῶ οὐχὶ αὐτὸν 
τὸν λέοντα. ᾿ De vocabulo γομφίους cf,-Herodot. IX, 83: 
Ἔφανη δὲ καὶ γνάϑας, fai τὸ ἄνω τῆς γνώϑου, ὄχονυαᾳ ὁδόν- 
τας μονοφυόαςξ .δῇ. ἑνὸς Gováóv πάκτας τούς τὸ ὀδόντας καὶ 
τοὺς γομφίουξ., nugas iid ES inpia 
Berg. lib. μι. 8... ᾿ . 





Fragmentum xm. 


«ύξοι καὶ Κύνες. 


Suidas s. v. ἄρνες ἡ συγγένεια" : 
,Οἵ σφᾶς ἐκόσμουν, καὶ διεῖλον ig φρήτρας, 
λόχους τὸ καὶ φάλαγγας, ὥςπερ ἀνθρώπους, 

His adinnge ex eodem aepologo oholiambos ἃ Lexico- 

grapho .excitata 5, v. 4Διάγρεμοι" πῇ μὲν λευκοί, πῇ δὲ 

μέλανες " 
4ÀX οἱ μὲν dud μέλανες" οἱ δὲ τεφρώδεες" 
ἕτεροι Ὁ ξανϑοὶ καὶ διάργεμσι στήϑη. 





᾿βομυῖο usus est qui fab. LXXXV. — Codicis Bodleiari 


apud Tyrwhittum p. CLXVII.. . conscripsit : “ὔκοις καὶ κυ- 


civ ἤν more ἔχϑρα. κύων δὲ Ἕλλην ἠρέϑη στατηγὸς κυσίτ. 
Οὗτρς ἡῤὸς τὴν μάχην ἐβράδυνέν, οὗ' δὲ λύκου ἠπείλουν σφο- 
δρῶς. ὃ δὲ εἶπεν" οἴδατε τίνος χάριν βραδύνω ; πρέπον ἐστὶν 


ἀεὶ προβουλεύεσθαι. ὑμῶν γὰρ τὸ γένος καὶ ἡ χρόα πάντων 


ἕν «s dne, oi ἡμέτερος δὲ ἐκ πολλὼν Ζούπων εἰσὶ καὶ ἑοῖς τό-᾿ 


'" wtokg καυχῶνται" ἀλλὰ καὶ ἢ γροιὰ ἁπάντων ovx ἔστε μία καὶ 


ἔση»". ἀλλ οἵ μὲν μέλανες, οὗ δὲ πνῤῥοί, οὗ δὲ λευ-. 
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κοὶ xai τεφρἄδεις" καὶ tà d» Pv Beli εἰς πόλδμοι 
ἄρχειν τῶν ἀσυμφώγων καὶ μὴ ὑμοιὰ πάντω Byóv roy; : Qua 
in fabula nonnulla sunt, quae suspiciotiém tfhovépt: - Vàri 
su Babri priore ϑιεῖζεν Pass. HL. Leid. Brex. 2. 1ε] δὲ 
Tyrwh. "Petverse ἀνθρόποις P&tis. Hi. Brts.' Bd: Mediok 
suppeditant. 9. XX — μέλαγες Brux. om e$ μὲ» εὖ ud», 
Leid. ὑμῶν omties Suidae Codices. . Afférnen mesció δὴν 


Tyrwhitti coniectura: juo now sít probanda. "4. δὲ pró- 


pter met?uh: Küstérus -3imerposmit. Vereo* ne lapsus sit, 
cf. Herm: El. Dóet. Met. p. 46. Gaisfordo qui ,pro 
ξανϑοὶ Βεῦνσ ex Aesopearum faboulárum od. Bodlei. 
πυῤῥοὶ rédonandum esse' putat, equideug ndn assentior, 
Ipse Suidas s. v. ξάγθος — ξανϑὸς δὲ ὁ mwóóOy. € 

Fragmentum XIV, . 


: Hide καὶ Béfi ét 





Suidas s. v. Αϊώρα. ἀγχόνη, ὕψωσις, ἔπαροις" ^ 
Ὡς δ᾽ οὐκ ἐφικνεῖτ , ἀλλ᾽ ἔκαμνε πηδῶσα, 
οὐδὲν κρομαστῆς σχοῦφα πλεῖον αἰώρας,. 
παρῆλδεν οὕτω βρνκολοῦσα τὴν λύπη»... : 
Subsequentém versum auotoris bomine ascripa. excitavit 
Etymol. Magn. Ps Uto * 53. 5 v.a beds 5; τὸ GietTOT: 
Befows*: — ΠΥ στ 
ὄμφωξ ὃ βότρυς, P πέπθυρος s ums. ...ὕ 
coll. Phavorino apud Dind. Grámm.' Gráéc. Vol: Y;! p 
350, 53: Πέπειρος βότρυς ὃ ἀκμαῖος. (ἀλκμαῖος reiecit Le- 
vis. p. 304.) οἷον ὀμφαξ ὃ βύτρυς, “οὐ πέπειρος. ἀπὸ τοῦ 
πέττω ῥήματος. 


^ 


[ 


Babrium secütus est prosaríae fabulae Auctor apud 
Furiam CLXX: Ποτὲ κχατεῖδὲ τοὺς βότρυας ἀλωπηξ 
πεπείρους, πάνυ τὰς ῥωγᾶς ἐνδεικνυμένους, καὶ ἐπειρᾶτο 
τούτους- λαβεῖν εἰς βρῶσιν. τῆς δὲ εἰς τοῦτο πολλὰ 
μηχανωμένης, ovx ἡδυνήϑη τὴν ὄρεξιν πληρῶσαι" 


Ν 
Ν 
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μετὰ δὲ ταῦτα μὲνδιάσασα ἔφη" εὐθύς τὸ πένθος 
εὶς χαρὰν μεταβάλλει, ἀναβοῶσα, ὄμφακές eias 
za)ra Huius pedestris fabulae finem quis laborare in- 
terpolationibüs insulsis non perspexit? ld tamen elucet, 
yulpeenlam. non een vel pira in arbore conspecta", sed 
uvas, appetiise. 2. αἰώρα aliis ngspáDQa dicta. Exposuit 
«le hac voce Eustath. in Biad. y , 180. p. 389, 39 sqq. : 
ερέϑεσϑαι δὲ κυρίως μὲν τὸν ἐν ἀέρι κρέμασϑαι, & ov καὶ 
q αἰώρα. — ὅτι δὲ ἢ ῥηθεῖσα eiepa aai διὰ τοῦ 8 ψιλοῦ 
ἔχοι τὴν ἄρχαηυσαν, ὧφ δηλοῖ οὗ μόνον τὸν’ 

εἱ Πλεχταῖονδώραις ἐμπεμλεγμέκην [Sogh. Oed. R. 1201} 
ἀλλά. wa) τὸ μετέωρος 7" ian ἐπαγωνιζέσϑωσαν. ὅτι δὲ καὶ 
κύριόν στιν ὁ ὄνομα 7 αἰώρα [εὖ Etymolog. Magn. P. 42, 3.] 
γυναικὸς ἀπαγξαμένης καὶ διὰ τί ἀπαγξαμένης. τὸ τοῦ Ilov- 
σανίον δηλοῖ λεξικόν. Ceterum cf. Huschk. de fab. Archbil. 
p. COXLIX. 3. βουκολοῦσα τὴν λύπην. ΟἿ, fragm. X, 1: 

Xonwg ἔχη τυ BovxóAgua. τῆς λύπης. — 

Hane loquendi formulam attigit Babrio non omisso Flo- 
rens Christianus in Aristoph. Pac. 153. Adde Ammo- 
nium p. 31: .BovxoAev xai ἐξαπατᾶν διαφέρει. Βουκολεῖν 
μέν ἔστυ τὸ ἐπιπλεῖστον ἀεὶ παραλογίζεσδθιαι- ἐξαπατᾶν δὲ τὸ 
᾿περὸ οἵου πράγματα συναρπάξειν, ubi cf. Valck. Apimadv. 
lib. LI c. 10. de notátione liuius: vocabuli et significatu, 
coll. eiusdem Annott. in 'TTheocr.. XI, 78, inque Eurip. 
Hippel.. 151.. 4. Huno versum ex Musgravii dedi con- 
jectura apud - Tyrwh. p. CXCL. Etymologi scriptwram 
C. I. ;p. 10. exbibui, quo loco Sylburgii erroren: quoque 
notavi. Totum.apologum eholiambico .metro o cedat Berg. 
n 15; m usus e — P nts 


N 
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Fragmentum XV.  ' 

Ἁνὴρ μεσοπόλιος xal Ἑταῖραι. | 

' R. Bentleius Diss. de fab. Aes. p. CXLV. ex fabula, : 

pedestri apud Nevel. CLXV: dono μεσοπόλεος") δύο. 
ἐρωμένας εἶχεν" ὧν ἡ μὲν μία νεᾶνις, ἡ δὲ ἄλλη 
πρεσβύτης. [sic Nev.] καὶ ἡ μὲν προβεβηκχυῖα, αἰδουμένη 
νεωτέραν ἀὐτῆς ?) πλησιάζειν διδτέλει, καὶ EUTOTE πρὸς αὐτὸν 
«ταρεγόνετο ?) τὰς’ μελαίνας ᾿αὑτοῦ τρίχας περυηρεῖτο " ἡ δὲ 
γεωτέρα ὑποστελλομένη γέροντᾳ ἐραστὴν Pus, 
τὰς πολιὰς αὐτοῦ ἐπέσπασεν ^). Οὕτω συνέβη omn 
ἀμφᾳτέρων ἐν μέρεν τιλλόμενον 5) φαλακχρότερον γενέσϑαυ. ---, 
Babrio.hos.vindicavit.versus: ^ ^. , 





dio μεσοπόλιος δύ ἐρωμένας ΠῚ 
ὧν ἡ μὲν ἦν νεᾶνις, ἡ δὲ πρεσβῦτις. 
Ex eadem desumpti sunt fabula vereus, quibus. Suidas 
usus est s. V. Ἑ κάστοτδ' ἀντὶ τοῦ ἀεί. — ΦΒάβριος" 


Τῶν οὖν Ἐθέχῶν ἑκαστοϑ' ἡ μὲν ἀκμαία 
ἔτιλλεν, ἃς δευρισκελευκανϑιζούσας. | κἢ 


1. Fortasse Babrio (cf. Annott. in fab. V, 13, p. 78.) 
ex Augustano Codice μέσαιπόλιος debet reddi, quae vo- 
cis forma extat Iliad. ν΄, 361: 

Ἔνϑα μεσαιπόλιός τὸ ἐών, Δαναοῖσι κελεύσας 
᾿Ιδομενεύς - | | 
quem in lócum' Eustath. p 937, 37: ἔστι δὲ μεσαιπόλιος 
ὃ μήπω πάντῃ πολιός, ἀλλ᾽ ὑπερβὰς μὲν τὸν ἀκμαῖον, παρ- 
αγγείλας δὲ καὶ εἰς ὑπέρακμον ἢ 5 καὶ ὠμογέροντα καὶ μέσως 
stg ἔχων τῶν πολεῶν, ὡς οἷανμιξόϑριξ κατὰ τὸ ὑποπόλιον. 
Brevior est Suidas s. v. Μεσαιπόλιος" ὠμογέρων, μιξοπό- 
Aug. "Voce μιξόϑριξ, qua Eustathius μεσαιπολιος expli- 
cuit, usus est Babrii imitator, qii fabulam sic breviavit: 

"Eonnévas δυ εἶχεν Lr μεξόϑ'ριξ. 

χρόνῳ διενηνοχυῖαι πάντῃ καὶ τρύπῳ, — ᾿ 





* 


1) μεσαιπόλεος Schneid. 8: fab. XXXI. — 2) νεωτέρῳ αὐτῆς 
Neveleti coniectura Cod. Augustano stabilita. — — 3) παρεγίνετο 
Cor. — Ὁ ἀπέσπα cum Corae Schneid. 8. — 5) τιλλομένων ΝΟΥ. 


ἮΝ (04 ^ 
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, μὲν «μελαίνας, ἡ δὲ λευκὰς ἔκφδρον. 

ἐξ ὧν ψιλωϑεὶς πᾶσυν ὡράϑη γέλως. 
ἹΠεσαιπόλιος recurrit in Anth. Gr. apud Paull. Sie, 
XXXII, 4: 

Αὐχένα σοι κλίνω, Κύπρι, μεσαιπόλιος 

2. ὧν ἡ μία νεᾶνις altera Bentleii est emendatio. 

3. ἀκμαία Codices, ἀκμαίη Tyrwbittus, Sehneidero 
S. adstipulante Annott. p. 166. 

4. Pro ἔτεμνεν quae vulgata uit ante Küsterum re- 
cté is ex duobue Codd. Pariss. ἔτιλλον prodidit, Ἔτελλεν . 
prava Parisini II. et Bruxellensis est. scriptura. 

Hunc apologum invitís Musis pessimis versibus Ca- 
sinensis Codicis Auctor astrinxit; nam fragmentum quod 
in Furiae Annott. p. 67. pedestris sermonis prae se fert 
speciem, sic per metra debet distribui: 2 

"Gere ὄνομα ἐν ταῖς τρυφαῖς σχολάζων 

οὔκ ἦν πρεσβῦτις, ἀλλ᾽ οὐδὲ γέος πάλιν" 

ς λευκὰς γὰρ εἶχεν καὶ μελαίνας τὰς τρίχας.͵ 
ὅμως μέλισσος καὶ μεσηλιξ᾽ τυγχάνων, 
| δύο γυναῖκας ἔσχεν ἐν τῇ οἰκίᾳ, 

3 μὲν μία γραῦς, ἡ δὲ ἑτέρα γέα. 

Integram Babrii fabulam choliambis illigatam restituit Ber- ' 
gerus ]. IL, 20. A reliquis Stephaniana fabula p. 47. 
discrepat, nisi quod i in fine cum Palatino quinto conspi- 
rans verba: καὶ ὀνειδος ἁπάντων agnoscat, 

Φ j 








bj 
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Fragmentum XVI. 


|o 4MMÉo»'qofnS cle μῦν. 








Suidas s. v. Φριξότριχα" ὀρϑοῦντα τὰς τρίχας. Βαβριος" 
Κουιμωμένου λέοντος ἀγρίης χαίτης 
διέδραμεν μῦς ὃ δὲ λέων ἐϑυμω ar 
 goitaliió χαίτην ἔκϑορε φωλάδος κοίλης. 

Horum velsuum novissimo praeterea bis usus est Lexi- 

cogrephus, 8. V. Ἔρϑορεν" didici . Βύβριος, qao lo- 


- 








« 
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co κοίτης Bruxellensis suppeditat et s. v. oui, — Καὶ 
φωλάδος ὁπηλαίου χρυπτοῦ. Βάβριος. Haec Suidae expli- 
catio Bruxellensis scripluram. κοίτης, Bergero eiusque Cen- 
sori comprobatam, falsam esse satis arguit. φωλάδος ἔκϑοῤ 
ἐκ κοίλης Levisius. Ex eodem. apologo tres choliambos in 
Lexicom" transcripsit Suidas 8. v. Tlokouvatoc φονεὺς ἢ 
μιαρός. — ᾿“Ἐάβριος" ᾿ 

—: οὐχὶ τὸν μῦν εἶπεν, ἡ 7 nalopvata, 

5 δέδοικα μή μου τὴν δορὰν δάκοι φεύγων" 
χαίτην δ ἔμελλε τὴν ἐμὴν καταισχύνδεν. 


Ὄ λέων φησὶ περὶ μυός. Quarto versu ὁ δ᾽ T yrwhittus 
ante οὐχὶ posuit./ Quod ex coniectura dedit Anglus εἷ- 
zs», in Cod. Oxoniens. postea repperit; nam vulgata fuit - 
εἴπαρ. ,7j παλαμναία casu recto pro casp vocandi positum 
esse suspicor, per enallagen Graecis scriptoribus non in- 
usitatam" Tyrwh. Cf. Bernh. Synt. Gr. p. 67. ὦ παλ. 
Coraes. ἤ παλαμναίους Ed. Μοά,᾿ 5.. δάκη Paris. II. Oxon. 

Versibus Babrium expressit Tzetzes, cf. Cap. II, p. 
39; prosariae fabulae extant apud Furiam τέ, Schneid. S. 
CXLIV. Nevel p. 260: 4o» ποτὲ καύματος ὥρᾳ (sic 
bene Cor. P. 441.) ἔν τινι σπηλαίῳ ἀνεπαύετο. νὸς δὲ 
διὰ τῆς χαίτης αὐτοῦ διαδραμόντος ταραχϑεὶς καὶ (add. Cor.) 
ἐξαναστὰς φοβερὸν ἀπέβλεπε. ““λώπεκος δὲ καταγελώσης si- 


πεν" OU τὸν μῦν ἐφοβήϑην, ἀλλὰ τὴν κακὴν ὁδὸν καὶ δυνη- 
veo üvarQéro. 


Fragmentum XVII. E 
4Qvoróuos, καὶ 40s. : 








Suidas 8. V. Evagrxav* ἐνέβαλον. 
Σφῆνας ἐνά φῆκαν τῇ δρυί, ὡς διασταίη- 
Versum apud Lexicographutn luxatum: ᾿Εναφῆλαν τῇ δρυὺ 


σφῆνας, ὡς διασταίη : Tyrwriitus, Schneidero 5. sequace, 
refinxit: ? : : 
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Ἔναφῆκαν δ᾽ Ὁ σφῆνας, ὡς διασταίη. 
Disceseit ab illis Gaisfordps, qui verba transtulit ad nar- 
rationem, quam Suidas s. v. Milo» Κροτωνιάτης exhibet: 
᾿Απέϑανε δὲ οὗτος ἐπιτυχὼν ξύλῳ ξηρῷ σφῆνας ἔχοντι, τοὺς 
διισετῶντας αὐτό ὁ δὲ ὑπὸ φρόνήματος καϑίησι, τὰς χεῖρας 
ὡς διωῤῥήξων"» » ὀλισθαίνονσί ve δὴ δ σφῆνες. κἀκεῖνος ἐχό-- 
usvog ὑπὸ τοῦ ξύλου, λύκων ἐγένετο δοὕρημα. Cholambus 


ille pertinet ad Nevelet. coll. fabulam CLXXXII: “Ζ2ρυο- 
τόμοι δρῦν ἔσχιζον, ἐξ αὐτῆς σφῆνας ποιήσαντες. Ἥ δὲ ἔφην 
οὗ τοσοῦτον τὸν κόψαντά ps, πέλεκυν. μέμφομαι; ὅσον τοὺς 


ἐξ ἐμοῦ φυέντας σφῆνας. 





] : 
Fragmentum X VIII. 


J4éo» xal Ταῦρος. 


“’ 


Quem Suidas excitavit versum choliambicum s. v. 
᾿Ερωτῶ σὲ" παρακαλῶ de, ἱκετεύω σε, δέομαι. “Καὶ αὖϑις" 
Ἐλϑεῖν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ δεῖπνον 7 ἠρώτα, 
ἀντὶ τοῦ παρεκάλει, eum Schneiderus Saxo rettulit in fab. 
CCXXXI. Nev. Cor. p. 149: «Δέων ταύρῳ παμμεγέϑει 
ἐπιβουλεύων ἠβουλήϑη αὐτοῦ περιγενέσθαι. ' “Διύπερ πρόβα-- 
τον τεϑυκέναν φήσας, πρὸς ἑστίασιν αὐτὸν ἐκάλεσε, 
βουλόμενος κατακλυϑέντα καταγωνίσαι. Ὁ δὲ ἐλϑύν, [ὡς] ἐϑεά.- 
σατο λέβητας καὶ ὀβελίσκους μεγάλους, τὸ δὲ πρόβατον ov- 
δαμοῦ, μηδὲν εἰπὼν ἀπηλλάττετο. Τοῦ δὲ λέοντος αἰτιωμέ- 
vov αὐτὸν καὶ τὴν αἰτίαν πυνϑανομένου, 9 τί δεινοπαϑῶν 
ἀλόγως ames, ἔφη - ἀλλ᾽ ἔγωγε οὐ μάτην ποιῶ" ὁρῶ γὰρ xa- 
τασκευὴν οὐχ ὡς elg πρόβατον» ἀλλ᾽ ὡς εἷς ταῦρον ὑτοιμα- 

σμέγην. 





Fragmentum XIX. 


“Δλώπηξ ἐξογχωθεῖσα τὴν γαστέρα, 


᾿ Suidas s. v. ἹῬωγαλέον"» διεῤῥωγός, διεσχισμένον. Kai Ῥω- 
γὰς ἡ διεῤῥωγυῖα * 
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Ἔν τῇ 0 ἔκειτο δωγὰς αἰπόλων πήρα, 
ἄρτων ἑώλων πᾶσα καὶ κρέων πλήρης. 

Babrii versus, quos praeter Cod. Paris. n. 2624. hoo lo- 


co omnes agnoscunt, ex parie vitiis tamen affecti recur- ' . 


runt apud Lexicographum s. V. Ἕωλα" τὰ χϑεσινά, Καὶ 
ἕωλον ὁμοίως, τὸ ψυχρόν, μάταιον καὶ ἀνωφελές, ἀνίαχυρον, τὸ 
εἰς τὸν ἕω λειπόμενον " | 


Kal ἑώλων κρεῶν ngosat. | 
χϑιζῶν, τὸ sig τὴν ἕω λειπόμενον. ἐπὶ ὄψων : 
"Exsw o πήρα ἄρτων». 


Quo loco T'oupius: superius, inquit, exeniphlim cortru- 
ptum est. Scribendum: ,,£oov χρεῶν πλήρης.“ Illo priore 
loco ad veram scripturam propius accedunt Parisinus: I, 

et Leidensis, qui xoi xp. exhibent; hic tamen subinde 
71À790.0,.cOkrupte suppeditat. Poetae versibus quibus usus 
est Huschkius de fab. Árchil. p. CCXLIII, illustrandis 
est fabula prosaria Cod. Áugustani XXIV: ᾿“λώπηξ λι-᾿ 
μώττουσα ὡς ἐθεάσατο ἔν τινυ δρυὸς κοιλώματι ἄρ- 
τους καὶ κρέα ὗπό τινων ποιμένων καταλελειμμέ-᾽ 
90, ταῦτα εἰςελϑοῦσα κατέφαγεν" ἐξογκωθεῖσα δὲ τὴν γα- 
στέρά, ἐπειδὴ οὐκ ἠδύνατο ἐξελϑεῖν, ἐστέναζε καὶ ὠδύρετο, 
ἝἙ τέρα δὲ ἀλωώπῃξ vids παριοῦσα εἴςήκουσε αὐτῆς τῶν Gtt- 

»αγμῶν καὶ πρὐξλθθυσᾶ ἐπυνθάνετο τὴν αἰτίαν" μαϑὺῦσα δὲ 
τὰ γεγενημένας, ἔφη πρὸς αὐτήν" ἀλλὰ μενετέον σοὶ ἐνταῦθα, 

ἕως, ἂν τοιαύτη γένη, ὅποία οὖσᾳ εἰςῆλϑες, καὶ οὕτω ῥᾳδίως 


ἐξελεύση. 


τ" Fragmentum XX. 
Σχώληξ καὶ Alozmt. 





Suidas s. v. | E3À αἰ" σκώληκες. -- Ὡς φησι Βάβριος ἕν 
JMwv0uxoic: i 

Cum nihil, Küsterus inquit, praecedat vel sequa- 

iur, ad quod Verba haec referri possint, vel dicendum 

est, ea ut supervacanea delenda esse, vel ῥῆσιν Babrii 

bic excidisse." Vochbulum εὐλαί, de quo cf. Eustath. in 


- 
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Il. 5, 509. ὦ, 414, in fabulis prossriüis non deprehendi; 
sed alterum illud σκώληξ invenitur fab CXXXV. Cor.: 
Ὃ τῷ πηλῷ κρυπτόμενος σχωληξ, εἷς γῆν᾽ ἐξελϑὼν ἔλεγε πὰ- 
σι τοῖς ζῴοις. ἰατρός εἶμι φαρμάκων ἐπιστήμων, οἷός ἔστῳν 
ὃ τῶν ϑεῶν ἰατρὸς Παιών, Καί, πῶς, εἶπεν ἡ ἀλώπηξ, αλ.- 
λους ἰώμενος, σαυτὸν χωλὸν ὄγτα οὐκ ἰάσω. Sed de hoc 
apologo cf. fragm. Lit. 





. Fragmentum XXI. 


Suidas s. v. 'Híoy* ἀχύρων, — Καὶ Bófgtog* 
Οὔπω δὲ καιρός ἐστιν ἢν ἀλλύειν, 


s 


Sic versum. emendavit Toupius, qui.ad Hesychium: ἀλ- 


λύει, ἀναλύεν provocavit; nam 7w λύειν, quae apud Sui- 
dam: et Zonaram, (cf. Cap. I, p. 11.) vulgata est scriptu- 
Ya, Tyrwhittus recepit δὲ om. Paris. lL et Leid. De 
vocabuli 7:« significatu δῇ. Eustath. in Od. β΄, 289. Schnei- 
deri Saxonis de fragmenti sede non adeo probabilem su- 
spicionem in Fab. XX, 11. commemoravi, 


., ^ Fragmentum XXII. 
Κύπρις καὶ Δούλῃ." 


πὶ " 
, Suidas s. v. "Hoa* ἐπεϑύμει, iy Mgero, ἐρωτικῶς εἶχδν. — ’ 


Aioqoag vvc TI. καὶ κακοτρόπου δούλης. 


Βάβριος. Quod recepi αἰσχρᾶς τις Paris. I. IL. Bruxell. 
ei BodL pros. fab, tuentur, nam αἰσχρὰς σαπράς τις Lei- 
densis et σαπρᾶς τις Harleianus ap." Tyrwh. p. CXCVII. 
exhibent. lllud σαπρᾶς non sperhendum esse Angli fuit 
sententia, quae non mediocriter Lobeckii in Phrynich. 
p. 377. disputatione confirmatur, τυνὸς 'l'yrwhitti an τὶς 
h. |. vero sit propior scriptura-difficile est ad diiudican- 
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dum non tam ob Levisii dubitationem p. 287, quam pro- ; - : 


pter fragmenti brevitatem, cum ex Babrii imitatore nibil 
certi possit constitui: 2 a οι 

"4v góc πόϑον μετῆξεν εἷς δούλην Κύπρις. 

ἠδ᾽ αὖ γ ἐτίμα, τὴν ϑεὰν καϑ᾽ ἡμέραν, 

ἕως καϑ' ὕπνους φησίν" μὴ τίμα σύ ue 

τὸν ἄνδρα πημαίνω γάρ, οὗ παϑῶ qs γε. 





- 
-- 


Fragmentum XXIII  * 
Mig ἀρουραῖος καὶ Μῦς ἂν οἴκῳ. 





Suidas s. v. Σωράκους. αβριος" 
Ποῦ δ᾽ ὀσπρίων ἦν σωρὸς ἢ πίϑος σύκων; ’ 


3, . - ὃ : 
στάμνοι τὸ μέλιτος, σώρὰ κοί τὸ φουνίκων; 


Idem, excitavit duos ex eodem apologo depromptos vere 


sus 8, V. Καμειραία σχάς. — Bafgvoc* 
μικρὸν δ᾽ ἐπεσχὼν euv ἔσωϑεν. ἐκκύψα ς; 
ψαύειν ἔμελλεν ἰσχάδος Kayusipaíag. 
Et s. v. Koiuvov- διὰ τοῦ ι. ἢ κριϑή. — «Καὶ Bofptog: 
5 ἐγὼ δὲ λιτῆς οὐκ ἀφέξομαν βώλου, | 
ὑφ ἣν τὰ κρίμνα μὴ φοβούμενος τρώγω. 





4. Loci sensus obscurus est visus T yrwhitto, qui, 


non video, inquit, quomodo interrogativum locum hic 
habere possit Nihil tamen muto. Salvus est versus, 


neque Coraae coniecturam οὗ y admiserim, 3. Toupii. 


inutilem * coniecturam εἶτ Gaisfordus in textum recepit ; 
coniungatur oportet evze ἔμελλεν, cf; '"Theogn. 356. Apoll. 
Bhod. Il, 613. 616. Im Suidae glossa et in exemplo Ka- 
μηρεία exhibet Bruxellensis; iustam nominis formam vid. 
apud Suidam s. v. Πείσανδρος, Τ]είσωνος, coll. Eustath. 
in Il. β΄. 656. Rhodias caricas laudavit Hermippus apud 
Atbenaeum 1. I, p. 27. F: | 


" 


^ 





͵ 


1 


168 | CAPUT Y. 


7 “Ῥόδος ἀσταφίδας τε xal ἰσχάδας ἡδιογείρους, 
et Lynceus apud eundem 1. III, p. 75. E. 

Babrii vestigia insuüt in Bodl. Cod. fabula pede- 
stri P CLXVIIL 'T'yrwh.: Msc δύο. ὃ μὲν ἀρουραῖος, ὃ 
' δὲ οἰκόσιτος κοινὸν εἶχον τὸν βίον. Ὃ δὲ οἰκόσιτος qs 

πρῶτος δειπνήσων 1) ἐπὶ τῆς ἀρούρας ἔτι ἀνθούσης" τρώγων 

δὲ σῖτον καὶ ῥίζας σὺν τοῖς βώλοις εἶπεν" μύρμηκος (9e βίον 
ταλᾳιπώρου 3)" ἐμοὶ δὲ πολλὰ ἔνεστεν ἀγαθά" τὸ πέρας οἰκῶ 
E τῆς “Μμαλϑείας, ὡς πρὸς σέ ? ἐὰν ἔλϑης id ἐμοῦ, ὡς 0c- 
λεις, ἀσωτεύσῃ 4), "Ádngys πείσας. τὸν μῦν ἐν τῷ οἴκῳ, ὄδειξε 
δὲ αὐτῷ “σῖτον καὶ ἄλευρα καὶ ὄσπρια καὶ σῦκα καὶ μέλι καὶ 
φοίνικας 5). Οὗτος δὲ ἐτέρφϑη καὶ διεχύϑη: ὃ δὲ ἤγαγε καὶ 
τυρὸν ἐκ κανισκίου σύρων 9). Ἤκοιξέ τις τὴν ϑύραν- οὗ δὲ 
ἔφευγον εἰς στενὴν τρώγλην 7). ἐτξύριζον 3) δὲ ὑπὶ ἀλλήλων 
στενούμενοι" ὡς δὲ πάλυν ἦλθεν ἐκκύψαι καὶ μικρὰν ἐσχάδα 
σύραι 9), ἕτερος ἤλϑεν ἄλλο τὸ ἀραν" oí δὲ ἐκρύπτοντο. Ὁ 
δὲ ἀρουραῖος uoc καίπερ τοσαῦτρι πεινῶν sine, χαῖρε καὶ 
πλούτειν0) καὶ τρύφα, ἔχων τὰ πάντα μετὰ κινδύνων 11)" ἐγὼ 
δὲ βοτάνας καὶ ῥίζας τρώγων ἀφόβως καὶ λιτῶς Doo V 


1) Befinxit Tyrwhittus choliambum: 
. ὃ δ᾽ οἰκόσιτος πρῶτος ἦλϑε δευπνήσων. 
.2) Eidem debetur versus: Ἢ ΄ 
e μύρμηκος εἶπε ζῆς βίογ ταλαιπώρου. Β 
3) Verba recondunt scazontem: 
οἰκῶ τὸ κέρας, ὡς πρὸς σέ, τῆς Anal sias. 
De proverbio cf. Iacobs. in Anth. Tom. IX, p. 357. οἱ 
Anacreon. fragm. VIII ed. Bergk. ὦ | 
4) — — -— ὡς ϑέλεις, ἀσωτεύ σῇ. 
5) Huc referendus primus fragmenti et alter versus. 
. 6€) Detexit A. Mattbiae choliambum: 
ὃ δ᾽ ἡγε τυρὸν ἐκ κανισκίου σύρων. 
7) Latet versus pars: 
— — οἱ δ᾽ ἔφυγον εἷς στενὴν τρώγλην. 
8) Illud ἐτξύρεξον, pro quo ἐσύριξον Schneiderus. S. scri- 
psit, Coraes Z7. Bo. p. 435. sic defendit: οὔτε γραφικῶς, 
οὔτε τυπογραφικῶς ἡμαρτῆσϑαν ἔοικεν, ἀλλὰ τοῦ διασκχευ- 


L 
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ἄσαντος τὸν μῦϑον βάρβαρος λέξιᾳ εἶναι, ix τῆς συνηϑεία 
παρειλημμένη. Οὐ. μόνον γὰρ σφυρίζω, ἀλλὰ καὶ τξζυρίζ μὲ 
φαίη ἂν ἡ συνήϑεια τὸ συρίζώ, καϑὰ καὶ παβὰ τὸ aí(Co, 
ἔπλασε τὸ τζίξζω. 9) Hoc Joco olim fragmenti vv. 8, 4. 
positi erant. 10). Babri licet conspicere verba: 
. τοσαῦτα πεινῶν εἶπε" χαῖρε xai πλούτει. 
.41) C£. fragmenti vv. 5—06. Huno de Mure rustico 
ét urbano apologum venuste expressit Horet. Sat. II, 6, 
79. sqq. Versibus eiusdem argumenti fabulam coll. Fur. 
P. 92. Coraes p. 402. inclusit hisce: 
Müg ἀρουραῖος τὸν ἐν οἴκῳ ἐφίλει. 
ὃ 0à τοῦ οἴκου, κληϑεὶς ὑπὸ τοῦ φίλου, 
ἦλϑεν εὐθέως δειπνήσων εἰς ἀρούρας, 
ὃ δὲ ἐσθίων κρυϑὰφ xai σῖτον ἔφη . 
5 γίνωσκε, φίλε, 'μυρμήκων ξὴς τὸν βίον. 
ἐπείπερ δ᾽ ἐμοὶ ἀγαθῶν πλῆϑός ἐστι." 
[ἐμοὶ] σύνελϑε καὶ ἀπολαύσεις πάντων, 
xal παραχρῆμα ἀπήεσαν oi δύο. 
καὶ ὃς ἐπεδείκνυεν τὰ ὄσπρια. τὸ καὶ σῖτον, 
40 φοίνικας ἅμα, τυρόν, μέλι, ὁ ὀπώρας. 
τοῦ δὲ τερφϑέντος, αὐτὸν εὐλόγει σφόδρα,' 
 φαὺ τὴν ἑαυτοῦ κατεμέμφετο τύχην. 
βουλομένων δὲ ἀπάρξασϑαι ἐσϑίευν, 
ἤνοιξεν εὐθὺς ἄνϑρωπός τις τὴν θύραν. ᾿ 
15 φοβηϑέντες δὲ οἵ δείλαιου τοῦ κτύπουγ ^! 
εἰροπήδησαν εὐθέως εἷς τὰς ῥάγας. 
ὡς δὲ ἤϑελον πάλιν ἰσχάδας ἄραι: 
ἧκεν ἕτερος τοῦ λαβεῖν v« τῶν ἔνδον. 
oí δὲ [καὶ] πάλιν ϑεασάμενοι τοῦτον 
20 εἰροπήδησαν κρυβέντες ini τρώγλης. i: 
ὁ 0 ἀρουραῖος δλιγωρῶν τῇ πείνη» 
ἀνεστέναξο καὶ πρὸς τὸν ἄλλαν ἔφη" 
| χαῖρδ σύ; φίλε, κατεσϑίων εἰς κόρον, 





v. 9. ᾿Δῤῥυϑμος παντάπασιν ὁ στίχος. Cor, — v. 15. Ἴσ. ye. τὸν 
κεύπον" ἴσως μέντοι καὶ ὡς ἐλλειπτιχῇ τοῦ ἕνεκα ἔχρήσατο ὧδε τῇ 
γενιχῇ — v. 16. δάγας, βαρυτόνως εἴρηχε διὰ τὸν ῥυϑμὸν τοῦ ius 
gov, ἀντὶ τοῦ («y dc (παρὰ τὸ Gays), ὅϑεν τὸ ἐν τῇ συγνηϑείᾳ ὁ α- 


γέζω. Cor. --- v. 21. lo. yg. τῆς πείνης. Cor. 
S 
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inidbdu αὐτὰ T a εὐφροσύνης; 
95 καὶ τοῦ κινδύνου καὶ τοῦ πολλοῦ τοῦ φόβου" 
ἐγὼ δ᾽ ὃ τάλαρ, κριϑὰς καὶ σῖτον τρώγων, 
ζήσω ἄφοβος μηδενὸς ὑποπτεύων, 





Fragmentum XXIV. . . 


«όκορ καὶ Τέρανος. 


ἦ 


Suidas s. v. Kopgsgilon- τραχεῖς ὀδόντας ἔχων. Καὶ 
.^. κάρχαρον, τὸ τραχύ. . 
— Kal κάρχαρόν τι uevó $006, 
dol uia óc ἀρκεῖ φησι τῶν ἐατρειον 
κεφαλὴν λυκείου φάρυγος ἐξελεῖν qa. 
Er Mv80ixoi. E 





1. Displicet Porsoni κἀρχαρόν τϑ μειδιάσας τ vt Quod 
coniecerat ''yrwhittus μειδήσας ommes Suidae editione: 
ante Kuesterum suppeditarunt, cf. Rad. Roch. Journ. de 
Sav. p. 113. et Gaisfordus in Suidam, ouius vera scriptu- 
ra in Oxoniensi et Parisin, II. expressa est. Codicum 
discrepantia unde orta sit colligitur ex Lobeckii in Phryn. 

. jp. 82. disputatione, éoll. Eustathio p. 1270,. 21. 2. μι- 
"^ σϑὸν ἀρκεῖν Bruxell] 3. φάρυγγος omnes libri; debetur 

Kuestero φάρυγος, quod recurrit Odyss. (, 373: 

5: φάρυγος δ᾽ tone οἶνος. 
Quo loco Eustathius: — τῇ φάρυγγι. ἧς κοινῶς μὲν εὐθεῖα 
φάρυγξ, καὶ γενικὴ φάρυγγος ὡς ἴυγγος. ἄλλως δὲ φάρυξ qa- 

. Qvyoc, ὡς ἄντυγος. ἰάπυγος. — ἐξελϑεῖν Paris. II. 

| Prosaria fabula extat apud Nevelet. CXLIV. Fur. 
CIL et XCIV: 4óxov ποτὲ λαιμῷ ὀστέον ἐπάγη. «Τῇ δὲ 
γεράγῳ μισϑὸν παρέξειν εἶπεν 2. εἰ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς προς- 
ἐπιβαλοῦσα, ἔξανασπάσεν ὃκ τοῦ λαιμοῦ αὐτοῦ ὀστοῦν. Ἢ δὲ 


v. 9*- Quod vulgatum fait ἐποπτεύων, eodem témpore Co- 
. taes correxit et C. Schneiderus Annott, p. 16. 
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ibxfaloíon, τὸν 0009 ἐπεζήτει. Τελάσας οὖν ὃ λύκος 
καὺ τοὺς 000vcag ϑήξας, ἄρκεῦ σου» εἶπεν, ἀντὶ 
μισθοῦ τοῦτο xai μόνον, ὅτι ἐκ λύκου στόματος" 
καὶ δόντων ξξῆξας κάραν σώαν μηδὲν παϑοῦσαν. 
Ab illis discrepat Απρτιδίαπὶ fabula CLIII, in qua ἐρω- 

διὸς Gruis vicibus agua | 


- 


qM e igirur En ma ters ere me gain 


Fragmentum XXV. 
Ὄνος καὶ d ὕκος. 
Ν - ! x 
"Suidas s. v. Χνηκίας" ὃ λύχοςς Ῥάβριος ἕν τοῖρ MudOxotg* 


- 


- 


B^ δ' ἐκλυϑεὶς πόνων τὸ κἀνίης. πάσης 
τὸν κνηκίαν χάσκοντα λακτίσας geby sv 
Τουτέστι τὸν -λύκον. 


ἜΣ 


. Primo versu καγῆς Paris. L exhibet; κἀνίας Bent- 
leius scripsit.. De vocabuli mensura cf. Drac. p. 13, 25. 
Ruhnk. Ep. Cr. p. 276. Pors. in Eurip. Phoen. 1334. 
Prosarias fabulas vid. apud Fur. ρλδ', ou. Schneider. S. 
fab CLXXXII, CCXXVIlL illis integrior est fabula 
CCLXIII, quám e Palatinis MSS. Neveletus edidit: Ὄνος 
πατήσας σκύλοπα χωλὸς éor5xu “λύχον δὲ ἰδὼν ἔφη αὐτῷ" o 
λύχε, ἰδοὺ ἔκ πόνου ἀποθνήσκω, καὶ δεῖ us σοῦ γενέσϑαι 
᾿ δεῖπνον ἢ γυπῶν͵ ἢ κοράκων. Χάριν δὲ μίαν αἰτῶ σε, die- 
Asi» πρῶτον τὸν σκύλοπα ἐκ ποδός μου, ὕὍπως μὴ μετὰ πό- 
yov τεϑνήξωμαι. 0 δὲ λύκος ἄκροις ὀδοῦσι δακὼν τὸν σκός-. 
. λοπὰ ἐξεῖλεν. Ὃ ὄνος δὲ λυϑεὶς τοῦ πόνου, ἐπὶ τὸν 
λύκον χάσκοντα λακτίσας, φεύγει, ῥίνας καὶ μέτω-- 
πον καὶ ὄδοντας συγνϑλάσας. Ὃὧ δὲ λύκος ἔφη « οἴμοι δίκαια 
| πάσχω, ὅτι μάγειρος εἶναε μαϑών, τὸ πρῶτον ψῦν ἱππίᾳερο; 
ἡϑέλησα γενέσϑαι. Huius fabulae initio: 

Ὄνος πατήσας σκόλοπα χωλὸς é ἑστήκει 


choliambum effici ante Bentleium Diss. de fhb. ΓΝ 
c. VII. iam Neveletus Annott, p. 631. perspexerat. 


^ πω 
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— XXVI. 
ράχνη xal Κωλώτης. 


Suidas s. v. Κωλώτης" ó ἀσκαλαβώτης. Ἐάβριορ" 
Σοφῆς ἀράχνης ἱστὸν εὗρε κωλώτης, 
xai λεπτὸν ἐνέδυ φᾶρος ἐκτεμὼν τοίχου. 
Vocis κωλώρης explicatio recurrit apüd Photium p. 196, 
23. Rem exposuit Aristot, Hist. Anim. IX, 2, 6. 5: 
πόλεμος δὲ καὶ ἀσκαλαβώτῃ καὶ ἀράχνη" κατεσϑίει γὰρ τοὺς 
ἀράχνας ὃ ἀσκαλαβώτης. Pluribus animal descripsit Suidas 


"sive qui Suidam ex Zonara locupletavit: ἔστι δὲ ζωύφιον 


ἐοικὸς σαύραγ ἐν τοῖς τοίχοις τῶν οἰκημάτων ἀνέρπον»" ἢ καὶ 
ó ποντικός, καὶ ὃ κοινῶς λεγομένη νυμφίτζα, quem in locum 
cf. Michaelis Éphesii in Aristot. de animalium gressu ex- 
positionem a Küstero exscriptam. Adde Schol. in Nic. 


"Ther. 484. 


1. De forma ἀράχνη cf. Ammon. P. 24: Modum 
ϑηλυκὸν καὶ ἀράχνης ἀρσενικῶς τὸ ζῷον. ἀράχνιον δὲ τὸ λε- 
πτὸν ὕφασμα, ὃ τῷ τοιούτῳ Coo ἐξήνυσται. Cod. Paris., quem 


in locum Valckenarius reliquorum auctorum de hoc vYo- 


cabulo disputationes congessit. στόν. Vide quos Iacobsius 
laudavit Anthol. Gr. Tom. S p. 1141. Bacchyl. fra- 
gm. IX, 6: . 

Ἔν δὲ sdecihdn váprob aljà» ἀραχνὰν 

ἱστοὶ πέλονται. 


^ Philostr. IL Imag. XXXIX. p. 854. Porro si vera est 


Iacobsii suspicio, adiungere licet Epigr. 22. CCCOXIX, 1: 

«“Δεπτὸν ὑφηναμένα ῥαδινοῖς ποσὶν ἱστὸν ἀράχνα. 

Ubi vulgata ὑπὸ πόσσὸὴν ἀράχτα. 

2. φάρος Paris. I. Brux. Ed. Mediol  Hoius vo- 
cabuli prima syllaba quamquam saepius corripitur, Soph. 
"Trach. 918: - 

Τοῖς. Ἡρακλείοις στρωτὰ βάϊλουσαν φάρη 
et apud eundem in Κρίσει Σατυρικῇ * 

Καὶ δὴ φάρει τῷδ᾽, ὡς ἐμοί, καλύπτομαι 
et in Tereo: 








acum 
» 


FABULAR. DEPERDITAR. FRAGM, XXYI— xxvu, 178 
Σπεύδουσαν αὐτήν, ἐν δὲ ποικίλῳ φάῤφει, ᾿ 
eandem tamen post Homerum produxit Aeschylus qui ἐν 

“Σαλαμυψαις" 
Ἐμοὶ γένοιτο φᾶρος ἶσον οὐρανῷ. 


ΟΣ Herodian. msi uove λέξ. p. 36. Draco Strat. p: 92, 14. 


Fragmentum XXVII. - 


Ὅνος βαστάζων ἄγαλ μα. 





Suidas s. v. Κωμῆται" wai ob ysíroveg. as Βάβριος" 

Ὄνῳ τις ἐπιϑεὶς ξόανον εἶχε κωμήτης. ὁ. 
Quo loco περυϑεὶς Leidensis exhibet. Quod reposuit 
Hemsterhusius ἦγε pro εἶχε in fabulis prosariis apud Ne- 
vel CCLXIL Schneid. S. CLXXVIII. reperitur, quarum 
ex priore DBabriani versus initium redintegravit Bentleius 
Diss. de fab. Aes, c. VIL. Augustani fabula haec est: 
"Ove τις ἐπιθεὶς ἄγαλμα zr εἰς ἄστυ" τῶν δὲ συναντώντων 
προςχυγνούντων τὸ" ἄγαλμα, ὃ ὄνος ὑπολαβών, t ὅτι αὐτὸν προς-" 
XVYOUOLY, ἀταπτερωϑεὶς ὠγκᾶτό τὸ καὶ οὐκέτι περαιτέρω προρς 
ἕγαι ἐβούλετο. Καὶ ὃ ὀνηλάτης αἰσϑόμενος τὸ γεγονὺς τῷ 
δοπάλῳ αὐτὸν παίων ἔφη" ὦ κακὴ κεφαλή, ἔτρ καὶ τοῦτο λου- 
πὸν ἦν, ὄνον Vm, ἀνθρώπων προςκυνεῖσϑαι. Choliambis ἰο- 
tum apologum reddidit Berg. l. IIT, 22. 





Fragmentum XXVII. 


᾿γαλματοπώλης. | 
Suidas s. v. “ύγδινα. — — Kal αὖθις" | 
Τλύψας ἐπώλει λύγδινον τις Ἑρμείαν. 


Fumum ex fulgore dedit Schneiderus Saxo, qui numero- ἢ 
rum lege refragante “Ἑρμῆν reposuit Ánn. p. 182. Pro- 
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;sarinm fabulam ex Florentino C. transcripsit Εὐλινόν τις 
Ἑρμῆν κατασκευάσας, προρενεγκὼν ἐπώλει, Μηδενὸς δὲ ὦνη- 
τοῦ προρςιόντος, ἐχκαλέσασϑαί τιγας βουλόμενος, ἐβόα , ὡς 
ἀγαϑοποιὸν δαίμονα καὶ κέρδους τηρητικὸν πιπράσκειν, 4o» 
δὲ παρατυχόντων τινὸς εἰπόντος πρὸς αὗτόν. ὦ οὗτος, καί τί 
τοῦτον ὄντα τοιοῦτον πωλεῖς, δέον Sc» παρ αὐτοῦ ὠφελειῶν 
ἀπολαύειν; ἀπεκρίνατο" Or, ἐγὼ μὲν ταχείας ὠφελείας τινὸς 
ἐπιδέομαν, αὐτὸς δὲ βραδέως εἴωϑε τὰ κέρδη ποιεῖν. p., 60; 
Fur, Cf. Nevel. fab. CLI. Schneid. S. p. 52. 


p 


Fragmentum XXIX. | 


Suidas s. v. Νέμεσις" μέμψιφ; δίκη, vfote, φϑόγος , τύχη 

᾿ Παρῆν δὲ Νέμεσις, ἣ τὰ γῆς ion aeui. 
Βάβριός φησιν ἐν Ἰηυϑικοῖς. 

Apud Suidam tamen Babrii versus &ic landatur: 1 

Παρῆν δὲ Νέμεσις , ἣ ἣ τὼ γῆς ἐπόπτεύοι" ᾿ 
ἢ καὶ ἀλλώρῃ | 
ἢ ταδικ ἐπόπτεύει. 

Verba vero ἢ τὰ γῆς — ἄλλως Parisino I. ignorantur. ἤ 
“καὶ ἄλλως om. Leidens. Sine ulla tamen cohtumelia post 
Gaisfordum Schneiderum Sax. dimittamus:: vir enim bo- 
nus: lpse, inquit, Suidas seripturam τάδικα anrotavit; 
altera eaque falsa est τὰ γῆς.“ ldem παρῇ nescio quam ob 
causam emendavit. Ceterum cf. Porson. Advers. p. 307, 
qui, varia, inquit, lectio, quam nobis hic ministrat Sui- 
das stare nequit, quippe quae trochaeum ih quarto loco 
gerat. Rescribendum ἢ τὰ, δίκαν ἐποπτεύει. Pollux. III, 
6: ὃ τὰ τῆς συγχενδίας δίκιμα ἐφορῶν." — Viri docti ra- 
tionem cum Levisio, sed alia de causa, improbamus. 
Fragmentum "post Huschkium Diss. de fab.-Archil p. 
COXVIIL dubitanter refero ad fabul 1. Schn. S. Afer; 
καὶ ἀλώπηξ φιλεῖν ἀλλήλους συνθέμενου πλησίον ἑαυτῶν οἰκεῖν 
διέγνωσαν ., βεβαίωσιν φιλίας τὴν συνηϑείαν ποιούμενοι. Καὶ 
δή ó μὲν ἀναβὰς ἐπί τι περίμηκες δένδρον ἐγεοττοποιήσατο' 








- 


hy 
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ἡ δὲ εἰςελϑοῦσα εἷς τὸν ὑποκείμενον θάμνον ἔχοκου,. Et. 
ϑούσης δέ ποτε αὐτῆς ἐπὶ νομήν, ὃ ὁ deris à ἀπορῶν τροφῆς, κα Ὁ 
ταπτὰς sig τὸν ϑάμνον καὶ τὰ γεννήματα ἀναρπάσας, μετὰ 
τῶν αὑτοῦ γεοττῶν κατεθοινήσατο. Ἢ δὲ ἀλώπηξ ἐπανελ- 
ϑοῦσα ὡς “ἔγνω τὸ πραχϑὲν οὗ μᾶλλον ἐπὶ τῷ τῶν νεοττῶν 
ϑανάτῳ ἐλυπήϑη, ὅσον ἐπὶ τῷ τῆς ἀμύνης ἀπόρῳ" χερσαία. 
γὰρ οὖσα πτηνὸν διώκειν ἠδυγάτει. Διὸ πόῤῥωθεν στᾶσα; ὃ 
μόνον τοῖς ἀσϑενέσν καὶ ἀδυνάτοις ὑπολείπεταν, τῷ ἔχϑρῷ 
κατηρᾶτο. «Συνέβη δ᾽ αὐτῷ") τῆς εὃς τὴν φιλίαν ἀσε- 
βείας οὐκ sig μακρὰν δίκην. ὑπελϑεῖν 3)" ϑυόντων 
yàg τινῶν ᾿αἶγα ἐπὶ ἀγροῦ. καταπτὰς ἀπὸ τοῦ. βωμοῦ σπλάὰγ- 
gro» ἐκ πυρὸς ἀνήνεγκεν" οὗ κομισϑέντος εἷς τὴν καλιὰν σφο-᾿ 
δρὸς ἐμπεσὼν ἄνεμος ἔκ λεπτοῦ καὶ παλαιοῦ κάρφους λαμ- 

πρὰν φλόγα ἀνῆψε" καὶ διὰ τοῦτο καταφλεχϑέντες οὗ γροττοὶ 
— (xai γάρ ἦσαν ἔτι ἱπτῆγαι ἀτελεῖς.) ἐπὶ τὴν γῆν κατέπεσον, 
Καὶ ἡ ἀλώπηξ προςδραμοῦσα i» ὄψει τοῦ ἀετοῦ πάντας αὖ- 
τοὺς κατέφαγεν. Auctorem tamen fabulae Archilochum 
esse ' docet fragmentum ab Valckenario post Ammonium 
p. 17. sic re E u j 

divóg τις ἔστ᾽ ἀρχαῖος ἀνϑρώπων 006, 
ὡς Gp Ehal κορδολῇ τὸ xàszóg. 
͵ ξυνωνίην ἔθεντο. 


coll. Huschk. 1. 1. p. CCXIV. sqq. 


Ν 


1) δ᾽ ἀετῷ Lieb. in Archil. p. 168, — 2) Huschk. 1. 1, »Quo- 
odo haec lacuna explenda sit, alii viderint. Sed hoc scire non 
multum refert, Similiter scribit Demosthenes pro Corona Tom. 11. 
p. 482. Τί οὖν συνέβη μετὰ ταῦτα εὐθύς; οὐχ εἰς μαχρὰν τοὺς μὲν! 
ταλαιπώρους «οωχέας ἀπολέσϑαι. Fortasse in hac orationis serie 10-: 
cum habuit Babrii iambus, qui legitur apud Suidam 8, v. N£ueotc." , 
Codicis Augustani lacunam δίχη $20... Schneiderus sustulit in- 
terponendo δίχην ὑπελϑεῖν, Coraes δίχη ὑπὸ ϑεοῦ, Lieb. in,Archil. 
J. 1. δίχην ὑποσχεῖν tentarunt, — 
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* Fragmentum XXX. 

Χελώνη καὶ Μετός. 

Suidas p. 2621, B. Gaisf.: 
ἡ ὦ Nw» ye σωϑείην | 
t4 ἡ teóvev venei τοῦτο τοῦ λοιποῦ. 





Sio Levisius dispomit articulum Suidae: Νῦν co- 
ϑιείην, T* 1 Mot δίδαγμα τοῦτο τοῦ λοιποῦ χρύ- 
ψου" παρὰ τὸν βῦθον εἴρηται τοῦτο τῆς μανϑανούσης ysho- 
γῆς ἵπτασθαι παρὰ τοῦ ἀετοῦ καὶ Πεσούσης, Quem excitavit 
Lexicograpbis apologuni, eum sic ex Áugustano Codice 
Schneiderus prodidit p. 114: Χελώνη ϑεασαμένη ἀετὸν 
πετόμενον, ξπεϑύμησε καὶ ἀὐτὴ πέξεσϑαι" προρελϑοῦσα δὲ 
τοῦτον παρεκάλει," o e βούλεται μισϑῷ διδάξαι avem. 
ToU δὲ πείθοντος xài λέγοντος ἀδύνατον εἶναι, xai ἔτι qu 
τοῦ ταύτης ἐπικειμένης καὶ ἀξιούσης,’ ἄρας αὐτὴν, καὶ usu- 
ωρὸος ἀναβὰς ἀφῆκεν ἐπί τυνος πέτρας, ὅϑεν κατενεχϑ εἴσα | 
ἀπεῤῥάγη xol τέϑνηκεν. Schneideri Saxonis versus: 

| Νῦν y& σωϑείην 
19 ἡ μοι χρόνου δίδαγμα τοῦτο τοῦ λοιποῦ. 
displicuerunt Gaisfordo, qui, si, inquit choliambi sunt, 
longe faciliori mutatione dispone: 
Νῦν δὲ σωϑείην 
δίδαγμ iy T μοι τοῦτο τοῦ χρόνον ΘΕΟΥ͂, 


Fragmentum XXXI. 


: Ἵππος xal Ὄνος. 





Ἐπ' αὐτὸν ἐτίϑει τὴν σάγην τὸ τοῦ κτηνοῦς; 
καὶ τὴν ὀνείαν προφεπέθηκεν ἐκδείρας. 





Primi versus partem inde ab τὴν cáp. alterumque 
Suidas laudavit. 8. v. veia ἡ τοῦ 0vov δορά. — Βάβειθς 


Y 
e 
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quw. Versus iniimm ex eodem Lexicographo restitui, 
nam effugit Gaisfordum Babrii esse verba, quae Suidas : 
excitavit s. v. Σάγη" τὸ τοῦ ὄνου ἐπίϑεμα" 
᾿ ἐπὶ αὑτὸν ἐτίϑεν τὸν γόμον, τὴν σάχγην τὸ τοῦ κτήνους. 
Fiemoto illo τὸν γόμον, quod procul dubio pro glossemate 
debet haberi, integrum habebis scazontem. Eiusmodi ad- 
ditamenta non adeo sunt infrequentia; sic fragm, XXII. 
αἰσχρῶς σαπρᾶς Leidensis suppeditavit; sic in Anonymi 
fragmentum hexametrum apüd Suidam s. v. “άχος eius- 
dem Leidensis duorumque Parisinorum vitio μέρος, quod 
omnem metri numerum jpervertit, irrepsit, Accedit, ut 
» prosariae fabulae auctor minus elegans illud vocabulum 
suis usibus accommodarit: οὐ μόνον τὸν yóu ov τοῦ ὄνου 
τῷ ἡμιόνῳ προρέϑηκεν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν ὄγον ἐχδείρας 
ἐπέϑηκεν αὐτῇ. cf. Schneid, S. p. 92. Iam transcripsi ex 
Furiae collectione fab. XXIV, in qua choliamborum ve- 
stigia:se deprehendisse Coraes arbitratus est: "4v8oorog 
πάλιν *).Uwmov εἶχε καὶ ὄνον" ἐπεφόρτισε δὲ πλείω τὴν ὄνον" 
ἥτις δὴ καὶ δδεύσασα μετὰ πολλοῦ τοῦ βάρους πρὸς τὸν ἵπ.- 
πον ἐβόα" λάβε ἀπὸ τοῦ βάρους καὶ κοὐφισόν μὲ ὀλίγον" , 
οὗ γὰρ δύναμαν ταῦτα πάντα βαστάζειν" καὶ εὖ μὲν βούλει, 
ξήσομεν i» τῷ βίῳ" εἰ δ᾽ οὐ πεισϑῆῇς μοι, ὄψει us τεθνη- 
κυῖαν. 'O δὲ οὐκ ἐπείσϑη ἐλεῆσαν τὴν ὄνον - καὶ παραχρῆ-τ᾽ 
μα ϑανοῦσα ἐπεπτώκει. Τοῦ δὲ κυρίου θέντος πάντα τῷ 
ἵππῳ, οὗτος ϑρηνὼν ἐβόα», οὐαὶ οἴμον 3) τῷ’ παγναϑλίῳ. τί 
μον συνέβη ἀρτί τῷ ταλαιπώρῳ; μὴ ϑελήσας γὰρ μικρὸν λα- 
βεῖν ἐκ τοῦ βάρους, ἰδοὺ ἅπαντα. βαστάζω σὺν τῷ σάκκῳ 5). 


1) πάλαι Cor. et C. Schneiderus scribi voluerunt, — 2) Οὐαί 
μοι Coraes. — ὅ) Ὁ τὸν. μῦϑον διασχευάσας τόνδε μικρά τινα χα- 
ταλέλοιπε χωλιάμβων ἴχνη" οἷόν ἔστι τό" | 

Οὐ γὰρ δύναμαι ταῦτα πάντα βαστάζειν, 
χαὶ τό" : | | 

Τί μοι συνέβη ἄρτι τῷ ταλαιπώρῳ; | 
Cor, p. 827.* Lapsus est vir optimus; iis enim continetur fabul 
versibus, quos ϑωδεκασυλλάβους ille saepius nominavit, 


fiiit ocn fes erar Rep cUm paises c caia Gl CR 
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Fragmentum XXXII. 
Δάμαλις καὶ Βοῦς. 


Suidas s. v. "OrAog* 5 κακοπάϑεια. αὶ ὀτλεύω, τὸ κα- 


aÀ 


κοπαϑὼ" 
τάλας, ἐφώνει, "TT οἷον "ATA 


Spectat choliambus ad fabulam Steph. ed. p. 55: 
Zauolug ἀχύμνοστος βοῦν ἀβοτριῶντα ἐταλανιζε τοῦ κόπου, 
λέγουσα" ὦ πόσα κάμνεις καὶ ταλαιπωρεῖρ 6 δὲ βοὺς 
ἐσίγα xoi τὴν αὔλακα ἔτεμνεν" ἐπεὶ δὲ οἱ ἀγρόται τοῖς ϑεοῖς 
ἤϑελον Out, ὃ μὲν γέροιν βοῦς ἀποζευχϑεὶς slg νομὴν ἀπε- 
jin o δὲ μόσχος σχοινίῳ εἵλκετο ἐπὶ τὸ τυϑῆνᾳε", ὁ δὲ 
βοῦς εἶπεν αὐτῷ" εἰς τοῦτο μὴ κάμνων ἐτηρήϑης» καί cov 
τῦν τράχηλον μάχαιρα, οὐ ζυγὸς τρίψει. Quae Cap. III, p. 
48. de Codicis ΒΡ cum Palatino quinto (c£ Nevel 
Annott. p. 625.) consensu pronunciavi, vel hac proban- 
tur fabula, «uam post Bergerum, p. 41. ita pum Le- 
visius ]. 1. choliambis restituit: 

᾿Προτριῶντα βοῦν δάμαλις ἀγύμναστος. 
Τάλας, ἐφώνει, μόχϑον οἷον ὀτλεύεις. 
ὃ δὲ βοῦς ἐσίγα, καὶ τὴν αὔλακα ἔτεμψεν- 
' ἀγρόταιν δ᾽ ἐπεὶ ϑεοῖσιν ἤϑελον ὅϑύειν, 
ὃ ὃ μὲν γέρων βοὺς εἷς νομὴν ἀποζευχϑεὶς 
ἀπῆλϑε : μόσχος δ᾽ εἵλκετ᾽ εἷς 996709 σχοίνῳ. 
ὃ δὲ βοῦς πρὸς αὐτὸν ἢ | 
εἰς τοῦτό φῆσι μὴ πονῶν Brno eo, e 
μάχαιρα cov τράχηλον, ov ζυγὸς τρίψει. 
Ceterum cf. Avian, faba XXXVI. | 


Fragmentum XXXIII. 


Χήρα καὶ Πρόβατον, 





e v 3 , 
Suidas s. v. Qvov* ὠφέλειαν, τιμήν" 
. , , $; 
Τί σοι τὸ κέρδος ἢ τίν ὠὡνὸν εὑρήσεις: 
dd 


---------«τὔὐσ RM 





“τίν τίνων Suidae vulgata est lectio, quam "T'yrwhittus 
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correxit. . Prosarius apologus extat apud Stephanum p. 88, 
cóll. Neveleto p. 317: Ἔν τόπῳ τινὶ χήρα τις εἶχα πρόβα- 
τον. Τούτου δὲ τὸν móxov λαβεῖν. θέλουσα, ἔκειρεν ἀτέχνως, 
σὺν τῷ μαλλῷ καὶ τὴν σάρκα ψαλίξουσα. Τὸ δὲ πρόβατον 
ἀλγοῦν ἔλεγε" τί με βλάπτεις; 7007. γὰρ ὁλκὴ (πόσην γὰρ ὃλ- 
κῆν. Steph. et Cor.) τὸ ἐμὸν αἷμα προςϑήση“ καὶ εἶ piv 
κρεὼν, ὦ δέσποινα, χρήζεις, μάγειρος ἔσται, ὅς με συντόμως 
ϑύσει" εἰ δὲ ἐρίου καὶ πόκρυ, κουρεὺς ἔστω, ὃς καὶ πάλιν 
κερεῦῖ μὲ καὶ σώσει. — Hac fabula usus Bentleius Diss, de 
fab. Aes. c. VII. Babrio vindicavit scazorites: m 


, 0 : εη“ὦ 9 ' , ΝΣ 
Ilóo5 γὰρ ὁλκῇ τοὐμὸν αἷμα προςϑήση, 
ubi πόσην γὰρ ὁλκὴν τοὐμὸν αἷμα “προςϑήσει Cod. Reg. 
suppeditat. - | 


/ 


"Ecrat náyevgog, ὃς μὲ po m 9061, 
ubi ἔστω Codex supra laudatus. Porro Bentleius addidit 
scazontis partem: ͵ 
— καὶ πάλιν κερεῖ ua καὶ σώσδι. 


N 
* 





Fragmentum XXXIV. 
᾿Δλώπηξ καὶ Πέϑηχος. - 





Suidas s. v. Πίϑηκος" ἢ μιμώ. Βάβριρς" 
Κερδοῖ πίϑηκός φησιν ἣν ὁρᾷς στήλην; 
ἐμοὶ πατρῴη T ovi κἄτι παππῴης 





4. Verissima «est Huschkii coniectura in. Diss. de 
Fab. Archil. p. COXXVIII. Fur. KegBo? πίϑηκος pro Keo- 
δὼ πιϑήκῳ, quod omnes Suidae libri agnoscunt. 2. τ᾽ ἐστὶ] 
xui 1&.Suidae vulg. τοῦτ᾽ ἐστε xir Paris. l., quapropte- 
recte se habet 'T'oupii emendatio πάτο, cuius ex parte tanr 
tum interpretatio loco accommodáàta est: Vulpes si- 
miae dixit, quam vides columnam, ea mihi pa- 
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terna et avita etiam est. Ceterum cf. quae Toupiu. 
1. 1. congessit exempla. | | 
Apologi huius saepissime veteribus (cf. Huscbk. 1]. 
et.Liebel. in Archil. p. 168.) repetiti Árchilochus aucto 
perhibetur, ex quo Babrium quoque hausisse Huschki 
est sententia hayd improbabilis. Nam haec est lambo 
graphi (fragm. LX. Lieb.) narratio: — ' 
^ Ἐρέω vw ὑμῖν αἶνον, ὦ Κηρυκίδη, 
* ἀχνυμένη σκυτάλη. | 
πίϑηκος Se ϑηρίων ἀποκριϑεὶς 
μοῦνος à» ἐσχατιήν. 
. «Q δ᾽ dg ἀλώπηξ κερδαλῆ συνήντετο 
πυκνὸν ἔχουσα γνόσν- | 
Quam fabplam cave cum Liebelio ad Romuli exposition 
fab. XXXVI. referas; nam hoc exemplum Neobulse cor 
"tempto etiam amasio acerbius iusto est. Pedestre op! 
Augustani Codicis (fab. XIV.) &uctor sic concinnavit: 
"diee καὶ πίϑηκος ἐν ταὐτῷ ὁδοιποροῦντες περὶ εὐγενείας 
, ρριξον" πολλὰ, δὲ ἑκατέρων διεξιόντων, ἐπειδὴ ἐγένοντο xu 
: swa τόπον, ἐνταῦϑα ἀποβλέψας ἀνεστέναξεν ὃ πίϑηκχος' "m 
δ᾽ ἀλώπεκος ἐρομένης τὴν αἰτίαν, ὃ míOmxog ἐπιδείξας ati 
τὰ μνήματα, ἔφη. ἀλλ᾽ ov, μέλλω κλαίειν, ὁρῶν τὰς στ 
λας τῶν πατρικῶν μου ἀπελευϑέρων καὶ δούλων 
κἀκείνη πρὸς αὐτὸν ἔφη" ἀλλὰ ψεύδου ὅσα βούλει. οὐδὲ 
γὰρ τούτων ἀναστάς 08 ἐλέγξει. — Syntipae narrationem vide 


apud Cor. p. 241. 


! 


( Fragmentum XXXV. - 


L Γεωργὸς καὶ Πελαργός. 


Suidas s. v. Πυρίνῳ. σίτῳ " 





Τέρανοι γεωργοῦ κατενέμοντο τὴν χώρην, 
, éonaguév qv» »sncvi πυρίνῳ σίτῳ — 
ΤΙυρὸς γὰρ ὃ σῖτος. L2 





FEES D 


Versui priori τῇ» interserui cum 'Toupio, qui " 
ραν, quod fab. V, 15. reperitur, contra Paris. I. ἢ. Lei 








1 
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Brux. probavit. Prosarios apologos vid. ap. Nevel. p. 
232, coll. Ann. p. 624. Schneid. S. p. 79, Fur.,p. 64. 
"T ransoripe ex eiusdem collectione fab. LXXVI, de qua 
Coraes p. 359. haec annotavit: Στιχηρῶς συντεϑεῖσθϑαν 
δειχὶ τοῦτον τὸν ᾿μῦϑον δῆλον ἐξ οὗ. πεποίηκα μερισμοῦ. 
"AX oi στίχοι. ἡμάρεηνται καὶ τῇ προςῳδίᾳ οἱ πλείους, eiol 
δ᾽ oi xai τῷ ἀριϑμῷ τῶν, συλλαβῶν. : 


Ἔν * τῇ Ἐ ἀρούρη 7εωργός τις πάγαξ ἵστη, 
de τὸ ϑηρεῦσαι γεράνους τὸ καὶ χῆνας 
τὰς ἐσϑθιούσας τῆς ἀρούρης τὴν βλάστην" 
ὡς δὲ σὺν αὐταῖς καὶ πελαργὸς ἐλήφϑη, 
Ó ὕρτις καὶ ἐϑλάσϑη τὸν ποῦν αὑτοῦ τὸν bva, t 
καϑικέτευεν αὑτὸν ἀπολυϑῆναι . 
xai δὲ πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα ἀνεβόα" 
᾿ 60009, ἄνερ, ἀπόλυσον ἐνταῦϑά us' 
καὶ ἐλέησον τὸν κατακεκλασμένον, . 
10 »v» οὖν κατῆλϑον γενόμενος ἐνταῦϑα» — 
| μὴ χὰρ γέρανός εἶμι. δεῦρο καὶ ἴδε" 
πολαργός εἶμυ, εὐσεβέστατον ζῷον, 
ὅρτις μητέρι καὶ πατέρι δουλεύω, 
᾿ τηρῶ δὲ καὶ χρείων οὐχὶ μίαν τούτωγ. 
15 ὁ δὲ’ γεωργὸς μεγάλα γελάσας ἔφη" 
οἷδὰ σε κἀγώ, οὐδ᾽ ὅλως ἀγνοῶ ct* 
ἐπιγινώσκω καὶ τίς ὑπάρχεις, ἀλλὰ 
συνελήφϑης pev αὐτῶν * καὶ τεϑιήξη. 


v. 1. Sic Coraes; sed vereor, ne versus suo auctore plane sit. 
dignus. v. 8. Emendavit Coraes; τὰ βλαστήματα T. ἀρ. Codd. For-. 
tasse τοὺς fA«crovc.vero propius accedit. v.4. αὐτοῖς Codd. v. 5. 
Versus, qui syllaba abundat, Neveleti de jllo ὁ δὲ χωλεύων suspi- 
cionem p. 624. tollit. v. 7. δὴ Cor. v. 8. ue interpolavi et v. 9. xo. 
Coraes coniectavit: σῶσόν με, ἄνερ, ἀπόλυσον ἐντεῦϑεν, ἐλέησόν με. 
v. 10. γραπτέον" οὐ γὰρ γερ. Cor. v. 18. δουλεύων Codd. v. 14. dà 
interseruit Coraes. pas χρείαν mihi suspectum, v. 15. γραπτέον 
μέγα Cor. 
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. ἊΝ | 
Fragmentum XXXVI. 
Κάμηλος.: : 
Suidas s. v. ΤΙυῤῥίχαις * ταῖς ἐνοπλίοις ὀρχήσεσι. Καὶ Ilwr- 
ῥίχη, εἶδης ὀρχήσεως. Τρία δέ εἶσιν εἴδη ὀρχήσεως » Τυῤῥῥ 
459; Σώρμννις καὶ Κορδακισμός. Βαβριὸς" 
des "Euoi γένοιτο κἂν ὁδῷ βαΐγειεν 
PT καταγέλαστον; nose πυῤῥίχην πὰέζειν. 


Ἢ κάμηλος. Hoc enim vocabulum recte cum Paris. I. εὖ 
sequentibus πυῤξίχην ἔμαθε τὴν Κινησίου Küsterus seiun- 
xit provocané ad Suid. s. v. Π]αλαμναῖος. Poterat ex eo- 
dem addere exempla s. vv. Τιττυβίζετε, «Δόφοός, ᾿Οχλα- 
δίας. Versu sec. μήτι Paris. I. et Leid. μηδὲ placuit Co- 
raae Σὴμ. fg. p. 440. qui contra Huschkium 1. 1. b 
CCXLIV. et Schneiderum Sax. Annott, p. 179., (ovx ox 
ϑῶς, inquit, ἐμοὶ δοκεῖν, τῷ 387. μύϑῳ προφήκειν 'ὑπέλα- 
βον.) fragmentum bene rettuht ad fab. CCCLIII. Fur: 
Κάμηλος᾽ ἀναγκαζομένη ὑπὸ τοῦ ἰδίου δεσπότου ὀρχεῖσϑαι, 
εἶπεν. ἀλλ᾽ ov μόγον ὀρχουμένη eiui LM ἀλ- 

"in καὶ περίπαμβεῦῦ δα: 


Fragmentum XXXVII. 
Βορέας καὶ *HAiosc. ᾿ 


΄ 


55 Ξ ---«.--.-.-.--- f 
Scholiastes Aristoph. in Han. 1507, coll. Suida s. v. 
Σισύρα" ἱμάτιον τραχὺ καὶ παχύ. περιβόλαιον ἀγροικικόν; 
δουλικόν, παλαιόν. ἢ χυτὼν δερμάτιγος : 
Βορέῃ λέγουσιν ἡλίῳ v6 τοιαύτην E 
ἔριν γενέσϑαν; πότερος ἀνδρὸς dygoíxov 
ὁδοιποροῦντος τὴν σιαύρναν ἐχδύσει. 





v. 1. ουρέη Paris. I, qui v. 2; ὁπότερος cum Ar- 
. stoph. Scholiaste, qui δὲ λέγ. priore versu, v. 3. Pos 
* . 'Toupium Em. III, 132. cum Tyrwhitto σισύρϑαν reponi 


— 








F ABULAR, DEPERDITAR. £RAGM. XYXyr— xxxvur, 183 


pro σισύραν, de qua voce cf. Bernhard. Eratosth. p. 222, 
sq. — ἐκδύσῃ Schol. et Paris. I. Apologus, quo praeter 
Plutarchum, Coniug. Praec. XII. usus est "Themistius Or. 
-XVI, p. 208, pedestri sermone conscriptus est apud R. 
Stephanum P. 60: ᾿Βοῤῥὰς χευμέροος ἔρον ἐποιήσα- 
vo πρὸς τὸν ἥλιον, ποῖος ἐξ αὐτῶν δδοιποροῦν-: 
τός τινὸς τὸ ἱμάτιον ἀποδώσει" βοῤῥᾶς δὲ πρῶτος τὸ 
ἑμάτιον φυσῶν. ἤλπισεν ἐκδύσειν. ὋὉ δὲ ῥιγῶν καὶ κρασήσας 
ἀμφοτέραις χερσὶ τὸ. ἱμάτιον ἔβαλε τὴν κεφαλὴν ἔν τινι πέ- 
τρας ὁπῇ, τὴν ψόαν ἔξω ἐάσας. Ὃ δὲ ἥλιος τὸ μὲν πρῶτον 
χλιάνας αὐτὸν τοῦ ψύχους, ἔπειτα τὴν φλύγα᾽ 'προραγαγών, 
ἔπεισεν ἱδρώσαντα τὸ ἱμάχιον ἀποδύσασϑαι" οὕτως οὖν ἦ:- 
τήϑη ὃ βοῤῥὰς». Subsequitur epimythium: ὅτι πραοτέρως’ 
ἐπειχειρῶν τινι πράγματυ, μᾶλλον ἀνύσεις πείϑων, quod con- - 
flatum est ex choliambo: 


, 


Ανύσεις τε πειϑοῖ μᾶλλον ἢ βίᾳ πράττων, 


quem Boisson. Anecd, Tom, I, p. 9. ex Georg. Gnom., 
Bebrio vindicavit. 


E ontnnd 





" 


.Fragmentum XXXVIIT. 


4φύες καὶ Ζεύς. 


9- 


Suidas s. v. Στολεόν. τὸ τοῦ πελέκοως ξύλον" 
Εἰ μὴ γὰρ ὑμεῖς στελεὰ πάντα τίκτοιυτδ, 
οὐκ ἂν γεωργὸς πέλεκυν ἐν δόμοις εἶχε. 


Beéfeog φησιν ὃ μυϑογράφος, ---  Prosariam fabulam ex 
Bedleiano Tyrwhittus p. CLXIL prodidit: 44i ὄρϑύες κα- 
τεμέμφοντο τὸν Δία" Ore, ἐπεὶ κοπτόμεϑα, τί ἡμᾶς μετὰ 
τῶν λοιπῶν φυτῶν ἐποίησας; ὃ δὲ Ζεὺς εἶπεν. ὑμεῖς αὐταὶ 
αἴτιοι τῆς κοπῆς" εἰ μὴ yàg ὑμεῖς στελλίδεα (οἷ Cor. 
Σημ. βρ. p. 438.) ἐγεννᾶτε, οὐκ ἂν πέλεκυς ὑμᾶς" 
᾿ἐξέκοπτεν, Versu priore pro τίκεητε Coraes soriptue. 
ram reposuit, quam recepi - 
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Fragmentum XXXIX. 


A4lextoQíaxot xal 4ezósg, 


Suidas 8. V. Ταναγραῖοι ddawroplawos*. οἷ πω ἢ καὶ ϑυ- 
μεκοί, ὡς ἄνθρωποι, Βάβριορ" p xw s 
MAenzooíoxov ἦν μάχη Ταναγραίων; 
οἷς φασεν εἶναι ϑυμὸν ὥςπερ ἀνθρώποις. 
Bt s. v. Τὰἀπίχειρα" τὸν μισθόν, τὰς ἀμοιβάρ' 
ὄχων ἀμέίψονα τἀπίχειρα τῆς ἥττης: 
Ἐν MvOxots, | 





De gallis Tanagrei cf. Interpp. Suidae in v. ᾽4λεν- 

τρυόνα ἀϑλητὴν Ταναγραῖον, Heusing. in fab. CXLV, coll 

Aristot. H. A. IV, 9, 7. Athenaeo 1. XII, p. 551. Ῥαυ- 

san, 1. IX, 22, S. 4: Ἔστι δὲ καὶ γένη δύο ἐνταῦϑα ἀλεν- 

τρυόνων, οἵ 8 LG quu 0 v—, Antip.Sid. Epigr. LX XXVIL3: 
ἅνία γὰρ καὶ κημύς, ὃ v εὐόρνιϑε Τανάγρᾳ | 

οἰωνὸς βλαστῶν, ϑοῦρος ἐγερσιμάχας, 
Parisinus I. ἀλεκτορίσκων, quod iam supra fab. XVIII, 12 


reperitur, suppeditavit; nam ἀλεκτορίδων vulgata fuit le- 
οἷο. Prosariae fabulae Auctor apud Stephanum p. A. 
hos versus sic circumseripsit: viMixropsg δύα δὲ ὄρνεις 
| ἐμάχοντο , ovg λέ; γουσι ϑυμὸν ἔχευν οἷον ἀνθρώπων. 3. ἀμεί- 
γογα ἔχων Suidas. ἀμείνον ἀνέχων 'T'yrwhitti est coniectu- 
ra, ἀμείνον ἔχων immodulate Saxo reposuit." Versibus 
contineri politicis fabulam CXIX, qüae apud Εἰ uriam pe- 
 destri incedit sermone, Coraes vidit p. 343: 


ἹΜαχομένων δέ mors τῶν ἀλεκτόρων ; 

διὰ τὴν ὄρνιν, τὸ τίς αὐτὴν ἐγγήμευ, 

ὃ εἷς ἡττηϑεὶς. ἐκρύπτετο ἔ ἔν vw γωνίᾳ : 
; ὡς δειλιάσας καὶ εἰς τροπὴν χωρήσας" 
5 ὁ δὲ ἕτερος σφοδρῶς μέγα κοκκύσας, 


v. 2. ἐγγήμη Furia coniectavit, v. 3. to. yp. ϑιὰ τὸ μέτοον 
τῶν συλλαβῶν, ἐχρύπτετ' ἐν γωνίᾳ Cor. v. ὅ. Ex inutili 805 
spicione φαιδρὸς pro ey οδρῶς Coraes reponere volebat. De voce | 











] 
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"o.c 
o0, o! 


ἀτεηέτάσεν ἐχάβω τῶν δωμάτωώνν. 9 τ τ demie 
ang: redziioUyoc «oko φτοῦ. πολεμῦου ἐπ᾽ sd 
. φωγοῦν" ἥττησις τὸν ἄδιον ἐχϑρόν μου TE 
ste. ᾿τραπῳσάμδνορ, ἀντίπαλον. &g κράξτοςς τι "A Ew 
10. ὦ die οὖν ἔβόῥα τοιᾳῦτα ὃ ἀλέκεῳρ, IG à 
Eu dario καταπτὰρ ἐκ τὼν ἄνω, 50 ν΄. 
Aux καταλαβὼν τὴν, νικητὴν. ἐκεῖνον, . 
οςἤγογδον αὐτὸν τοῖα τέχγοις παραντῴιω; o ue 
᾿βρῶμω ποιήσας τοῖς veoraoig καὶ πόμα... ΟἹ, oss 
ἐδ ó δὲ £repes ἐλευϑερίως ὥῷσα, . .΄. o 
ἤγότα οὕτῳς ἂν ἀδείῳ τυγχάνων: ' Ed 
λαβὼν εὔκλειαν ᾿κατὰ τοῦ πολεμίου Es RN 
τοῦ ἐκπορϑοῦντος xai ) τροπώσαντος τοῦξον, ^ 
use Min diti de ὄντος ψικηφύρους toa γέννα, 0e 


I 





Fragmentum XL. ' ij 


Νέος ἄσωτος xal Χελιδών, 
ἡ 3 - ; 





Suidas. s. v. Τιττυβίζετε᾽ ποιὸν «ἦχον ἀποτελεῖτε. Καὶ 
Βάβριος ἐπὶ χελιδόνος". . 
Ταύτης ἀκούσας μικρὰ τιττυβιζούσης. 





De voce Τιττυβίζετε cf. Valck. in Lex. περὶ qo». (. 
p. 231, coll. Áristoph. Avv. 1680. —. ἔπῃ χελ.. quae vul- 
gata fuit lectio pro scazontis parte habuit Küsterus, post 
quem Toupius ἔπη χελιδόνος ταῦτα ex improbabili scri- 
psit suspicione. '"lyrwhitti coniectura MSS. Cantabrig. 
Paris. I. Leidensiqne stabilitur. Nam talia Suidas addere 
solet, cf. v. dáqog. -— περὶ κορυδαλοῦ φησι. 8. V. ᾿Οχλα- 
. δίας. — mop βατράχων ὃ λόγος. 8. V. Παλαμναῖος. — ó. 
λέων φησὶ περὶ μυός. 8. v. Πυῤῥίχαις. — ἡ κάμηλος. In 


———— — 








κοχχύσας cf, Valck, post Amm. p. 220. v. 6. Baofigus (ὥςπερ τὸ 
zt«Q' ἡμῖν ἁπλοῦν, ἐπέταξεν) ἀντὶ τοῦ ἃ νέπτη. ἢ ἀνἕπτατο. Cor. 
8. Coraes correxit. φωνεῖν Cod. v. 1. πύμα. Hominis insulsita- 
tem Furia Annott. p. 48. castigavit. v. 15. Ἴσ. - Ye ἥλλετο Cor. 
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sede fragnent indicanda Coraes (cf. Cap. IV, p. 88) 








erravit, ante quem 'T'yrwhittus illud inter fabularum | H- 


certarum fragmenta p. CCL rettulit, Fortesse nou mu- 
tum errabit, qui versum: depromptum .esse-statuat'ex Fo- 
riae fab. CXXIII: Νέος ἄσωτος κὰἀταφαγὼν "τὰ πατρῷα, 
ἱματίου καὶ μόνου αὐτῷ περιλειφϑέντος, ἐς ἐθεάσατο χελι- 
δόνα παρὰ καιρὸν ἐλϑοῦσαν: καὶ ὀφϑεῖσαν, οἱόμενος “ἔαρ ἤδη 
προςιέναν, ὡς μηκέτε δεηθησόμονος τοῦ" ἱματίου, xai. τοῦτο 
φέρων ἀπεπώλησεκ, Ὕστερον δὲ χειμῶνος γενομένου, xoi 
σφοδροῦ γενομένου τοῦ ἀέρος, ἐπειδὴ εἶδε τὴν χελιδόνα t- 
κρὼν ἐρημουμένην, ἔφη πρὸς αὐτήν" ὦ φίλη, αὕτη σὺ κἀμὲ 
ἀπολώλεκας καὶ ἀπώλεσας. Qua de fabula cf. Cor. p. 355. 
Babri fragmentum .ad fabulae initium est referendum; 
huno enim narrationis progressum fuisse opinor: luve- 
nis autem prodigus, simulatque hirundinetis paululum tit- 


tybixantem audivit, ver adesse opinatus vestem vendidit - 


Fragmentum XLI. 


Mite x«à P'aàiat. 


Suidas s. v. Τρώγλη" ἡ ὀπή. P 3 
4.3} οἱ μὲν οὖν σωϑέντες ἦσαν ἐν τρο χέθιὰ 


ω 





74A οἱ Paris. 1. ἄλλοι reliqui. Prosarius apologu 
extat apud R. Stephan. p. 51. Nevel. p. 285. Schneid. 5. 
p. 83. Fur. p. 0. et p. 756. Haec novissima fabula a re- 
liquis longe discédit, quapropter Coraes p. 384: ᾿αὐῤῥύϑ- 
pou (inquit) xai δυστήνοις δυστήνου ποιητοῦ στίγοις δω- 
δεκασυλλάβοις! τοῖς πλείστοις συνέστηκεν ὃ ὃ μῦϑος Ὅλος; ἐν 
πεζοῦ δλύγου σχήματι γεγραμμένος τὸ πρότερον. Jam versus 
istos transcripsi : 
Ποτὲ γαλέων ἐμάχοντο τοῖς μυσίν, 
αὐτοὺ; κατατροποῦσαν καὶ ἀναιροῦσαι- 
εἶπον δ᾽ οἵ μύες καϑ᾽ ἑαυτοὺς τοιαῦτα * 
παραλόγως γαλέαι ἡμᾶς ἡττῶσιν, 


4 ΄ 


-΄ 


--- 


* ABUL AR. DEPEADITAR. FAAGM, XLI. χε, 187 
ὅ οὗ γὰρ κτώμεϑα ἄνακτα, ὥςπερ αὗται, : 
"οὐδὲ στρατηγοὺς ἐπὶ τῇ παρατάξει, » MEE 
 *al διὰ τοῦτο ταλαιπωροῦμεν πάντες, 
καὶ φυγάδες γινόμεϑα τοῦ πολέμου." 
καὶ παραυτίκα συμβούλιον ᾿λαβόντες 
10 κατεστήσαντο τοὺς παμμεγέϑεις μύας. 
ἀρχηγέτας ve καὶ στρατηγοὺς τῶν ἄλλων. 
καὶ, δὴ ἔνοπλοι ἅπαντες “γεγονότες. 
'καὺ παρατάξεις αὖϑις πεποιηκότες ἡ 
ἤρξαντο κρότων ὃ τῶν τοῦ πολέμου, 
15 τῶν γὰρ αὐτῶν σαλπίγγων 2 σαλπισασῶν 
ἀναπήρδαντο πολεμεῖν πρὸς τὰς γαλέας" 
αἵ κατὰ κράτος τοὺς μύας ἡττησάσαι, ᾿ 
ἔτρεψαν τοὺς δυστήνους εἷς φυγήν. of μὲν 
γὰρ ἄοπλοι πεφευγότες ἐν τοῖς τοίχοις» 
20 εἰζεληλύϑεσαν ῥαγάδας αὐτίκα. 
οἱ δὲ ἔνοπλοι καὶ ἀρχηγέται τούτων, MEE 
oi is ἄρχοντες xai στρατηγοὶ τῶν ἄλλων E 
μὴ δυνάμενοι ἐν ταῖς ὀπαῖς ἐμβῆναι, - 
διεφϑαρησαν ἅπαντες ὑπὸ τῶν γαλεῶν,.. 


- ἀν Ὁ . 3 
e etna puubp- utuanpupraiuen e nghe. 
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Fragmentum XLII. 


| “Παιδίον ἐσϑίων σπλάγχνα. 


Suidas s. v. Οἴγναρα" τὰ τῆς ἀμπέλου φύλλα - 
4dnumncouv ταῦρὸν χωλὸν yo ὅτης ϑύσας, 
ἅλῳ πλατεῖαν οἰνάροις ὑπεστρώκες — — 





1. Quae apud Suidam vulgatur scriptura ταύρων 
ὄχλον, ferri non potest. Minis tamen placet Toupii me- 
dela Zu. ταῦρον δὐχλόῳ ᾿γρότης Ovc. (licet a Soph. Oed. 
Col. 1600. εὔχλοος 4ημ.. ab Eupol Μαρικᾷ, χλόὴ Δημ. 
in Schol Soph. 1. 1. et ab Aristoph. Lys,-835. χλόη 
nuncupetur) quam Tyrwhitu emendatio a me recepta, 
Vide quae de harum syllabarum confusione Cap. I, p. 19. , 


/ 
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eunt disputata, Kadem chorda oberratum est a librarii 
apud Suidam s. v. "dyelgas * ὃ χωλός, ubi corruptio etiam 
nuno residet. 2, οὐνάροις Codd. omnes praeter Parisi- 
num I, qui cum prioribus editt, οἴνάραις, quod iam an- 
te Küsterum Portus emendaverat.. Ceterum cf. Phot. p 
275, 16. Lips. Poetae versus videntur spectare ad Co- 
raae fab. CCLXII: . Boi» uec ἐπὶ ἀγρῷ ϑύσαντες, τοὺς 
συγγενεῖς ἐκάλεσαν" ἔν δὲ τούτους ἦν καὶ γυνὴ πενιχρά, με 
ἧς καὶ ὃ παῖς. "Τὸ δὲ παιδίον «ὧν κρϑῶν πλήσας τὴν γασιέ- 
ρα καὶ 00 υγώμενος ὄλεγεν * ὦ μῆτερ, τὰ σπλάγχνα. Ἢ δ᾽ εἷ- 
πδν" οὐχὶ τὰ σά; τέκγον, ἃ δὲ κατέφαχγες. 





' Fragmentum XLIII. 
Γάλλοι καὶ Ὄνος 
ἜΝ "Tzetzes Chil, 1. XIII, 264. aqq: 
Γάλλοις ἄγύρταις εἷς τὸ κοινὸν ἐπράθη 
ὄνος τις οὐκ εὔμοιρος, ἀλλὰ δυςδαίμων, 
Ocveg φέρῃ πτωχοῖσι καὶ πανούργοεσε 
πείνης ἄκος δίψης ve καὶ κακὴν τέχνην" 
à — 7 50 ^ — hà ἃ 

5 οὗτοι δὲ κύκλῳ πᾶσαν ἐξ ZO ovc κώμην 
περυνόντες ἐλέγοντο" τίς γὰρ ἀγροίκων 
οὐκ οἷδεν Ἄττιν λευκὸν ὡς ἐπηρώϑη: 
τίς οὐκ ἀπαρχὰς ὀσπρίων τὸ καὶ σίτων 
ἁγνῷ φέρων δίδωσι τυμπάνῳ Peine 





ΟΕ ragmentum est fabulae 241. Cor.: Ms 
ὄνον ἔχοντες, τούτῳ εἰώθεσαν τὰ σκεύη ἐπυευϑέντες ὅδοιπο- 
“ ρεῖν. . Καὶ δήποτε, ἀποϑανόντος αὑτοῦ ὑπὸ κόπου, ἐκδείραν- 
τες αὐτόν, ἐκ τοῦ δέρματος τύμπανά κατεσκεύασαν καὶ τού- 
τοις ἐχρῶντο. εέρων δὲ ᾿αὐτοῖς μηναγυρεῶν ᾿ ἀπαντησάντων 

καὶ πυγϑανομένων αὐτῶν, ποῦ ἂν εἴη ὃ Oro;, ἔφασαν, vé- 


i 477 


^ 














; A 
PABULAR. DEPERDITAR, FRAGM. XLI. 189 


ϑνηκέναι μὲν αὗτόν, πληγὰς δὲ τοσαύτας λαμβάνειν» ὅσας 
οὐδὲ ζῶν ὑπέμεινδν., | 
| — Fragmentum Babrii Tzetzes 1.1. excitavit, versu 
tamen tertio omisso et quarto, quorum copiam: fecit Na- 
talis Comes, qui Mythol. 1. IX, c, 5. p. 968. tacito car- 
minis fonte totum fragmentum suum in usum convertit. 
1. De Rheae sacerdotibus post Ruhnk. in'Tim.: p. 
10. sq. et Interpp. in Phaedr. lV. 1. copiose disseruit 
Coraes in Σὴμ. Bo. p. 428. Breviter eos μον νὼ Tze- 
tzes LIII, 257. sqq. 


Οἱ παλαιοὶ ἀγύρται γάρ, ὥρπερ Βαβρίας. γράφεν 
εἷς ὄνον ϑέντες. εἴδωλον ϑεᾶς αὑτῶν τῆς “Ῥείας 
τυμπάνοις περιήρχοντο τὰς κώμας προραιτοῦντες 
μετ᾽ ἐπᾳσμάτων καὶ ᾧδῶν, σελήνης ἀρχιμήνοις. 
"Gallorum istis nomen fuisse suo adhuc tempore Photius 
testatur s, v. Κύβηβον" Κραεῖνος Θρῴτταις" τὸν ϑεοφόρη- 
τον. Ἴωνες δὲ τὸν μητραγύρτην καὶ l'aÀÀov γῦν καλούμενόν". 
οὕτως Σιμωνίδης, coll. Suid. s. v. ἀγύρτης" πτωχός. 2. εὔ- 
μορφος Lev. 3. φέρη Bentl. T'yrwh. φέρον Cor, Lev. φέρεῦ 
Nevel. Mythogr. p. 652. 4. De πείνη vocabulo cf. Lo- 
beck. in Phryn. pp. 438. 499. Piers. in Moer. 184. ἄκος] 
σάκος Nev. κακῆς τέχνης Nev. κακὴ τέχνη quo spectet prae- 
ter alios docet Dionys. Halic. Tom. 1. P. 275. Reisk. 
σεριάγουσιν ἀνὼ τὴν πόλιν οὗτοι, μητραγυρτοῦντες, ὥςπερ αὖ- 
«τοῖς ἐϑος. τύπους. v8 περικείμενον τοῖς στήϑεσι, καὶ καταυ- 
| λούμενου πρὸς τῶν ἑπομένων τὰ μητρῷα μέλη καὶ τύμπανα 
κροτοῦντες. P 
δ. 'Tzetzes versus aliquót a se intermissos esse ipse . 
significavit his verbis: 


$^ 


Εἶτα παρελϑὼν. xai κατωτέρω λέγεις 


Vereor tamen ne plures quam quos Natalis Comes inter- 
posuit hac in parte choliambi desint fragmento. Quocir- 
ca vel contra priorum editorum rationes lacunam admier; 
Fidem facit Phaedrus lib. IV, 1. 
Galli Oybebes circum- in quaestus ducere 
asinum solebant, baiulantem sarcinas; 
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is cun labore et plagis esset mortuus; - 

detracta pelle, sibi fecerunt tympana. 

rogati mox a quodam, delicio suo 

quidnam fecissent? hoc locuti sunt modo; 

putabat, se post morteni securum fore, 

ecce aliae plagae congeruntur mortuo. — 
κύχλῳ πᾶσ. Cf de dictionis genere Odyss. 9^, 278: 

Viuqi δ᾽ Gp fouisw yís ϑέσματα κύκλῳ ἁπάγτη. 
coll. Bernh. Syn. Gr» p. 81. Addere tàmenu iuvatSchweigh. 
in Herod. IV, 72: ἐπιστήσαντες δὲ κύκλῳ τὸ σῆμα ἱππέας 
τοιούτους, ἀπελαύνουσι. Eadem ratione in usu fuit περὶ 
xvxÀo, vid. Lob. in Phryn. p. 9. contra Heindorf. in Phae- 
don. p. 243. Vel post Lobeckium totum bunc locurn ex- 
citatis veterum Grammaticorum exemplis egregie illustra- 
vit Bernhardyus Synt. Gr. p. 260. 

5. Ileguovreg ἔλεγον cum 'T'zetze Nev. et Cor. Sub- 
eisto in Bentleii coniectura ἐλέγοντο "Tyrwhito quoque 
probata, etsi alia facile possunt proferri ; etenim cum 
compluribus vocabulis circulatoria istorum Gallorum men- 
dacitas consignetur , vide vel Suidam s. v. ᾿“γύρτης“ ὅ 

ἀλαζὼν x«i ἀπατεών. Τὸ δὲ ἀγείρευν καὶ τὸ περεαγεί- 
65}; τὸ. περιιέναι, καὶ περινοστδῖν ἐπὶ γίκη, ἤ τιν ἑτέρῳ 
τοιούτῳ σεμνύειν, 060]]. Interpp. in Tim. v. ᾿Ζγείρουσαν, 
horum igitur vocabulorum unum fortasse huic loco red- 
ditum aeque metro satisfecerit; ilorum enim -ratio dis- 
' plicuit certe Dobraeo ad Porson. Aristoph. 135:' In Ba- 
brio mirum est dedisse Tyrwhittum περιιόντες ἐλέγοντο" 
τίς γὰρ ἀγροίκων, ex MIEEOUAOUE i Nat. Comitis, vel 
Bentlen.' 

7. "Arn λευκόν. De mi vide ' qub Kiesslingius i in 
Tzet. p. 491. excitavit: Lucian. de dea Syria $. 15. Deor. 
Dial. XII, 1. de Sacrif 7. et Schol. in ἴον. "Trag. 8. Ad- 
de H. Bentl. epistol, de Ánacr. c. XIII. ad Fr. Gazonem 
conscriptam et narratiónem in Bachmanni Anecd. Vol. II, 
p. 325. [saacique Voss. in Catull doctrinam p. 161. sqq. 
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Fragmentum XLIV. - 

Κύων κρέας φέρουσα.. 
Ex (D 
Toan. Georgides spud Boiss, Anecd. Tom. I, p. 17:' 


. Βαβρίου" 
Βίος ἀβέβαιος παντὸς ἀνδοὺς ἀπλήστου 


Σλπ αὶ ματαίων πραγμῴτων ἀναλοῦταις 
d 8 


t 








2. ἀναλοῦται ex Cod. Regio Boissonadus prodidit, 
nam cum Mediceo post Tyrwhittum. Bergerus ἀναχοῦ- 
ταν reposuit. . De illa voce rariore cf. Schaef. in 
Basi Com. Pal. p. 706, coll. p. 916. Choliambi su- — 
pra laudati referuntur ad : .Qoraae fab. CCIX: Κύων 
. «géag ἔχουσα ποταμὸόν᾽ διέβαινε.. Θεασαμένη δὲ τὴν σκιάν, 
κύνα ὑπέλαβε μεῖ 0v κρέας ἔχουσαν" διόπερ ἀφεῖσα τὸ ἴδιον. 
ὥρμησεν ὡς τὸ ἐκείνης. ἀφαιρησομένη. Συνέβη δὲ αὐτὴν ἀμ- 
φοτέρων στερηϑῆναι- τοῦ μὲν μὴ ἐφικομένην; διὸ andis 5 ἢν, 
τοῦ δέ, ὃτν ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ κατεσύρετο. | 
*O λόγος πρὸς ἄνδρα πλεονέκτην εὔκαιρος. 

Praeter hos versus et quos in fab. XIII. p. 98. sqq. et fra-^ 
gm, XXXVII, 4. transcripsi, vix eorum quae in Georgidae 
Gnomologio mythographo ascripto laudantur, quicquam 
AA Nostro revera profectum esse arbitror. Plerumque 
prosariarum fabularum sunt epimythia, veluti p. 31. extat 
sententia: “Δέον τὰ τέλη τῶν πραγμάτων ἡμᾶς προορᾶν, καὶ 
οὕτως τὴν τούτων ἐγχείρησιν ποιεῖσϑαι, quae. poeta ascri- 
pto reperitur in Cod. CCCLXXT. Biblioth, Coisl. p. 574: 

desumpta est ex fabula de Vulpe et Hirco, cf. Fur. p. 5, 
quo loco: Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτυ οὕτω καὶ τὸν φρόνιμον v- 
ϑρωπον δεῖ πρότερον τὰ τέλη τῶν πραγμάτων σκοπεῖν, εἶϑ᾽ 
οὕτως αὐτοῖς ἐγχειρεῦν. Sed cavendum est, ne cum Ber- 
gero p. 72. qui negligentissimam frágmentorum composuit 
collectionem tales procudamus scazontes: " | 


“4έον τὰ τέλη προορᾶν τῶν πραμάτων nua, 
et , ^" 
καὶ οὕτω τὴν τούτων ἐγχείρισιν ποιεῖν. 


Peidres enim illi quam qui pro Babrii possint umbra ha- 


- 
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beri. Reliqua vide apud Boiss. l. 1. pp. 43, 48, (quo 
loco sub Aesopi nomine versus politici excitantur) 98, 
61, 90. 


Fragmentum XLV. 


Ποιμὴν x«l Αύχος, 





In MS. Bibliothecae Mediceae Pl. VII, n. XV: 
Τνώμη πονηρὰ χρηστὸν ἦϑος οὗ τρέφεμ 


Fragmentum spectat ad epimythium fab. LXXT. Cor.: | 


Ylowjv νεογνὸν λύκου σκύμνον οὑρὼν καὶ ἀνελόμενος σὺν xoi; 
κυσὶν ἔτρεφεν. Ἐπεὶ δ᾽ ηὐξήϑη, is ποτα λύκος πρόβατον 
ἥρπασε, μετὰ τῶν κυνῶν xoi, αὐτὸς ἐδίωκδ. Τῶν δὲ κυνῶν 


ἔσϑ᾽ ὅτε μὴ δυναμένων καταλαβεῖν τὸν λύχον, καὶ Aud ταῦτ 


τὰ ὑποστρεφόντων, ἐκεῖνος ἠκολούϑει μέχρεφ ἂν τοῦτον κα- 
ταλαβων, οἷα δὴ λύκος» συμμετάσχη τῆς ϑήρας" εἶτα ὑπέ- 
στρεῷεν». Εἰ δὲ uj λύκος ἔξωθεν ἅρπασειβ πρόβατῦν, αὖ- 
τὸς λάϑρα ϑύων, ἅμα τοῖς «voi» ἐϑοινεῖτο, ἕως ὃ ποιμῆν 
στοχασάμενος καὶ συνεὶς τὸ ἜΤΗ id δένδρον αὐτὸν 
ἀναρτήσας, ἀπέκτεινεν. 


Ὃ μῦϑος δηλοῖ, ὅτι φύσιες πονηρὰ χρηστὸν $60 
οὗ τρέφει. 


? Fragmentum XLVI. ' 





Scholiastes ad Thucydidis verba IV, 92: ov γὰρ τὸ 
προμηϑές, οἷς. ἂν ἄλλος ἐπίῃ, περὶ τῆς σφετέρας ὁμοίως 
ἐνδέχεταν λογισμόν, καὶ gne τὰ μὲν ἑαυτοῦ ἔχει, τοῦ δὲ 
πλείονος; ὀρεγόμενος; ἑκών τινε ἐπέρχεται, annotavit: Ἐκ 
τῶν τοῦ Αἰσώπου μύϑων, ἄλλος ἄλλον ἀγρεῦσαν 9 é- 
λων τρέχει τις, ἄλλος δ᾽ ἄλλον ἐκκακοῦ σώζων. Ubi 
Bauerus ἄλλως. — τρέχει. Verba Scholiastae Fabricius 


-- 
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c. VII, Boylio in Ex. diss. Bent; p. 245. praeeunte ver- 
sibus sio illigavits: 


-— τ αἀλλορ ἀλλὸν ἀγρεῦσαι à ϑέλων 

τρέχει τις ἄλλος ἐκ κακοῦ σώζων. 
T'yrwhittus contra annotavit p. CC]: — Haec autem cum 
et metrüm luxatüm sit, et sensus obscurus, an nostri sint, 
diiudicare nolim, doneo accuratius scripta inveniantur, 
Quodsi haec verba Babrii sunt, sic in metra reve 
esse agguror: 

| — i: "ἄλλος ἄλλον d ὁ δ ϑαν Ro ἢ 

ϑέλων τρἔχϑι τις. - — — o 


Ab his vero seiungendum est fragmentum: 
— Ἄλλος δ᾽ ἄλλον ἐκ xaxov σώζων. 





| * Fragmentum XLNILE 


4 . 
44 vx ».,0 g. 


Ἔχ fabula CCXL. Nev.: ἡήεθύων λύχνος ἐν ἐλαίῳ 
«καὶ φέγγων, ἐκαυχᾶτο, ὡς ὑπὲρ gov πλέον λάμπει. — Mhyé- 
pov δὲ πνοῆς ἱπτοῆ Cór. p. 157.] συῤῥεύσαντος εὐθὺς ἐσβέ- ᾿ 
σϑη [Cor. ἐσβέστη Nev.] Ex δευτέρου δὲ dnrwv τις, εἶπεν 
αὐτῷ" φαῖνε λύχνε καὶ σίγα " τῶν ἀστέρων τὸ φέγχος οὕποτδ 
ἐκλείπει, — hos Bentleius de fab, Aes. c. V1L refinxit 
scazontesi  " 


e — — c fiov πλέον λάμπει. 
"Avipov δὲ συῤῥεύσαντος, εὐθὺς ἐσβέσϑη. 
ἐκ δευτέρου Ó ἅπτων rug. —— — 

— a — e φαῖνε λύχνε καὶ σίγα, 
τῶν ἀστέρων τὸ φέγγος obnot ἐκλείπει. 
Jacobsius vero $n Nacht. z. Sülz. allg. 'T'heor. d. schón. 
Künste 'T'om, V. P. L p. 283. totumr àpologum versibus 


illigavit: 
13 
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ZVLóyvog μεϑυσκόμενορ ἐλαίῳ καὶ φέγγων 
καυχᾶτο λέξας" ἡλίου πλέον λάμπων 
ἀνέμου δὲ συῤῥεύσαντος εὐθὺς ἐσβέσϑη. 
ix δευτέρου δ᾽ ἀνήρ τις αὐτὸν ἐξάπτων, 
ἔλεξεν ᾧδε. φαῖνε λύχγνε καὶ σίγα, 
τῶν ἀστέρων τὸ φέγγος οὔπατ᾽ ἐκλείπει. 

Poterant fortasse sic verba dispensari: - 
"digvoc μεϑύων τις ἦν ἐλαίῳ καὶ φέγγων" 
κῆνχησεν ὥςπερ ἡλίου πλέον λάμπει. 

Ἢ illo à» prosariae. fabulae libenter caremus;* sic Il. 
, 989. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ταύροιο 'Boóg μεγάλοιο. SxES 
λαοῖσιν δῴη τατύευν, μοϑύουσαν Slowj. 


Porro vulgare est fabularum initium ἦν cie sequente par- 
ticipio,: cf. fab. XX, 1. De vocabulo αὐχεῦν exposuit 
. Blomf. in Aeschyl. Agam. 489. et in Prometh, 710. 


9. συῤῥεύσαντος. Citeriori aevo hünc aoristum adiu- 
dicavit Lob. in Phryn. p. 739. 

8. Chr. Schneiderus qui Bentleii operam neglexit 
Ann. p. 35. versus disposuit: 


— — ἅπτων 
sig, εἶπεν, αὑτῷ" φαῖνε λύχνε καὶ σίγα. 
. .. 5, Vocabuli éxÀsíneyy usum confirmavit Daw. Miscell 
Critt. p. 88. annott. 32. 


? 


- Fragmentum. XLVIII. 


Δικαστήριον τῶν ζῴ ων. 


Tyrwhittue ex proseria Bodleiani Cod. fabula LXXVI: 
«iov τις ἐβασίλενεν οὐχὺ ϑυμώδης, οὐδὲ βίαιος, ἀλλὰ πρᾷος 
καὶ δίκαϊος, ὥςπερ ἄνϑρωπος" ἐτιὲ δὲ τῆς αὐτοῦ βασιλείας 


συναϑροισμὸς ἐγένδέο πάγτων τῶν ζῴων δοῦναι δίκας καὶ λα- 
. : Ι 
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βεῖν πρὸς ἄλληλα, ὃ λύκος μὲν πρυβάτῳ, πάρδαλις δὲ αἶγά-" 
709, "ἐλάφῳ δὲ viro; κύων δὲ λαγωῷ." ὃ πεῷξ δὲ ἔφη" ηὐ- 
χύμην ἰδεῖν τὴν ἡμέραν ταύτην, ἵνα τρῖς βιαίοις φοβερὰ τὰ 
εὐτελῆ φανῶσιν —, ex hac quem: febula choliambos re- 
stituit: ; ᾿ 

Aén» sug ddaellsvss 0 gi ϑυμώδης;. 

οὐδ᾽ ὠμὸς οὐδὲ βίαιος, ἀλλ ἀόργητος 

πρᾷος τὸ καὶ δίκαιος, ὥφηξῃ ἄνϑρωπορ 


Δίκας δὲ δοῦνανυ καὶ λαβεῖν πρὸς ἄλληλα: | 





Ceteràüm fabulae conclusio, licet eany non a Babrio, sed 


ab aliena et inficeta manu profectam esse'* Angli opinio ὁ 


fuerit, poetae vestigiis insistit ; siquidem insulsus ;meta- 
phrastes numquam in poeticum illud πτῶξ (cf. ἢ, g', 676. 
4 ; 910. Blomf, in Aesch. i xd 134.) incidit. 





- 


* Fra gmentum XLIX. 


TaUoog xal Τράγος.- 


Choliambos quattuor Tusibétus apud Sulz. Nacht. z. allg. 
ΤῊ, d. sch. Künste Tom. V. P. I. p. 283. Babrio: vin- 
dicavit ex fab. CCLXXXI: ““έοντα φεύγων, ταῦρος Sig— 


ηλϑεν εἰς σπήλαιον. Τράγος δὲ τοῦτον τοῖς κέρασιψ ἐξώϑει.. 


Ὃ δὲ εἶπεν" οὐ σέ, ἀλλὰ τὸν λέοντα φοβοῦμαι. Ἐπεὶ παρελ- 
ϑέτο ΟἾΝον, 'παρελϑέτω τὸ ϑηρίον' Cor. p. 181.], καὶ τότϑ 
γνώσῃ» τίς ἢ δύγαμις i a καὶ τράγου. Sunt igitnr hi 
versus: 

“έφντα φεύγων ταῦρος MU ἐς εὐ πὴ πύον: 

τράγας δὲ τοῦτον τοῖς χέρασιν ἐξωϑ δι 

ὃ δ᾽ εἶπεν" οὐ σέ, τὸν δὲ Atv ἀνοῤδωδὦ" 

ἐπεὶ παρῆλϑεν οὗτος, ὦ φίλ᾽ εὖ γνώσῃ. — 
quibus coll, Gabria fortasse versus pats est adiungenda: 

* * σϑένος τράγον ke xai ταύρου. 
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M $ 


4. Levisius p. 292. primum versum sio refinxit: 
Méovta φεύγων ταῦρος ἄντρον εἰςῆλθεν, 


Secundum versum post Caraen Σὴμ. fo. p. 432. Levisius 
p. 292. integrum dedit; lacobsius enim τοῖς κέρασιν omi- 
sit; mediam tamen huius vocabuli sylJabam produci docent 
! Aeschylus apud Athen. XI, 476, C. 
᾿ἀργυρηλάτοις - 
πέρασε χρυσὰ στόμια προςβεβλημένοις 
Eurip. Bacch. 921: 


Kai ταῦρος ἡμῖν πρόσϑεν ἡγεῖσϑαι δοκεῖς, 
καὶ σῷ κέρατε κρατὶ προςπεφυκέγαις- 


Pseudo - Anacr. II, 1: 
φύρφις κέρατα ταύροις. ^ E 
Orph. fr, VI, 24: 
Tavgsa δ᾽ ἀμφοτέρωθε δύο χρύσεια κέρατα. 
ibidemque sive probaris Schneideri "m in Lith. 
238. licet deprehendere: 


“Ἀμφὶ κέἐρατὰ δύω βαλέειν, ἢ xügrspi ἀμφίς, 
sive vulgatam χέραα δύω; nam κέρα Ald. οἱ Iunt. sequace 
Hermanno; xépos tamen malebat T yrwhittus. 

3. Élegantissima est lacobsii emendatio ; vocabulum 
Ag etsi in reliquis Babrii fragmentis non reperitur, Ano- 
nymus tamen qui hexametris fabulas ,conscripsit, eo usus 
est apud Suidam s. v. λίς" ὃ λέων Μῦϑος". 

MEc βίοτον κοινωνὸς ὄνῳ γένετ ὠμοβόρος λίς. 
| Eandem - ex 'Flórehtino Furia CLXXXI. et Schneiderus 

" CCXIV. ex Augustano ediderunt fabulam, quae àd' ver- 
ba fere conspirant: Ταῦρος διωκόμενος ὑπὸ λέοντος κατέ- 
9v. εἰς σπήλαιον, ἐν ὦ ἢ ἤσαν αἶγες ἄγριαι. Ζυπτόμενος 
δὲ vm αὐτῶν ὃ ταῦρος καὶ κερατιζύμεπος ἔφη" [ἀλλ᾽ Flor. ] 
οὐχ ὑμᾶς φοβούμενος ἀνέχομαι. ἀλλὰ [om.. Flor] τὸν [δὲ 
add. Flor.] πρὸ [tov «τόματος add. Flor.] τοῦ σπηλαίου 
ἑστῶτα. [λέοντα add: Flor-] taque Capras silvestres hu- 
ius fabulae Auctor induxit pro Hirco, quo imitator iste 
neo usus est: z od 
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"HAavvs ταῦρον ἐξ ξὴς κοίτης τράγος, 

ὃν ϑὴρ λέων δίωκεν" εἶχε δὲ στένων, 
εἴπερ us μὴ λέοντος, ἑπτόδι φύβος, 

ἔγγως ὕσὸν ταύρου τὸ καὶ τράγου σϑένος. 





"Fragmentum L. 
T'odyoc xal ᾿Δλώπηξ. 


by 


! 


Fab: COLXXXIV. Nevel [coll fabb. IV. Fur. et 
IX. Schneid. S.]: Todos v ot σφοδρῶς διψήσας κατ’ 
$0» εἰς βαϑὺν κρημῖὸν ὕδωρ πιεῖν. Ilo δὲ καὶ χορτα- 
σϑεὶς οὐκ ἠδύνατο ἀνελϑεῖν, xai peevónn xai βοηϑὸν ἐζήτει. 
"dins δὲ τοῦτον ἰδοῦσα ἔφη" ὦ ἀνόητε; el τόσας. φρένας 
εἶχες, ὅσας ἐν τῷ πώγωνε τρίχας, πρότερον οὔὐκ' ἂν κατέβης, 
εἰ μὴ τὴν ἄνοδον ἐσκέψω (ἔσκεψας Nev.). 

Ἐπιμύϑιον. Ὅτι δεῖ πρότερον προσκοποῦντα τὰ τέλη 
τῶν πραγμάτων!, οὕτω ποιεῖσϑαι. 

Hac igitur ex fabula Bentleius Diss. de fab. Aes. 
p. CXLVIL — Babrio versus vindicevit: 


— — KargjAGcv» εἰς βαϑὺν κρημνόν, 


eder. 





^00 — — μετενόύει xal βοηθὸν ἐζήτει. 
Tacobsius. tamen apud Sülzer. Naehtr. z. allg. 'T'heor. d. 
sch. Künste ex eadem fabula Babrio 'hos adiudicavit - 
versus: 
Τράγος $ipsvs ποϑ' ὥρᾳ ΤΕ δεψήσας 
ὕδωρ πιὼν κατῆλϑεν εἰς βαϑὺν κρημνόν, 


quorunr, prior scazontum legibus adversatur. Quod 


φιαβέβυιδιι Huschkium Diss. de fab. Archil. p. CCXLVI. 
, elfugit, tamen Tacobsii rationem improbavit, qui: nolim 
Guquit) equidem hos multosque süumiles: versus, ex ora- 
tione parum elegante ab aliis etiain. passim concinnatoe, 
in elegantissimi auctoris rationes transcribere."  Gabrias 


apud Bandin, Tom. ). p. 30. fab. LVII. poetae fabulam 


suuin in usum convertit ; 





-- 
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Τέλη σκοπεῖν, εἶϑ'᾽ οὕτως. ἐγχειρεῖν. 
Πέπτακο κερδὼ πρὸς βαϑύκρημνον φρέαρ, 
πρὸς 0 τράγος κάτεισι διψῶν ἀσκόπως, 
ἀφ᾽ οὔπερ αὐτὴ τοῦ βάϑους σεσωμένη 
ἐκερεόμησεν, ὡς ἄνουν πωγωνίᾳν. 
Ubi ἀσκόπως pro ἀσκόπος quod in Laurentiano est, scripsi. 
De epimytbio cf. fragm. XLIV. 





* Fragmentum Ll. 
ἄνθρωπος zal A9. 


Elcg τὰς ἀρούρας τοῦ βαλόντος ὡδήγει. 





τοι πε. —( 


Choliambum Babrio restituit Bentleius Diss, de Aes. 
fab.*c. VII. ex 'Neveleti apologo CLXVlI: ᾿Αλώπεκά τις 
ἐχϑρὰν ἔ ἔχων, ὡς βλάπτουσαν αὐτόν, κρατήσας καὶ ϑέλων ἐπὶ 
σιολὺ τιμωρήσασϑαι, στυππεῖα. ἐλαίῳ᾽ βεβρεγμένα τῇ οὐρᾷ : 
προρδήσας ὑφήψδ. Ταύτην δὲ δαίμων εἰς τὰς ἀρούρας 
τοῦ βαλόντος ὡδήγει. Tf» δὲ καιρὸς ᾿ἀμητοῦ. Ὃ 9 
Tue 9onra», μηδὲν ϑερίδας. 





* Fragmentum LII. 
Βάτραχος χαὶ λώπη ξ. 


Ἰατρός elut φαρμάκων ἐπιστήμων. | 


Choliambum Huschkius de fab. Archiloch. p CCXLVII. 
deprehendit i in fabula Augustani- Codicis: Ὄντος δέ ποτε 
βατράχου ὃν τῇ λίμνη ἀνεβόησε πᾶσε τοῖς ζῴοις λέγ "a- 
τρός εἶμι φαρμάκων ἐπιστήμων. Καὶ πῶς δέ, φησὶν 
ἀλώπηξ, ἄλλους σώζεις, σαντὸν δὲ χωλὸν ὄντα μὴ 98- 
ραπεύων; — Eadem autem historia de Lumbrico (σκωληξ) 
narratur apud Heusipg. fab CXXXV, cf. fragm. XX. 
Flavius Ávianus fab. VI. Ranae medici partes tribuit. 


ι 








- 
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Q6 7 09 ἃ Fragmentum LIII, 
) Γεωργὸς καὶ Ὄφις. 


diat πάσγω τὸν πονῃρὸν οἰκτείρας. 





Viene Huschkiás Diss, de fab, Archiloch. P. CCXIIL 
detexit in fabula LXIIL Schneid. Sax. Itoev T$ γθωρ- 
γὸς χειμῶνος Seo ὄφυν εὑρὼν ὑπὸ κρύους πεπηγότα, τοῦ- 
τον ἐλεήσας TI λαβὼν ὑπὸ κόλπων ἔϑετο. Θεὲ μανϑεὶς δὲ 
ἐκεῖνος καὶ ἀναλαβὼν τὴν ἰδίαν φύσιν, ἔπληξε τὸν εὐεργέτην» 
xai ἀνεῖλθ" θνήσκων δὲ ἔλεγε᾽ dina va πάσχω τὸν novq- 
οὖν οἰκτείρας. Proxime accedit Palatinus quintus in 
Gabriana fab. XLII. Nev. coll. p. 642. Annott. 


Ἔϑαλπέ τις γεωργὸς. ἐν κόλποις ὄφιν 

ὥρᾳ κρύους, ἐποὶ δὲ ϑέρμης ἤσϑετο, 

ὅπληξε τὸν ϑάλψαντα κἄκτεινε τάχος“ 

στένων δ᾽ ὁ πληχϑεὶς τόνδε τὸν σείχον ἔψη" - 

ὅ δίκαιᾳ πάσχω τὸν πονηρὸν plxseíoag. 

οὕτως κακοὺ πέλουσε τοῖφ εὐργέταις. 
Quo in apologo ceteroqui propter versuum numerum mihi 
suspecto cum Corae p. 1095. coll. £u. Bg. p. 421. v. 4. 


3 


στίχον, v. δ. δίκαια πάσχω pro: Neveleti στίφον et δικαίως — 


πάσχων edidi, retento tamen v.6..ut in Codice supra ]au-. 


dato extat; nam 6um reliquis Coraes recepit: . 
Οὕτοι κακοὶ ποιοῦσι τοὺς εὐξργέτας. 


.* Fragmentum LIV. 
Μόλεμος x«i"YBosse, 
| | Θεοὶ πάντες. 
ἔγημαν, ἣν εἴληφ᾽ ἕκαστος ἐν κλήρῳ. 





αὐτῇ 9 ἀκολουθεῖ πανταχοῦ βαδιξούσῃ 


ΕΝ versus Tyrwhittus restituit. ex prosarig Cod. 
Bodleisni fabula L* Θεοὶ πάντες ἔγημαν ἣν ἔκῳ- 
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στος εἴληφον ἐν «λήρῳ» Πόλεμος παρὴν ἐσχάτῳ κλή- 
iu Ὕβριν δὲ μόνην κατέλᾳβεν. Ταύτης περισσῶς ἐρασϑεὶς͵ 
ynuer LAE di avt πῳγταχοῦ fa icai 





[i 


* Fragmentum LV. 
' Στρατιώεης Μοὶ Ἵπποῦ, 





T yrwhittus -Babrio vindicavit tres ecazontes: 
Ὁ 85 σνγεχῶς κατέπιπτε μηδὲν ἰσχύων. 





Σὺ γὰρ εἰς ὄνον μὲ μδτεποίησᾳας ἐξ ἵππου!" 
καὶ πῶς ἠάλιν ἔχειν ἐξ ὄνου θέλεις ἵππον; τ, 


ex prosaria Cod. Bodl. fabula LVI: Ἵππον τὸν ἑαυτοῦ 
στρατιώτης, ἕως μὲν καιρὸς τοῦ πολέμου ἥν, ἐκρίϑεζεν, ἔων 
^— συνεργὸν ἐν ταῖς ἀνάχκαις: ὅτε δὲ Ó à πόλεμος xatémavgar, εἰς 
δουλείας τινὰς xoi φόρτους βαρεῖς ὃ ἵππης ὑπούρχει; ἀχύρῳ 
μόνῳ τρεφόμεν oc. 42e δὲ né) πόλεμος ἤκούσϑη καὶ 7 σάλ- 
πιγξ ἐφώνεν., τὸν ἵππαν χαλινώσας ὃ δεσπότης καὶ αὐτὸς Xüv 
ϑοπλισϑεὶς ἐπέβη Ὃ δὲ συνεχῶς κωτέπιπεε μηδὲν 
ἰσχύων. Ἔφη δὲ τῷ deonár; ἄπελϑ8 μετὰ τῶν πεζῶν τῶν 
ὁπλιτῶν ἄρτρ' σὺ γὰρ ἀφ᾿ ἵππου elg ὄνον μὲ ptt: 
ποίησας, καὶ πὼς πάλιν dE Ovov ἵππαν ϑέλεις 
ἔχειν! — Μαῖα torsati sunt versus, quibus Schneiderus 
Saxo p. 212. 8qq. Babrium locupletavit, 


b i o tt a t— ——— m at 


* Fragmentum LVI. 
ln “ὐχος xal Ponabg.- 


4 


παι o "i ——— 





Exo Qrégqoe μέχρυς "e πδιγῶν. 

Versus debetur festinationi eius qui Babrii decur- 
favit fabulam: Αϊτοῦντι ἐροφὴν vina καὶ κλαίοντι ἡπεί- 
' Ago γρανς, -εἰ μὴ ἡσυχάσαι, τῷ λύκῳ ῥώόψαι"- ὁ δὲ λύκος τῇ» 
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— ἀληϑεύειν γτομίσας, ἐκαρτέρησε μέχρις ἑσπέρας 
πεινῶν μηδὲν λαβών᾽ εἰς δὲ τὴν σύνοικον ἐλθὼν ἠρωτἄτο" 
πῶς οὐδὲν ἄρας ἤλϑεν, ὡς ἀεί. ᾿ Ὁ δὲ εἶπε" πῶς γὰρ τίς 


στιστεύσει yvracxl ; Tyrwh. p CLXXI. eqq. Novissima | - 


Schneiderus Saxo p. 193. non inconcinue ber metra sic 
partitus .est: 


Ὃ Y εἶπε" a8) γὰρ εἰς γυναικὶ πιστεύσει; 


το 





* Fragmentum Π.0Ὸ - . 

Ἥ μέονος 

Ex apologo Cod. Bodleiani prosario XLVI: *Hui- 

ovoc ἐκ κριϑῆς παχεῖα 7ενομένη, ἔτρεχξ σχιρτῶσα καὶ ἔλεγεν" 
fnmog ἐστί μοι μήτηρ" ἐγὼ δὸ οὐδὲν αὐτῆς εἰς τὸν δρόμον. 
ἐλαττῶ. Ὅτε δὲ ἔπαυσε τοῦ δρόμου, ἐσκυθρώπασε. ὄνου γὰρ ᾿ 
εὐθὺς πατρὸς οὐδ ἀγεμγήσϑη, -- 'Dyrwhittus Babrio re-. 
stituit yérsus: 





D d 


T 


""Huiovog ἐκ κριϑῆς ἔτρεχβ πἀὐυνθιε δῶ; 
σκιρετῶσᾳ v. ἔλεγεν, ἵππος ἐστέ μοι μήτηρ. 


* Fragmentum LVIIL - 
Χολοιὸς x«l Ὄρνεες. | 


-— 4..-- “ὦ dA p Ὁ» Ὁ- “-.... - 


« 
- “Ὁ «αν» Ἤλυϑεν ἀδτοῦ κρείσ σον, 
— -— — «κολοιὸς vs δεεγνώσϑηι : 


Relnjus. vide Cap. Il, p. 30. 


* 
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.9 Fragmentum LIX. 
A Ἵπέλισσα καὶ Ζεύς. 





"Tu qssta μέλισσα κηρίων μήτηρ." 
Καὶ μὴ ϑέλων ἔδωκεν" εἶπο γὰρ δώσειν. 





Cf Tyrwh. p. CLXXV. — Hae igitur choliam- 
bicarum fabularum reliquiae ex ipsis prosariis fabulis de- 
promptae sufficiant Etenim hao ratione auctores ad in- 
tegritatem quándam revocare res est plena aleae pericu- 
losae, ut satis Bergeri exemplo docetur, qui tres fabu- 
larum libros Babrio restituit. Bentleii conatus Tyrwhit- 
tique et lasobsii propter virorum auctoritatem hug tran- 
scripti sunt, nam alios (cf. C, Schneideri AÁnnott. in fab. 
CCCOLXX. et Coraae fab. 415. p. 270, coll, p. 440.) con- 
silio omisimus, : 





CAPUT VI. 
Fabularun hexametris. conscriptarum 
f*agmenta. 





Bai reliquiis nondum collectas Anonymi *) fabulas 
hexametris versibus conscriptas adiungere libuit, quas 
Suidas excitavit s. vv. 240c», fr. IL, ᾿Ζκηδής, fr. VIII. 
"dAualóeiag κέρας, ἵν. V. άνεως, fr. XII. ᾿Ηπεδανός, fr. 1, 
Κλισία, fr. V. «ἄχος, fr. III. 24ío, fr. III. Mezayoosía, 
fr. VI. Πολλόν, fr. II. ΙΠορφύρεε, fr. I. ΠΙροκάρηνος, fr. X. 
Σκῶλος; ἔν. VII. Στελειός, fj. IV. ΣΣτυφελισμούς, coll. Schol. 


1) Cf. de hoc Auctore Bentl. de fab. Aesopi, c. IV, p. CXLI, 
e. V, p. CXLII, qui illum ante Babrium vixisse pronunciavit, 
Adde Tyrwh. de Babrio, p. CLXIII, n. 4. p. CEXV, n. 7. P. 
CLXVIH, n. 15. Herderi Zerstr. Bl. Dritte Samml, p. 185, sq. 
Recentiorum de harum fabularum Auctore opiniones Cap. 1, p. 25. 
notavi. Fragmentis plerumque Suidas vel ἐν Muv9ixoig, vel ἂν 
Mu9q , «el ἐν ύϑοις, vel ῦϑος, saepe omnino nihil ascripsit. 








oW 
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Aristoph. in Eqq. 535. fr. VL. Συνϑεσία, fr. ΠΙ. Οἶτος, 
fr. IX. Ὑποδράξ, fr. XIII. Φηλοῦν, fr. III, Ῥαφαρῇ, fr. XI. 


n Ἀράντνο, 





Fragmentum L “έων x«l dista. 

Kai οἱ πορφύροντε διακριδὰν ἀμφὶς ἕκαστα. 
—€— -- τῶνδε, δ᾽ ἔστη ᾿ 
ἡπεδανοῖο λέοντος. “ὦ EM. 





Fragmentum Il. Zéov, ᾿Δλώπηξ zal , Ἔλαφος. ᾿ 

Οὐδὲ oi οὐδ᾽ αἴϑων ἄδε πάρδαλας, ovrexa' ϑυμοῦ 
᾿ἐμπλξίη. τὸ δὲ πολλὸν ἀγήνορα μέμφετο τίγρυν. — 

- Ἀέρδεαν φηλωθεῖσα 007 pups 


Fragmentum III. atur καὶ Ὄνος. NE" 
Fu βίοτον κουγωνὸς ὄνῳ yéver ὠμοβόρος λίς. 

— -- -— Μετὰ δὲ. σφίσι. πιστώσαντο 
συνϑεσίην. — | 
Τοῦτο μὲν οὖν πρῶτον λάχος οἴσομαι. — ἢ 





Fragmentum IV. “Ζρύες. | 
— — Τί γὰρ σϑένος &ixs σιδήρῳ ! 
υὑμείων εἰ μὴ ol ἐνὶ στειλειὰν ἀρήρει. / 





"IaEmentum V. Mig ἀρουραῖος xal ἁστιχός, 
Θέντο μετ᾿ ἀλλήλοισιν ἑταιρείην nos 0o. , 

QU χαϑομὰ ζώοντες» ὃ μὲν κατὰ νειὸν ἐρήμην 
ἐτρέφεϑ'᾽ - ὃς δὲ δύμοισιν ἐν ἀφνειῶν soéger ἀνδρῶν. — 
"Evo! ἵνα μου βίος ἐστὶν «“μαλϑείης κέρας, αἰγός. — 
«Ἱέξομαν ἐν μυχάτῳ" κλισίη δέ uo, ἐστιν ἑτοίμης 





Frapueutum VI. Χελώνη καὶ Μετός. 
Τίς γὰρ ἐμοὶ σέο μισϑὸς ἐπάξιος, ἥν σε διδάξω. 
ὑψοῦ ὑπὲρ πόντοιο μδταχθονίην 7IOT6E0-D Qu. 
— — — "Odi στυφελῶν i ἐπὶ πετρῶν 
ὀσερακόεντά τὸ νῶτα καὶ ἀγκύλα γυῖα κεασϑη. 





Fragmen tum-VIL Ὄνος καὶ Αὐχος. 
- "3 eb 1 
Ex μου σκῶλον ἔρυσσον, 0 μοι κακὸν ἔμπεσεν ὅπλῆ. —— 


΄ 
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᾿ Οὔτε δίκης ἀπάνευθεν ἀεικέϊ δάμναμαν οὕτω» 


CAPUT Vi. VII, 


Fragmentum VIII. 
Πικρὴ μὲν τε λύκοισιν, ἀτὰρ quidgows ἀκηδής. 


Fregmentum ἔχ, . 








^. Fragmentum X. 
᾿μχήεις ἐτάνυσσε βαλὼν προκάρηνον dvnc. 





Frégmentum XL. 
Ἔστασαν, οὐδὲ κομαὶ ψαφαρὴ βεμίαντρ πογίη. 





᾿ς Fragmentum XII, 
H δὲ πελιδεωθεῖσα xai ὄμμασε λοξὸν ὑποδράξ 
ὑσσομένη. 


Ν 
e 


Fragmentum xí1I, ; 
Ὡς φάσαν- οὐδὲ ἄναξ ἄνεως ἦν. — 





' CAPUT VII. 


Fabularum elegis conscriptarum fragmenta. 








4 


"T rium fabularum ab Ánonymo elegis olim illigatarum 
supersunt fragmenta apud Suidam s. vv. “Ζ“ύη, fr. I. 
"int et «ἴἴσυλα, fr. 11. Δίβυσσα ὄρνι;, fr. 1Π, 





T 
Fragmentum Ll. Ὁ δύο πηῆρας ἐξημμένος. 
Τούνεκα τὴν idit» οὔτις ὅπωπε Qux. 


a— 








΄ 


Fragmentum 11, Ἐλάτη καὶ Βάτος. 

«Αἰϊπειταῖς ἐλάεαις ἔρισεν βάτος. ἡ μὲν ἔειπε 
. καὶ ψαῦς τω γηοὺς τεμνομέγη τελέξιν. 

Αἰπεινὴν ἐλάτην ἔρις ὥρορεν αἴσυλα φάσθαις 


Cum nuNUETHUOHNUEYUED cry egUDNDNEIMPUQ. ἀπκυαιενπερδεν 





AUCTARIUM. . ., 9035, 


AERIS Tir. ἐπ εβυσσα ὄρνις Ὸ 
— — "a “ἔβυσσα 
ΡΝ ἁλιακομένγη πλάζο καὶ ἀμφοτέρους. 


4quAy cama paries OBI tq DD. * 
; " ; 


e 


Auotarium. 





| Opusculum nostrum cum iam usque ad p. 82. typis de- 


. scriptum esset, F. A. Eckstenius nobis indicavit, G. C.: 
Levisium non ita pridem Babrio eximiam operam na-- 


vasse. Angli Dissertationem, quae extat in The Philolo- 


gical Musewmn.- Pol. I, p. 280— 304, postquam viri illius: 
insigni liberalitate nacti sumus, ea quae notatu digna vi-' 


sa sunt, huc transcripsimus. Adde igitur: 


| p.24. » They were written in choliambics, and pou 
jn ten books according to Suidas, or two volumes according - 
to Áviunus: which two accounts are not at variance witlr 
each othor, as the books were doubtless divisions made by . 


the author, like the books of Phaedrus, perhaps with an 
appropriate introduction tho each: while the voZum?ng of 
Avianus were probably rolls of parchment or papyrus on 
which the ten books were written. |t may be further 


observed that Avianus calls the books of Phaedrus 7/beliZ,. 


. and not volumina. In tbis manner is to be explained 
the statement of Pliny, H. N. V'II, 16, that Aristotle's 
writings on natural history were contained in nearly 50 
volumina, See Menage ad Diog. Laert. V , 25.“ p. 282. 


P. 41. Eorum quae h. ]. tam de reliquis scazontum' 


auctoribus quam de horum dictione exposui partem ita 
attigit Levisius p. 285. sq., ut novi nihil proferret, misi 


quod Callimachum fragm. 87. 93. Bahrio viat in fabu-. 


lis exponendis démonstrasse pronunciaret. : 
| ^ Fabula f. 


v. 1. Quod coniectura assecutus sum μακρόν, Levisius 
reposuit, contra quem cf. quae p. “68. diseerui. v. 4. 


"- 


N 
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ὥρης mecum Dobraeus et Levisius comprobarunt. v. 5. 
Vel contra Dobraeum Adv. T, p. 559. Levisiumque, qui 
ζῴων prenenn coniecturam meam stare arbitror, 

"a Fabu la 1]. 

v. 2. τοξούσαι Levisius cum Schneidero S. sip: 5. τὰ 
vola κυχλώσας Levisius cum Buttmanno et Blomfeldo re- 
p Ve 7. εἶτ ἔστη Levisius, 

Fabu])a II. 
v. 1. Blomfieldi coniecturam C. Schneiderus Occu- 
pavit v. 4—5: 
»Τίϑνηκε,. ,μῆτερ., ἀρτίως πρὸ τῆς ὥρας" 
ἦλϑεν "X. ͵ 
Secutus. sum Blomfieldum, qui τέϑνηκεν εἶπον ἀρτίως etiam 
legi, posse monet." Levis. p. 299. v. 8. ποιοῦ mecum 
vi Levisius, qui v. 10. Coraae astipulatus est, 
Fabula IV. 

v. 2. Buttmagnum Levisius secutus est. v. 8. Blom- 
fieldi emendationem comprobavit Levisius, quam ente il. 
lum: protulerat 'C. Schneiderus, cf. p. 72. | 


Fabula V. 
Versum primum Levisiusí intactum dereliquit. v. 5. 3«IÉoez 
T * ὀρύκται Levisius recepit cum Burgesio, cuius emendatio- 
nem .C. Schneiderus occupavit. Levisii tamen rationi p. 
287. exemplorum vis adversatur. v. 8, ἡτήκεν Lev. cum 
Buttmanno et Schneidero 5. probàvit, v. 12. Burgesii 
haud illepidam coniecturam: 
coqu» δολῶσαιε τὴν φρέν * qvi ἂν τοίγυν 
Levisius expressit. , v. 15. κἀγέμοντο Burges. v. 16. Le- 
visius mavult: - 
.060 à ἄρξον ἤτησ' , ὥσπερ εἶχϑ' συνθήκη. 
v. 20. τοῦ δ᾽ αὖ τὸν ὦμον Burges. 
| Fabula VI. 
v. 4. μηδὲν cum Corae Lev. correxit. 


In frogm. XIV, 4. Ms. D'Orvillianum, (vide Caisfor- 
- dum in Hephaest. p. 77. Lips) δ ρν neglexi - 








E uu  Ἂ E I i ' 
907. 
Index Auctorum, quibus Babrii fabulae [fa- 
bularumque fragmenta debentur. p 


; Apollonius Sophista fr. XV. XXV. XXXIII, - 


s. V. "eie, fr. T. p. 179. XLVII. eXLIX. 
Augustani Cod. Au-. L.LI. ! 
e ctor, fr. LII. LIII. Scholiast. Aristoph.i in 


Bodleiani Cod. Au- Pace 153,fr. X. in -z 
: ctor, fab. VIII. fab. XII — 1507, fr. XXXVII. 
4. fab. XIV. fab. XIX. Schol. Thucyd. inl IV, 
fr. XXIII, p.168. XLVIIL ο. 92, ἔν. ΧΙ, ἡ. 
LIV. LV. LVI. LVIIL. Suidas διῦν. 
LVIII. LIX. | ᾿Ακταίη, Ír. TT. 
Dositheus Magister p. dni», fab. "ud 18. 19. 
36, fab. IX. p. 37, fab. "ἄνωϑεν, fr. TIT, 
XIII. | T Agxos, fr. IV. 
Etymologicum  Ma- 4σϑμα, fr. V. 
gnum s. vv. Ὄμφαξ, fr. “τολμοι, fr. I. 
XIV, 4. Πεπρωμένον, ἔχ. «δηνας, fr. VI, 


X, 8. 4. "ἀχαιίνη, fr. VIT, 
Gabriae vulgat. coll Βαϑύστρωτος κοίτη, fr. MIL 
fab. XLIII, fab. I.. Δληχώδης, fr. IX. ! 


Ioan. Georgides in Βουκολήσας, fr. X, ὦ 
Boiss. Anecd. Tom. . Τέρανος, fr XL — 
I, p. 47, fr. XLIV. I. p. — J'oygíovc, fr. XII. 
| 48 , fab. XIII, p. 98. IJ, «άπτω, fr. VII. 
p. 9, fr. XXXVH, P. 183. «hagrenor, fr. XIII. 
Harleianus Codex, fab. ^ .4i oa, fr. XIV, 


VH. c Ἕκάστοτε, ἕν. ΧΥ͂. 
Iulianus Caes, Epist Ἔκϑορεν, ἔτ. XVI. ὦ 
LIX , fr. VIII, 1. . Exvónog , fr. IV. 


MediceaeBiblioth.MS. ᾿Ἐνάφηκαν, fr. XVII, 
P1. VII, n. XV, fr. XLV. ᾿Ερωτῶ, fr. XVIII. el 
NatalisGomesMythol. —'E» τῷ μέρει, fr. VIIL, /— 
1, IX, c.5, fr. XLIII, 3, 4. — "Eva, fr. XIX, 
Palatini Cod. Auctor, — EXoí, fr. XX. 


Suidas s. vv. 

Jio, fr. XXI. 

"Hoa , fr. XXII. 

Καμειραία ἰσχάς, Tr. XXIII. 

Καρχαρόδους, fr. XXI. 

Κνηκίας, ἕν. XXV. . 

Ἀωλωτης, fe. XXVI. 

Χωμῆται, fr. XXVII. 

AKosíhAo, fr. VI]. 

' Χρίμνον, fr. XXIII 

' Zfóqog, fab. XX, 4. 

᾿ς «doy0uva, fr. XXVIII. 

puru καρδίην, fr. vir. 
Νεβοῦς, fr. VII, | 

Νέμεσις, fr. XXIX, 

Neg , fab. Y, 2, 3, 

| No» σωθείην, fr. XXX, 

Ὀκχλαδιὰς, fr. ᾿Ξ 

Ὀνεία, fr. XXXI, 

"OsAoc, ft. XXXII, 

"Qror, fr. XXXIII. 

JIoXeuvatog, fr. XVI. 

: JIavO oíiyqv , fr. VIL 

* Παιάν, fr. VI. 

: Πέταυρα,, fab. XVIII, 13. 

Πίϑηκος, fr. XXXIY. 

Ποίων, fab. XII, 3. 

Ilvoivg σίτῳ, fr. XXXV. 

Πυῤῥίχαις, Ír. XXXVI, 

“Ῥωγαλέον, fr. XIX, 

Σάγη, fr. XXXI. 

Σισύρα, fr. XXXV. 

Σωρώύκους, fr. XXHL 


CCCLXII, 


᾿ CCCLYIII, 


1I"NDEX AUCTORUM. 


Znylvy t, fr. V. 

“ειελεόν, fr, XXXVII 

Ταναγραῖοι ἁλεχτορίσκου, ἔτ. 
ΧΧΧΙΧ, 

Ἰἀπίχειρα, fr. XXXIX, 

Τιττυβίζοετε, fr. XL 


Towyóc, fab. XII, L 


Τρώγλη, fr. XLI, 
Oivapo , fr. XLII. 
Φωλύδι, fr. XVI. * 


— ὥρητρα, fr. XIII. 


Φριξότριχω, fr. xvi. 


Joan. Tzetzes Chil. 1. 


XII, 264, sqq. fr. XLIII. 


Vaticdnorum Codicum 


fab. CCCLI, fab. 11. fab. 
CCCLXXVIHL, fab. ΠῚ. 
fab, CCCLV, fab. IV. fab. 
CCCLXXIV ,' fab. V. fab. 
fab. YI. fab. 
CCCLXV, fab. VIII. fab. 
fab. X. fab. 
CCCLX, fab. Xl. fab. 
CCCLXIV , fab. XIV, fab. 


CCCLXVI, fab. XV. fab. 


CCCLXVII, fab. XVÀ. fab. 
CCCLXIII, fab, XVII. fab. 


'" CCCLXIX, fab. XVIII. fab. 
" CCCLKXIX. fab. XX. fab. 


CCCLVI, fr. p. 147 — 
150. | 


Zonaras s, vo "Ine fr. 


XXL 
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TYPIS-EXPRESSUM PLOETZIANIS. 
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